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Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

AWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versaumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Derin den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wihrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle iiber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
veridndert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Kdrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich hewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

e
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» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
derUnachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen
fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich ineinem drehenden
Gerdteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind undrichtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.
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» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehérteile wechseln oder das Gerit
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auler-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerét nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schidigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrichtigtist. Lassen Sie beschidigte Teile vor
dem Einsatz des Gerétes reparieren. Viele Unfélle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiih-
ren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungenund
die auszufiihrende Tétigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Frisen

» Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflichen, da der Friser das eigene Netzkabel tref-
fen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Lei-

tung kann auch metallene Gerateteile unter Spannung set-

zen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

» Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels
Zwingen oder auf andere Art und Weise an einer stabi-
len Unterlage. Wenn Sie das Werkstiick nur mit der Hand
oder gegen lhren Korper halten, bleibt es labil, was zum
Verlust der Kontrolle fiihren kann.

» Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeuges muss
mindestens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerk-
zeug angegebene Hochstdrehzahl. Zubehér, das sich
schneller als zuldssig dreht, kann zerstort werden.

» Fraser oder anderes Zubehor miissen genau in die
Werkzeugaufnahme (Spannzange) lhres Elektrowerk-
zeuges passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau in die
Werkzeugaufnahme des Elektrowerkzeugs passen, drehen
sich ungleichmaBig, vibrieren sehr stark und konnen zum
Verlust der Kontrolle fihren.

e

» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stiick verhakt.

» Frasen Sie nie iiber Metallgegenstidnde, Nagel oder
Schrauben. Der Fraser kann beschadigt werden und zu er-
héhten Vibrationen fiihren.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
fiihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur Explosion
fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sach-
beschadigung oder kann einen elektrischen Schlag verur-
sachen.

» Verwenden Sie keine stumpfen oder beschédigten Fra-
ser. Stumpfe oder beschédigte Fraser verursachen eine
erhohte Reibung, konnen eingeklemmt werden und fiihren
zu Unwucht.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommeniist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle iiber das
Elektrowerkzeug fiihren.

Produkt- und Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage in Holz,
Kunststoff und Leichtbaustoffen Nuten, Kanten, Profile und
Langlocher zu frasen sowie zum Kopierfrasen.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf den Gra-
fikseiten.

Antriebseinheit

Fréskorb

Stellrad Frastiefen-Feineinstellung

Fraser*

Uberwurfmutter mit Spannzange

Gleitplatte

Grundplatte

Skala Frastiefeneinstellung

Spindel-Arretiertaste

Spannhebel

Ein-/Ausschalter

Handgriff (isolierte Griffflache)
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13 Spannzange

14 Werkzeugaufnahme

15 Gabelschliissel (17 mm)

16 Randelschraube fiir Anschlagfixierung

17 Parallelanschlag

18 Fliigelschraube fir Parallelanschlag

19 Fihrungshilfe

20 Fliigelschraube fiir Fixierung der Horizontalausrichtung

21 Fliigelschraube fiir Horizontalausrichtung der Fiihrungs-
hilfe

e
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23 Fraskorbabdeckung*

24 Winkelfraskorb*

25 Fliigelschraube fiir Winkelverstellung

26 Skala Fraswinkelverstellung

27 Handgriff der Gleitplatte*

28 Absaughaube*

29 Absaugadapter*

30 Gleitplatte mit Handgriff und Absaugadapter*

31 Mutter zum Einstellen der Spannkraft
*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehdrt nicht zum

22 Gleitrolle Standard-Lieferumfang. Das vollstandige Zubehér finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.
Technische Daten

Kantenfrase GKF 600 GKF 600
Sachnummer 3601FO0A1.. 3601 FOA 16.
3601F0A17.
Nennaufnahmeleistung w 600 600
Leerlaufdrehzahl mint 33000 33000
Werkzeugaufnahme mm 6/8 -
inch - Y
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Schutzklasse O/ O]/t

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen kénnen diese An-

gaben variieren.

Gerdusch-/Vibrationsinformation
Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN60745-2-17.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 84 dB(A); Schallleis-
tungspegel 95 dB(A). Unsicherheit K= 3 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a,, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 60745:
a,=4,5m/s2, K=1,5m/s2.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel

istentsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfah-

ren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elek-
trowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich

auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Schwingungsbelas-

tung.
Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-

dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit un-

terschiedlichen Zubehoren, mit abweichenden
Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt
wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhdhen.

Fiir eine genaue Abschétzung der Schwingungsbelastung soll-

ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im

Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung liber den ge-

samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-
zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

Konformititserklarung C €

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
LTechnische Daten“ beschriebene Produkt allen einschlagi-
gen Bestimmungen der Richtlinien 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EG einschlieBlich ihrer Anderungen
entspricht und mit folgenden Normen iibereinstimmt:

EN 60745-1,EN 60745-2-17.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Wy,

ks T (Y Nl —
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Leinfelden, 01.10.2014
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Montage

Werkzeugwechsel

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Zum Einsetzen und Wechseln von Friasern wird das Tra-

gen von Schutzhandschuhen empfohlen.

Friskorb demontieren (siehe Bild A)

Bevor Sie einen Fraser einsetzen kdnnen, miissen Sie zuerst

den Fraskorb 2 von der Antriebseinheit 1 trennen.

- Offnen Sie den Spannhebel 10 und drehen Sie den Fris-
korb 2 mit der Markierung A auf das Symbol ol ander
Antriebseinheit 1.

- Ziehen Sie die Antriebseinheit bis zum Anschlag nach
oben.

- Drehen Sie die Antriebseinheit entgegen dem Uhrzeiger-
sinn bis zum Anschlag und ziehen Sie sie aus dem Frés-
korb.

Spannzange wechseln (siehe Bild B)
Je nach verwendetem Fraser miissen Sie vor dem Einsetzen

des Frasers die Uberwurfmutter mit der Spannzange 5 wech-

seln.

Ist die richtige Spannzange fiir Inren Fraser bereits montiert,
folgen Sie den Arbeitsschritten im Abschnitt ,Fraser einset-
zen“.

Die Spannzange 13 muss mit etwas Spielin der Uberwurfmut-

ter sitzen. Die Uberwurfmutter 5 muss leicht zu montieren

sein. Sollte die Uberwurfmutter oder die Spannzange bescha-

digt sein, ersetzen Sie diese sofort.

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 9 und halten Sie die-

se gedriickt. Drehen Sie gegebenenfalls die Motorspindel
von Hand, bis sie arretiert wird.

- Schrauben Sie entgegen dem Uhrzeigersinn die Uberwurf-

mutter 5 mit dem Gabelschliissel 15 ab.

- Lassen Sie die Spindel-Arretiertaste los.

- Falls erforderlich, reinigen Sie vor dem Zusammenbau alle
zu montierenden Teile mit einem weichen Pinsel oder
durch Ausblasen mit Druckluft.

- Setzen Sie die neue Uberwurfmutter auf die Werkzeugauf-

nahme 14.

- Ziehen Sie die Uberwurfmutter lose an.

» Ziehen Sie die Spannzange mit der Uberwurfmutter
keinesfalls fest, solange kein Fraser montiert ist. Die
Spannzange kann sonst beschadigt werden.

Friser einsetzen (siehe Bilder C-D)
Je nach Einsatzzweck sind Fraser in den verschiedensten
Ausfiihrungen und Qualitdten verfiigbar.

Fréaser aus Hochleistungs-Schnellschnittstahl (HSS) sind
zur Bearbeitung weicher Werkstoffe wie z. B. Weichholz und
Kunststoff geeignet.

Fraser mit Hartmetallschneiden (HM) sind speziell fiir har-

te und abrasive Werkstoffe wie z. B. Hartholz und Aluminium
geeignet.

Original-Fraser aus dem umfangreichen Bosch-Zubehdrpro-
gramm erhalten Sie bei Ihrem Fachhandler.

e

Setzen Sie nur einwandfreie und saubere Fréser ein.

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 9 und halten Sie die-
se gedriickt. Drehen Sie gegebenenfalls die Motorspindel
von Hand, bis sie arretiert wird.

- Lsen Sie entgegen dem Uhrzeigersinn die Uberwurfmut-
ter 5 mit dem Gabelschliissel 15.

- Schieben Sie den Fraser in die Spannzange. Der Fraser-
schaft muss mindestens 20 mm in die Spannzange einge-
schoben sein.

- Ziehen Sie im Uhrzeigersinn die Uberwurfmutter wieder
fest.

- Lassen Sie die Spindel-Arretiertaste los.

» Ziehen Sie die Spannzange mit der Uberwurfmutter
keinesfalls fest, solange kein Fraser montiert ist. Die
Spannzange kann sonst beschadigt werden.

Fréaskorb montieren (siehe Bild E)
Zum Frasen miissen Sie den Fraskorb 2 wieder auf die An-
triebseinheit 1 montieren.

- Offnen Sie den Spannhebel 10, falls dieser geschlossen
ist.

- Bringen Sie die beiden Doppelpfeile auf der Antriebsein-
heit und dem Fraskorb 2 zur Deckung.

- Schieben Sie die Antriebseinheit in den Fraskorb und dre-
hen Sie die Antriebseinheit im Uhrzeigersinn bis die Mar-
kierung A auf das Symbol zeigt.

- Schieben Sie die Antriebseinheit weiter in den Fraskorb.
- Drehen Sie nach der Montage den Fraskorb mit der Mar-
kierung A auf das Symbol #8 an der Antriebseinheit.

- SchlieBen Sie den Spannhebel.

» Uberpriifen Sie nach der Montage immer, ob die An-
triebseinheit fest im Fraskorb sitzt.

Verandern Sie gegebenenfalls die Vorspannung des Spannhe-
bels 10 (siehe ,Spannhebel nachstellen, Seite 12).

Staub-/Spaneabsaugung

» Stdube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kdnnen gesundheits-
schadlich sein. Beriihren oder Einatmen der Stdaube kén-
nen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkran-
kungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher
Personen hervorrufen.

Bestimmte Stdube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten

als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatz-

stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel).

Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet

werden.

- Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Eswird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu be-

arbeitenden Materialien.
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Betrieb

Fréstiefe einstellen (siehe Bild F)

» Die Einstellung der Fristiefe darf nur bei ausgeschalte-

tem Elektrowerkzeug erfolgen.
Zur Grobeinstellung der Frastiefe gehen Sie wie folgt vor:

- Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit montiertem Fraser auf
das zu bearbeitende Werksttick.

- Offnen Sie den Spannhebel 10, falls dieser geschlossen
ist.

- Drehen Sie den Fraskorb 2 mit der Markierung A auf das
Symbol o™ und fiihren Sie die Antriebseinheit langsam
nach unten, bis der Fraser das Werkstiick berihrt.

- SchlieBen Sie den Spannhebel.

- LesenSie den Messwert an der Skala 8 ab und notieren Sie
sich den Wert (Nullabgleich). Addieren Sie zu diesem Wert
die gewiinschte Frastiefe.

- Offnen Sie den Spannhebel und stellen Sie die Antriebs-
einheit auf den errechneten Skalenwert ein.

- Drehen Sie den Fréskorb mit der Markierung A auf das
Symbol 8 und schlieBen Sie den Spannhebel wieder.

- Uberpriifen Sie die vorgenommene Einstellung der Fras-
tiefe durch einen praktischen Versuch und korrigieren Sie
diese gegebenenfalls.

Zur Feineinstellung der Frastiefe gehen Sie wie folgt vor:

- Stellen Sie die Antriebseinheit bei gedffnetem Spannhebel
10 mit der Markierung A auf das Symbol 8

- Stellen Sie mit dem Stellrad 3 die gewiinschte Frastiefe
ein.

- SchlieBen Sie den Spannhebel.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230 V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220 V betrieben werden.

Ein-/Ausschalten

Stellen Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges den
Ein-/Ausschalter 11 aufI.

Zum Ausschalten des Elektrowerkzeuges stellen Sie den
Ein-/Ausschalter 11 auf 0.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur
ein, wenn Sie es benutzen.

Arbeitshinweise

» Schiitzen Sie Fraser vor StoB und Schlag.

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Kanten- oder Formfrésen (siehe Bild G)

Beim Kanten- oder Formfrasen ohne Parallelanschlag muss
der Fraser mit einem Fiihrungszapfen oder einem Kugellager
ausgestattet sein.

e
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- Fiihren Sie das eingeschaltete Elektrowerkzeug von der
Seite an das Werkstiick heran, bis der Fiihrungszapfen
oder das Kugellager des Frasers an der zu bearbeitenden
Werkstiickkante anliegt.

- Fiihren Sie das Elektrowerkzeug an der Werkstiickkante
entlang. Achten Sie dabei auf eine winkelgerechte Auflage.
Zu starker Druck kann die Kante des Werkstiicks beschadi-
gen.

Frasen mit Parallelanschlag (siehe Bild H)

Zum kantenparallelen Schneiden kdnnen Sie einen Parallel-

anschlag 17 montieren.

- Befestigen Sie den Parallelanschlag 17 am Fraskorb 2 mit
der Randelschraube 16.

- Stellen Sie mit der Fliigelschraube am Parallelanschlag 18
die gewiinschte Anschlagtiefe ein.

- Fiihren Sie das eingeschaltete Elektrowerkzeug mit gleich-
maBigem Vorschub und seitlichem Druck auf den Parallel-
anschlag an der Werkstiickkante entlang.

Frasen mit Fiihrungshilfe (siehe Bild I)

Die Fiihrungshilfe 19 dient zum Frasen von Kanten mit Fra-

sern ohne Fiihrungszapfen oder Kugellager.

- Befestigen Sie die Fiihrungshilfe am Fraskorb 2 mit der
Randelschraube 16.

- Fiihren Sie das Elektrowerkzeug mit gleichmaBigem Vor-
schub an der Werkstiickkante entlang.

Seitlicher Abstand: Um die Menge des Materialabtrages zu

verdndern, konnen Sie den seitlichen Abstand zwischen dem

Werkstiick und der Gleitrolle 22 an der Fiihrungshilfe 19 ein-

stellen.

- Losen Sie die Fliigelschraube 20, stellen Sie den ge-
wiinschten seitlichen Abstand durch Drehen der Fliigel-
schraube 21 ein und ziehen Sie die Fliigelschraube 20
wieder fest.

Hdhe: Stellen Sie je nach verwendetem Fraser und Starke des

zu bearbeitenden Werkstiicks die vertikale Ausrichtung der

Fiihrungshilfe ein.

- Losen Sie die Randelschraube 16 an der Fiihrungshilfe,
schieben Sie die Fiihrungshilfe in die gewiinschte Position
und ziehen Sie die Rindelschraube wieder fest.

Fraskorbabdeckung montieren (siehe Bild J)

Bei intensivem Gebrauch des Elektrowerkzeugs wird der

Fraskorb heiB. Zum Schutz der Hande kann in diesem Fall

eine Fraskorbabdeckung (Zubehor) montiert werden.

- Entfernen Sie den Spannhebel 10.

- Setzen Sie die Fraskorbabdeckung 23 von oben auf den
Fraskorb 2.

- Schrauben Sie den Spannhebel wieder so fest, dass bei
geschlossenem Spannhebel die Antriebseinheit 1 sicher
im Fraskorb gehalten wird.

Frésen mit Winkelfréskorb (siehe Bilder K-M)

Der Winkelfraskorb 24 ist besonders geeignet zum Biindigfra-
sen laminierter Kanten an schwer zugdnglichen Stellen, zum
Frasen spezieller Winkel sowie zum Anschragen von Kanten.

Bosch Power Tools
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Beim Kantenfrasen mit dem Winkelfraskorb muss der Fraser
mit einem Fiihrungszapfen oder einem Kugellager ausgestat-
tet sein.

Zum Montieren des Winkelfraskorbs folgen Sie den Arbeits-
schritten im Abschnitt ,,Fraskorb montieren” (Seite 10) ent-
sprechend.

Zur Erzielung praziser Winkel besitzt der Winkelfraskorb 24

Rastungen in 7,5°-Schritten. Der gesamte Einstellbereich be-

tragt 75° (45° nach vorn und 30° nach hinten).

- Losen Sie beide Fliigelschrauben 25.
- Stellen Sie den gewiinschten Winkel mit Hilfe der Skala 26

ein und schrauben Sie die Fliigelschrauben 25 wieder fest.

Gleitplatte wechseln (siehe Bild N)

Die Gleitplatte 30 kann anstelle der Gleitplatte 6 montiert
werden und bietet einen zusatzlichen Handgriff 12 sowie die
Maglichkeit zum Anschluss einer Staubabsaugung.

- Drehen Sie die vier Zylinderschrauben an der Unterseite

der Gleitplatte 6 heraus und nehmen Sie die Gleitplatte ab.

- Schrauben Sie die Gleitplatte 30 mit den mitgelieferten
Befestigungsschrauben an der Grundplatte fest.

Um eine Staubabsaugung anzuschlieBen, miissen Sie an die

Gleitplatte 30 einen Absaugadapter 29 montieren.
- Schrauben Sie den Absaugadapter mit den zwei mitgelie-
ferten Schrauben an die Gleitplatte.

- Stecken Sie einen Absaugschlauch (@ 35 mm) auf den
montierten Absaugadapter.

- Um eine optimale Absaugung zu gewahrleisten, sollten Sie
den Absaugadapter regelmaBig reinigen.

Fiir das Bearbeiten von Kanten verwenden Sie zusatzlich die

Absaughaube 28.

- Montieren Sie die Absaughaube zwischen Gleitplatte 30
und Absaugadapter 29.

- Fiir das Bearbeiten glatter Planflaichen nehmen Sie die Ab-

saughaube wieder heraus.
Das Elektrowerkzeug kann direkt an die Steckdose eines

Bosch-Allzwecksaugers mit Fernstarteinrichtung angeschlos-

sen werden. Dieser wird beim Einschalten des Elektrowerk-
zeuges automatisch gestartet.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

Spannhebel nachstellen (siehe Bild 0)
Wenn die Antriebseinheit 1 nicht mehr fest im Fraskorb sitzt,
miissen Sie die Spannkraft des Spannhebels 10 nachstellen.
- Offnen Sie den Spannhebel.
- Drehen Sie die Mutter 31 mit einem Gabelschliissel
(8 mm) ca. 45°im Uhrzeigersinn.
- SchlieBen Sie den Spannhebel wieder.
- Uberpriifen Sie, ob die Antriebseinheit sicher gespannt
wird. Ziehen Sie die Mutter nicht zu fest.

e

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann
ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienststel-
le fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicherheits-
gefahrdungen zu vermeiden.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.de kdnnen Sie online Ersatzteile
bestellen oder Reparaturen anmelden.
Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile
bestellen.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589
Fax: +32 2588 0595
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com
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Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Europdischen Richtlinie
2012/19/EU iiber Elektro- und Elektronik-
Altgeréte und ihrer Umsetzungin nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings

AWARNING Read all safety warnings and all in-

structions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or seri-
ous injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety
» Keepwork area clean and welllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water enteringa power tool will increase the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

e
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» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use aresidual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal inju-
ries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

Bosch Power Tools
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» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

Safety Warnings for Routers

» Hold power tool by insulated gripping surfaces, be-
cause the cutter may contact its own cord. Cutting a
“live” wire may make exposed metal parts of the power tool
“live” and shock the operator.

» Use clamps or another practical way to secure and sup-
port the workpiece to a stable platform. Holding the
work by your hand or against the body leaves it unstable
and may lead to loss of control.

» The allowable speed of the router bit must be atleast as
high as the maximum speed listed on the power tool.
Accessories that rotate faster than permitted can be de-
stroyed.

» Router bits or other accessories must fit exactly in the
tool holder (collet) of your machine. Routing bits that do
not fit precisely in the tool holder of the machine rotate ir-
regularly, vibrate heavily and can lead to loss of control.

» Apply the machine to the workpiece only when
switched on. Otherwise there is danger of kickback when
the cutting tool jams in the workpiece.

» Never cut over metal objects, nails or screws. The rout-
er bit can become damaged and lead to increased vibra-
tions.

» Use suitable detectors to determine if utility lines are
hidden in the work area or call the local utility company
for assistance. Contact with electric lines can lead to fire
and electric shock. Damaging a gas line can lead to explo-
sion. Penetrating a water line causes property damage or
may cause an electric shock.

» Do not use blunt or damaged router bits. Blunt or dam-
aged router bits cause increased friction, can become
jammed and lead to imbalance.

» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down. The tool insert can jam and
lead to loss of control over the power tool.

Products sold in GB only: Your product is fitted with a

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA

approved to BS 1362).

e

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be
cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-
ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains sock-
et elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use a residual current de-
vice (RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.

Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-

tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire

and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.

Intended Use

The machine is intended for routing grooves, edges, profiles
and elongated holes as well as for copy routing in wood, plas-
tic and light building materials, while resting firmly on the
workpiece.

Product Features
The numbering of the components shown refers to the repre-
sentation of the power tool on the graphic pages.
1 Motor unit
Routing base
Thumbwheel for depth-of-cut fine adjustment
Router bit*
Tightening nut with collet
Guide plate
Base plate
Scale for depth-of-cut
Spindle lock button
Clamping lever
On/Off switch
Handle (insulated gripping surface)
Collet
Tool holder
Open-end spanner (17 mm)
Knurled screw for attachment of side stop
Parallel guide
Wing bolt for parallel guide
Roller guide
Wing bolt for locking of the horizontal alignment
Wing bolt for horizontal alignment of the roller guide
Roller
Base cover sleeve*
Tilt base*
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25 Wing bolt for angle adjustment

26 Scale for routing angle adjustment
27 Handle of the guide plate*

28 Extraction hood*

29 Extraction adapter*

Technical Data

e
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30 Side-handle subbase*
31 Nut for adjustment of the tensioning force

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

Laminate trimmer GKF 600 GKF 600
Article number 3601F0A1.. 3601FO0A 16.
3601F0A17.

Rated power input W 600 600
No-load speed mint 33000 33000
Tool holder mm 6/8 -
inch - Y

Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 kg 1.5 1.5
Protection class O/ [O]/11

The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For different voltages and models for specific countries, these values can vary.

Noise/Vibration Information

Sound emission values determined according to
EN 60745-2-17.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 84 dB(A); Sound power level 95 dB(A).
Uncertainty K =3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a; (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745:

a,=4.5m/s2, K=1.5m/s2.

The vibration level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with anoth-
er. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main ap-

plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or insertion tools oris
poorly maintained, the vibration emission may differ. This
may significantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or

when it is running but not actually doing the job. This may sig-

nificantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-
terns.

Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-

scribed under “Technical Data” is in conformity with all rele-
vant provisions of the directives 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC including their amendments and complies with
the following standards: EN 60745-1, EN 60745-2-17.

Technical file (2006/42/EC) at:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 01.10.2014

Assembly
Changing the Tool

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» It is recommended to wear protective gloves when in-
serting or replacing router bits.

Disassembling the Routing Base (see figure A)

Before a router bit can be inserted, the routing base 2 must

first be removed from the motor unit 1.

- Open the clamping lever 10 and turn the routing base 2 so
that the A markis in line with the mf™ symbol on the mo-
tor unit 1.

- Pull the motor unit upward to the stop.

- Turn the motor unit in anticlockwise direction to the stop
and pull it out of the routing base.

Replacing the Collet (see figure B)

Depending on the routing tool being used, the tightening nut
with the collet 5 may need to be replaced before inserting the
router bit.

When the right collet for your router bit is already mounted,
follow the work steps as described under “Inserting a Router
Bit”.

Bosch Power Tools
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The collet 13 must have a slight amount of play when seated
in the tightening nut. The tightening nut 5 must assemble eas-
ily. Should the tightening nut or collet be damaged, replace
immediately.

- Push the spindle lock button 9 and keep it pressed. If re-
quired, rotate the motor spindle by hand until it locks.

- Unscrew the tightening nut 5 with open-end spanner 15
turning in anticlockwise direction.

- Release the spindle lock button.

- Ifrequired, clean all parts to be mounted prior to assem-
bling, using a soft brush or by blowing out with com-
pressed air.

- Start the new tightening nut on tool holder 14.

- Hand-tighten the tightening nut.

» Do nottighten the tightening nut of the collet withouta
router bitinserted. Otherwise the collet can be damaged.

Inserting a Router Bit (see figures C-D)

Depending on the application, router bits are available in the
most different designs and qualities.

Router bits made of high speed steel (HSS) are suitable for
the machining of soft materials, e. g. softwood and plastic.
Carbide tipped router bits (HM) are particularly suitable for
hard and abrasive materials, e. g. hardwood and aluminium.
Original router bits from the extensive Bosch accessories pro-
gram are available at your specialist shop.

Only use clean router bits that are in perfect condition.

- Push the spindle lock button 9 and keep it pressed. If re-
quired, rotate the motor spindle by hand until it locks.

- Loosen the tightening nut 5 with the open-end spanner by
turning in anticlockwise direction 15.

- Insert the router bit into the collet. The shank of the router
bit must be immersed at least 20 mm into the collet.

- Retighten the tightening nut by turning in clockwise direc-
tion.

- Release the spindle lock button.

» Do not tighten the tightening nut of the collet without a
router bit inserted. Otherwise the collet can be damaged.

Mounting the Routing Base (see figure E)

Forrouting, the routing base 2 must be mounted on the motor

unit 1 again.

- Release clamping lever 10, if tightened.

- Bring the two double arrows on the motor unit and the
routing base 2 into alignment.

- Push the motor unit into the routing base and turn the mo-
tor unit in clockwise direction until the A mark points
against the mf™ symbol.

- Push the motor unit further into the routing base.

- After mounting is completed, turn the A mark on the rout-
ing base to the a symbol on the motor unit.

- Lock the clamping lever.

» After mounting, always check if the motor unit is seat-
ed tightly in the routing base.

If required, change the pre-tension of the clamping lever 10

(see “Readjusting the Clamping Lever”, page 17).
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Dust/Chip Extraction

» Dusts from materials such as lead-containing coatings,
some wood types, minerals and metal can be harmful to
one’s health. Touching or breathing-in the dusts can cause
allergic reactions and/or lead to respiratory infections of
the user or bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered

as carcinogenic, especially in connection with wood-treat-

ment additives (chromate, wood preservative). Materials

containing asbestos may only be worked by specialists.

- Asfaras possible, use a dust extraction system suitable
for the material.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.

Observe the relevant regulations in your country for the mate-

rials to be worked.

Operation

Adjusting the Depth-of-cut (see figure F)

» The adjustment of the depth-of-cut may only be carried
out when the router is switched off.

For coarse adjustment of the depth-of-cut, proceed as fol-
lows:

- Place the machine with the router bit mounted on the
workpiece to be machined.

- Release clamping lever 10, if tightened.

- Turn the routing base 2 so that the A mark points against
them™ symbol and slowly lower the motor unit until the
router bit touches the workpiece.

- Lock the clamping lever.

- Read the measuring value off the scale 8 and note it down
(zeroing). Add the desired depth-of-cut to this value.

- Open the clamping lever and adjust the motor unit to the
calculated scale value.

- Turn the routing base so that the A mark points against
the 8 symbol and lock the clamping lever again.

- Checkthe adjusted depth-of-cut withatrial cutand correct
it, if necessary.

For fine adjustment of the depth-of-cut, proceed as follows:

- With the clamping lever 10 open, turn the routing base so
that the A mark points against the a symbol.

- Adjust the desired depth-of-cut with thumbwheel 3.
- Lock the clamping lever.

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-
er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the machine. Power tools marked with
230V can also be operated with 220 V.

Switching On and Off

To start the machine, set the On/Off switch 11 tol.

To switch off the machine, set the On/Off switch 11 to 0.
To save energy, only switch the power tool on when using it.
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Working Advice
» Protect router bits against shock and impact.

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Shaping or Molding Applications (see figure G)

For shaping or molding applications without the use of a par-

allel guide, the router bit must be equipped with a pilot or a
ball bearing.

- Guide the switched on power tool from the side toward the
workpiece until the pilot or the ball bearing of the router bit
faces against the workpiece edge to be machined.

- Guide the machine alongside the workpiece edge. Ensure
that the tool rests on the workpiece at the correct angle.

Excessive pressure can damage the edge of the workpiece.

Routing with Parallel Guide (see figure H)

For edge-parallel cuts, mount the parallel guide 17.

- Fasten the parallel guide 17 to the routing base 2 with the
knurled screw 16.

- Adjust the desired depth setting with wing bolt 18 on the
parallel guide.

- Guide the switched on power tool with uniform feed and
lateral pressure on the parallel guide alongside the work-
piece edge.

Routing with Roller Guide (see figure )

The roller guide 19 is used for routing edges with router bits

without pilot or ball bearing.

- Fasten the roller guide to the routing base 2 with knurled
screw 16.

- Guide the machine with uniform feed alongside the work-
piece edge.

Lateral Clearance: In order to change the amount of material

removal, the lateral clearance between workpiece and the

guide roller 22 of the roller guide 19 can be adjusted.

- Loosen wing bolt 20, adjust the desired lateral clearance
by turning wing bolt 21 and tighten wing bolt 20 again.

Height: Adjust the vertical alignment of the roller guide de-

pending on the router bit in use and the thickness of the mate-

rial to be worked.

- Loosen knurled screw 16 on the roller guide, move the roll-

er guide to the desired position and tighten the knurled
screw again.

Mounting the Base Cover Sleeve (see figure J)

Intensive use of the power tool will cause the routing base to
become hot. In this case, a base cover sleeve (accessory) can
be mounted for protection of the hands.

- Remove the clamping lever 10.

- Place the base cover sleeve 23 on the routing base 2 from
above.

- Reassemble the clamping lever again in such amanner that
the motor unit 1 is held securely in the routing base when
the clamping lever is locked.

e
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Routing with Tilt Base (see figures K-M)

The tilt base 24 is particularly suitable for flush routing of lam-
inated edges at hard to reach locations, for routing special an-
gles as well as for beveling edges.

When beveling edges using the tilt base, the router bit must be
equipped with a pilot or a ball bearing.

For mounting of the tilt base, follow the work steps in section
“Mounting the Routing Base” (page 16) accordingly.

To achieve precise angles, the tilt base 24 is equipped with
adjustment notches in steps of 7.5°. The complete adjust-
ment range is 75° (45° toward the front and 30° toward the
rear).

- Loosen both wing bolts 25.
- Adjust the requested value using the scale 26 and tighten
the wing bolts 25 again.

Changing the Guide Plate (see figure N)

The side-handle subbase 30 can be mounted in place of the
guide plate 6. It offers an additional handle 12 as well as a
connection possibility for dust extraction.

- Unscrew the four pan head screws on the bottom side of
the guide plate 6 and remove the guide plate.

- Screw the side-handle subbase 30 to the base plate with
the fastening screws provided.

In order to connect dust extraction, an extraction adapter 29
must be mounted to the side-handle subbase 30.

- Screw the extraction adapter to the guide plate with the
two screws provided.

- Connectan extraction hose (@ 35 mm) to the mounted ex-
traction adapter.

- Toensure optimum dust extraction, the extraction adapter
should be cleaned regularly.

When working edges, additionally use the extraction hood

28.

- Mount the extraction hood between the side-handle sub-
base 30 and the extraction adapter 29.

- Remove the extraction hood again for working smooth face
surfaces.

The machine can be plugged directly into the receptacle of a
Bosch all-purpose vacuum cleaner with remote starting con-
trol. The vacuum cleaner starts automatically when the ma-
chine is switched on.

The vacuum cleaner must be suitable for the material being
worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special vacuum cleaner.

Readjusting the Clamping Lever (see figure 0)

When the motor unit 1 is no longer tightly seated in the routing
base, the tensioning force of the clamping lever 10 must be
readjusted.

- Open the clamping lever.

- Turn nut 31 approx. 45°in clockwise direction with an
open-end spanner (size 8 mm).

- Tighten the clamping lever again.

- Check if the motor unit is clamped securely. Do not over-
tighten the nut.

Bosch Power Tools
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Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to

be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in or-

der to avoid a safety hazard.

After-sales Service and Application Service

Inall correspondence and spare parts order, please always in-

clude the 10-digit article number given on the type plate of
the machine.

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so0 be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.

Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169

Customer Contact Center

Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:
Phone: (0800) 543353
Fax: (0800) 428570
Outside AU and NZ:
Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!
Only for EC countries:

According to the European Directive
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.
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Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements

de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserverlazone de travail propre ethienéclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
Iécart pendant I'utilisation de Poutil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contrdle de l'outil.

Sécurité électrique
» Il faut que les fiches de l'outil électrique soient adap-

tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-

con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduiront le risque de choc élec-
trique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’'un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon a Pécart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
oudes parties en mouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L utilisation
d’uncordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
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dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans P'utilisation de Pou-
til. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué ou
sous ’emprise de drogues, d’alcool ou de médicaments.
Un moment d'inattention en cours d'utilisation d’un outil
peut entrainer des blessures graves des personnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher I'ou-
til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur I'in-
terrupteur ou brancher des outils dont I'interrupteur est en
position marche est source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre 'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
['outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contrdle de I'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de l'outil

» Ne pas forcer Poutil. Utiliser 'outil adapté a votre appli-
cation. L'outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
niere plus slre au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil si I'interrupteur ne permet pas de
passer de I'état de marche a arrét et vice versa. Tout ou-
til qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de I'outil.

» Conserver les outils a I’arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas l'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

Bosch Power Tools
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» Observer la maintenance de outil. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnementde I'outil. En cas de
dommages, faire réparer I'outil avant de I'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-

per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des pieces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a contrdler.

» Utiliser l'outil, les accessoires et les lames etc., confor-

mément a ces instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail a réaliser. L 'utilisation
de l'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir 'outil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de I'outil est maintenue.

Instructions de sécurité pour fraises

» Tenir Poutil électrique uniquement par les surfaces de
préhension isolantes, car la fraise peut étre en contact
avec son proper cable. Le fait de couper un fil « sous ten-
sion » peut également mettre « sous tension » les parties
métalliques exposées de ['outil électrique et provoquer un
choc électrique sur l'opérateur.

» Utiliser des pinces ou tout autre moyen pratique pour
fixer et supporter la piéce a travailler sur une plate-
forme stable. La tenue de la piéce a travailler a la main ou
contre le corps larend instable et peut conduire a une
perte de controle de l'outil.

» Lavitesse de rotation admissible de I'outil de travail
doit étre au moins égale a la vitesse de rotation maxi-
male de Poutil électroportatif. Les accessoires qui
tournentaune vitesse de rotation supérieure a celle qui est
admise risquent d'étre détruits.

» Les outils de fraisage et les autres accessoires doivent
correspondre exactement au porte-outil (pince de ser-

rage) de votre outil électroportatif. Les outils qui ne cor-

respondent pas exactement au porte-outil de l'outil élec-
troportatif, tournent de fagon irréguliére, générent de
fortes vibrations et peuvent entrainer une perte de
controle.

» N’approchez 'outil électroportatif de la piéce a travail-

ler que quand I’'appareil est en marche. Sinon, ily a
risque d’un contrecoup, au cas ol I'outil se coincerait dans
la piece.

» Ne jamais fraiser des piéces métalliques, clous ou vis.
L'outil de fraisage pourrait étre endommagé et se mettre a
vibrer fortement.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
provisionnement locales. Un contact avec des lignes
électriques peut provoquer un incendie ou un choc élec-
trique. Un endommagement d’une conduite de gaz peut
provoquer une explosion. La perforation d’'une conduite

e

d’eau provoque des dégats matériels et peut provoquer un
choc électrique.

» Ne pas utiliser d’outils de fraisage émoussés ou endom-
mageés. Les outils de fraisage émoussés ou endommagés
provoquent une friction trop élevée, peuvent étre coincés
et entrainent un défaut d'équilibrage.

» Avant de déposer I'outil électroportatif, attendre que
celui-ci soit complétement a I'arrét. L outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de controle de l'outil
électroportatif.

Description et performances du pro-

duit
Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-apres peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Dépliez le volet surlequel 'appareil est représenté de maniére

graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-

sente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

Equipé d’un support stable, I'outil électrique est congu pour

les travaux de fraisage de rainures, bords, profils et rainures
droites ainsi que pour le fraisage par copiage, dans le bois, les
matiéres plastiques et matériaux de construction légers.

Eléments de I'appareil
La numérotation des éléments de 'appareil se référe a la re-
présentation de l'outil électroportatif sur les pages gra-
phiques.
1 Unité d’entrainement
Berceau de fraisage
Molette de réglage de la profondeur de fraisage
Outil de fraisage*
Ecrou-raccord avec pince de serrage
Plaque d'assise
Plaque de base
Echelle de graduation du réglage de la profondeur de
fraisage
9 Dispositif de blocage de broche
10 Levier de serrage
11 Interrupteur Marche/Arrét
12 Poignée (surface de préhension isolante)
13 Pince de serrage
14 Porte-outil
15 Clé afourche (17 mm)
16 Vis moletée pour blocage de la butée
17 Butée paralléle
18 Vis papillon pour la butée paralléle
19 Aide de guidage
20 Vis papillon pour fixation de I'orientation horizontale
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21 Vis papillon pour orientation horizontale de l'aide de
guidage

22 Rouleau glisseur

23 Carter du berceau de fraisage*

24 Berceau de fraisage angulaire*

25 Vis papillon pour modification d’angle

26 Echelle graduée pour modification de 'angle de fraisage

27 Manette de la plaque d’assise*

Caractéristiques techniques

e
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28 Carter d’aspiration*

29 Adaptateur d’aspiration*

30 Plaque d'assise avec manette et adaptateur
d’aspiration*

31 Ecroude réglage de la force de serrage

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

Affleureuse GKF 600 GKF 600
N° darticle 3601FO0A1.. 3601 FOA 16.
3601F0A17.

Puissance nominale absorbée W 600 600
Vitesse a vide tr/min 33000 33000
Porte-outil mm 6/8 -
inch - Y

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Classe de protection O/ [O]/11

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V. Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que pour des

versions spécifiques a certains pays.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme
EN60745-2-17.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de I'appareil
sont : niveau de pression acoustique 84 dB(A) ; niveau d'in-
tensité acoustique 95 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a,, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a
lanorme EN 60745 :

a,=4,5m/s2, K=1,5m/s2.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-
tion a été mesuré conformémentalanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d’oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Sil'outil électrique est néanmoins
utilisé pour d’autres applications, avec différents accessoires
ou d’autres outils de travail ou s'il est mal entretenu, le niveau
doscillation peut étre différent. Ceci peut augmenter consi-
dérablement la charge vibratoire pendant toute la durée de
travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger 'utilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de I'outil électrique et des outils de tra-
vail, maintenir les mains chaudes, organisation des opéra-
tions de travail.

Déclaration de conformité C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec toutes les dispositions des directives 2011/65/UE,
2014/30/UE, 2006/42/CE et leurs modifications ainsi
qu'avec les normes suivantes : EN 60745-1,
EN60745-2-17.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

‘o iV el

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 01.10.2014

Montage

Changement d’outil

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Il est recommandé de porter des gants de protection
pour le montage et le changement des outils de frai-
sage.

Démontage du berceau de fraisage (voir figure A)

Avant de monter la fraise, séparez d’abord le berceau de frai-
sage 2 de ['unité d’entrainement 1.

Bosch Power Tools
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- Ouvrezle levier de serrage 10 et tournez le berceau de frai-

sage 2 avec le marquage A pour le mettre sur le symbole
se trouvant sur lunité d’entrainement 1.
- Tirez l'unité d’entrainement a fond vers le haut.
- Tournez l'unité d’entrainement a fond dans le sens inverse
des aiguilles d’'une montre et sortez-la du berceau de frai-
sage.

Changer la pince de serrage (voir figure B)

En fonction de la fraise utilisée, remplacez I'écrou-raccord a
I'aide de la pince de serrage 5 avant de monter la fraise.
Sila pince de serrage appropriée pour votre fraise est déja
montée, suivez les opérations dans le chapitre « Montage de
I'outil de fraisage ».

La pince de serrage 13 doit étre positionnée dans I'écrou-rac-

cord de sorte a ce qu'il y ait un petit jeu. L'écrou-raccord avec
la pince de serrage 5 doit étre facile a monter. Sil'écrou-rac-
cord ou la pince de serrage était endommagg, le remplacer
immédiatement.

- Appuyez surlatouche de blocage de la broche 9 et mainte-

nez-la dans cette position. Le cas échéant, tournez la
broche du moteur a la main jusqu’a ce qu’elle soit bloquée.

- Desserrez I'écrou-raccord 5 a 'aide de la clé a fourche 15
dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre.

- Relachez la touche de blocage de la broche.

- Sinécessaire, nettoyez toutes les pieces amonter avant de
les monter al'aide d’un pinceau doux ou en soufflant de Iair
comprimé.

- Montez le nouvel écrou-raccord sur le porte-outil 14.

- Serrez légérement I'écrou-raccord.

» Neserrez enaucun cas la pince de serrage avec I'écrou-
raccord tant que I'outil de meulage n’est pas monté. Ce-

cirisquerait d'endommager la pince de serrage.

Montage de l'outil de fraisage (voir figures C-D)

Suivant le travail a effectuer, des outils de fraisage sont dispo-

nibles dans les versions et les qualités les plus variées.

Les outils de fraisage en acier super rapide sont destinés a
travailler des matériaux tendres tels que le bois tendre ou les
matiéres plastiques.

Les outils de fraisage munis de tranchants en carbure sont
particuliérement appropriés pour travailler des matériaux
durs et abrasifs tels que le bois dur et I'aluminium.

Les outils de fraisage d’origine de la gamme étendue des ac-
cessoires Bosch sont disponibles auprés de votre commer-
cant spécialisé.

N'utilisez que des outils de fraisage en parfait état et propres.
- Appuyez sur latouche de blocage de la broche 9 et mainte-

nez-la dans cette position. Le cas échéant, tournez la

broche du moteur a la main jusqu’a ce qu’elle soit bloquée.

- Desserrez I'écrou-raccord 5 a I'aide de la clé a fourche 15
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.

- Poussez I'outil de fraisage dans la pince de serrage. La tige
de la fraise doit étre introduite d’au moins 20 mm dans la
pince de serrage.

- Resserrez I'écrou-raccord dans le sens des aiguilles d’une
montre.

- Relachez la touche de blocage de la broche.

» Ne serrez en aucun cas la pince de serrage avec I'écrou-
raccord tant que I'outil de meulage n’est pas monté. Ce-
cirisquerait d’endommager la pince de serrage.

Montage du berceau de fraisage (voir figure E)

Pour fraiser, montez le berceau de fraisage 2 a nouveau sur

I'unité d’entrainement 1.

- Ouvrez le levier de serrage 10 au cas ou celui-ci serait fer-
mé.

- Positionnez les deux fleches doubles sur 'unité d’entraine-
ment et le berceau de fraisage 2 de sorte qu’elles corres-
pondent I'une a l'autre.

- Introduisez I'unité d’entrainement dans le berceau de frai-
sage et tournez l'unité d’entrainement dans le sens des ai-
guilles d’'une montre jusqu’au marquage A sur le symbole

- Enfoncer l'unité d’entrainement encore davantage dans le
berceau de fraisage.

- Aprés le montage, tournez le berceau de fraisage avec le
marquage A pour le mettre sur le symbole 8 se trouvant
sur l'unité d’entrainement.

- Fermez le levier de serrage.

» Aprés le montage, vérifiez toujours si 'unité d’entrai-
nement est bien placée dans le berceau de fraisage.

Le cas échéant, modifiez la prétention du levier de serrage 10

(voir « Réajuster le levier de serrage », page 24).

Aspiration de poussiéres/de copeaux

» Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant
du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre
nuisibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les pous-
sieres peut entrainer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires auprés de I'utilisateur ou de per-
sonnes se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou

de hétre sont considérées comme cancérigénes, surtout

en association avec des additifs pour le traitement du bois

(chromate, lazure). Les matériaux contenant de I'amiante

ne doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
siéres approprié au matériau.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- llest recommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les reglements spécifiques aux matériaux a traiter

en vigueur dans votre pays.

Mise en marche

Réglage de la profondeur de fraisage
(voir figure F)
» Leréglage de la profondeur de fraisage ne doit étre ef-

fectué que lorsque Poutil électroportatif est mis hors
service.

Pour un réglage grossier de la profondeur de fraisage, procé-
dez comme suit :

- Posez l'outil électroportatif sur la piéce a travailler, I'outil
de fraisage étant monté.
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- Ouvrez le levier de serrage 10 au cas ou celui-ci serait fer-
mé.

- Positionnezle marquage A duberceau de fraisage 2 surle
symbole o et poussez lentement 'unité d’entrainement

vers le bas jusqu’a ce que la fraise touche la piéce a travail-

ler.
- Fermez le levier de serrage.
- Lisezlavaleur surla graduation 8 et notez-la (mise a zéro).

Additionnez la profondeur de fraisage souhaitée a cette va-

leur.

- Ouvrez le levier de serrage et positionnez I'unité d’entrai-
nement sur la valeur de graduation calculée.

- Positionnez le marquage A du berceau de fraisage sur le
symbole 8 ct refermez le levier de serrage.

- Faites un premier essai pour controler si le réglage de la
profondeur de fraisage est juste et corrigez-le le cas
échéant.

Pour le réglage précis de la profondeur de fraisage, procédez

comme sulit :

- Lelevierde serrage 10 ouvert, positionnez le marquage A
de l'unité de serrage sur le symbole 8

- Réglez la profondeur de fraisage souhaitée a I'aide de la
molette de réglage 3.

- Fermez le levier de serrage.

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de Poutil électro-
portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

Mise en Marche/Arrét

Pour la mise en service de l'outil électroportatif, mettez I'in-

terrupteur Marche/Arrét 11 surl.

Pour éteindre I'outil électroportatif, laissez I'interrupteur
Marche/Arrét 11 sur 0.

Afin d’économiser 'énergie, ne mettez l'outil électroportatif
en marche que quand vous 'utilisez.

Instructions d’utilisation

» Protégez les outils de fraisage contre les chocs et les
coups.

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Fraisage de bords ou de profilés (voir figure G)
Pour effectuer des travaux de fraisage de bords ou de profilés

sans butée paralléle, I'outil de fraisage doit étre muni d’un tou-

rillon ou d’un roulement a billes.

- Approchez l'outil électroportatif mis en marche de la piece
atravailler par le c6té jusqu’a ce que le tourillon ou le rou-
lement a billes de I'outil de fraisage touche le bord de la
piéce a travailler.

- Approchez 'outil électroportatif du bord de la piéce a tra-
vailler. Veillez a une position angulaire correcte. Une pres-
sion trop importante risque d'endommager le bord de la
piéce a travailler.
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Fraisage avec butée paralléle (voir figure H)

Pour effectuer des coupes paralléles le long d’'un bord, il est
possible de monter la butée paralléle 17.

- Fixez labutée paralléle 17 sur le berceau de fraisage 2 a
['aide de la vis moletée 16.

- ATaide de la vis papillon 18 se trouvant sur la butée paral-
lele, réglez la profondeur souhaitée.

- Guidezl'outil électroportatif mis en marche le long du bord
de la piéce a travailler en appliquant une vitesse d'avance
réguliere et en exercant une pression latérale sur la butée
paralléle.

Fraisage avec aide de guidage (voir figure I)

L’aide de guidage 19 sert a fraiser des bords avec des fraises

sans tourillon ou roulement a billes.

- Fixez'aide de guidage sur le berceau de fraisage 2 a l'aide
de la vis moletée 16.

- Guidez l'outil électroportatif le long du bord de la piece a
travailler en appliquant une vitesse d’avance réguliere.

Distance latérale : Pour modifier la quantité de matériau a

enlever, il est possible de régler la distance latérale entre la

piéce atravailler etle rouleau glisseur 22 sur I'aide de guidage

19.

- Desserrezlavis papillon 20, réglez la distance latérale sou-

haitée en tournant la vis papillon 21 et resserrez la vis pa-
pillon 20.

Hauteur : En fonction de la fraise utilisée et de I'épaisseur de

la piéce a travailler, réglez l'orientation verticale de I'aide de

guidage.

- Desserrez la vis moletée 16 se trouvant sur l'aide de gui-
dage, poussez I'aide de guidage dans la position souhaitée
et resserrez la vis moletée.

Montage du carter du berceau de fraisage (voir figure J)

Lors d’une utilisation intensive de 'outil électroportatif, le
berceau de fraisage chauffe. Dans un tel cas, il est possible de
monter un carter du berceau de fraisage (accessoire) pour se
protéger les mains.

- Enlevez le levier de serrage 10.

- Montez le carter du berceau de fraisage 23 du haut dansle
berceau de fraisage 2.

- Resserrez le levier de serrage de sorte que I'unité d’entrai-
nement 1 soit bien maintenue dans le berceau de fraisage
quand le levier de serrage est fermé.

Fraisage avec berceau de fraisage angulaire

(voir figures K-M)

Le berceau de fraisage angulaire 24 est particuliéerement ap-
proprié pour un fraisage affleuré des bords laminés a des en-
droits difficilement accessibles, pour fraiser des angles parti-
culiers ainsi que pour chanfreiner des bords.

Pour le fraisage de bords avec un berceau de fraisage
d'angles, la fraise doit étre équipée d’un tourillon ou d’un rou-
lement a billes.

Pour le montage du berceau de fraisage d’angles, suivez les
opérations dans le chapitre « Montage du berceau de
fraisage » (page 22).

Bosch Power Tools
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Pour obtenir des angles précis, le berceau de fraisage d’angle

24 dispose de crantages enpas de 7,5°. La plage compléte de

réglage est de 75° (45° vers l'avant et 30° vers l'arriére).

- Desserrez les deux vis papillon 25.

- Réglez 'angle souhaité au moyen de I'échelle graduée 26
et resserrez les vis papillon 25.

Remplacement de la plaque d’assise (voir figure N)

Laplaque d’assise 30 peut étre montée a la place de la plaque
d'assise 6 ; elle offre une manette supplémentaire 12 ainsi
que la possibilité de raccorder un dispositif d’aspiration des
poussiéres.

- Desserrezles quatre vis cylindriques se trouvant sur laface

inférieure de la plaque d'assise 6 et enlevez la plaque d’as-

sise.

- Serrez la plaque d'assise 30 sur la plaque de base a l'aide
des vis de fixation fournies.

Pour raccorder un dispositif d’aspiration des poussiéres,

vous devez monter un adaptateur d’aspiration 29 sur la

plaque d’assise 30.

- Vissez 'adaptateur d’aspiration sur la plaque d’assise a
I'aide des deux vis fournies.

- Enfoncez un tuyau d’aspiration (@ 35 mm) sur l'adapta-
teur d’aspiration monté.

- Pour garantir une aspiration optimale, il est recommandé
de nettoyer régulierement 'adaptateur d’aspiration.

Pour la finition des bords, utilisez en plus de carter d’aspira-

tion 28.

- Montez le carter d’aspiration entre la plaque d’assise 30 et
I'adaptateur d’aspiration 29.

- Pour travailler des surfaces planes et lisses, enlevez le car-

ter d’aspiration.
L’outil électroportatif peut étre branché directement sur la
prise d’un aspirateur universel Bosch avec commande a dis-
tance. L'aspirateur se met automatiquement en marche dés
que l'outil électroportatif est mis en service.
Laspirateur doit étre approprié au matériau a travailler.

Pour 'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles ala

santé, cancérigénes ou séches, utilisez des aspirateurs spéci-

fiques.

Réajuster le levier de serrage (voir figure 0)

Si l'unité d’entrainement 1 n’est plus bien maintenue dans le
berceau de fraisage, réajustez la force de serrage du levier de
serrage 10.

- Ouvrez le levier de serrage.

- Tournez'écrou 31 alaide d’une clé afourche (8 mm) den-

viron 45° dans le sens des aiguilles d’une montre.

- Refermez le levier de serrage.

- Vérifiez sil'unité d’entrainement est bien serrée. Ne serrez
pas trop I'écrou.

e

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Veilleza ce que I'outil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et siir.

Dans le cas ol un remplacement de la fiche de raccordement
s’avére nécessaire, ceci ne doit étre effectué que par Bosch
ou une station de Service Apres-Vente agréée pour outillage
Bosch afin d’éviter des dangers de sécurité.

Service Aprés-Vente et Assistance

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piécesderechange, précisez-nous impérativement le numéro
d'article a dix chiffres de 'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
SOUS :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

France

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colit d’'une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+3225880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax: (044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

160992A11C[(12.11.14)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



OBJ_BUCH-1137-002.book Page 25 Wednesday, November 12,2014 8:16 AM

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures
ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équi-
pements électriques et électroniques et sa
mise en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-

mientas eléctricas

A ADVERTENCIA Leaintegramente estas adverten-
ciasde peligro e instrucciones. En

caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-

nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,

un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones

para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes

advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas

de conexion alared (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacién deficiente en las areas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der a la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.
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» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. El
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarlaa
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo deltipoy laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

Bosch Power Tools
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» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, asegiirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

Usoy trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
sereparar.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifios. No permitala utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los iitiles limpios y afilados. Los ttiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, ttiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tarea arealizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para fresadoras

» Solamente sujete la herramienta eléctrica por las em-
puiiaduras aisladas, ya que la fresa podria llegar a da-
fiar el cable de red. El contacto con conductores bajo

tension puede hacer que las partes metalicas de la herra-
mienta eléctrica le provogquen una descarga eléctrica.

» Sujete y asegure firmemente la pieza de trabajo a una
base estable con unas mordazas o algo similar. Si sola-
mente sujeta la pieza de trabajo con la mano o presionan-
dola contra su cuerpo, la sujecion es insegura y Ud. puede
entonces llegar a perder el control.

» Las revoluciones admisibles del util deberan ser como
minimo iguales a las revoluciones maximas indicadas
en la herramienta eléctrica. Aquellos accesorios que gi-
ren a unas revoluciones mayores a las admisibles pueden
llegar a romperse.

» Las fresas y demas titiles utilizados deberan ajustar
perfectamente en el portaiitiles (pinza) de su herra-
mienta eléctrica. Los Utiles que no ajusten correctamente
en el portadtiles de la herramienta eléctrica, al girar des-
centrados, generan unas vibraciones excesivas y pueden
hacerle perder el control sobre el aparato.

» Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-
rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-
charse el (til en la pieza de trabajo.

» Jamas frese sobre objetos metalicos, clavos o torni-
llos. Ello podriadafiarlafresay ocasionar unas vibraciones
excesivas.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar posibles tuberias de agua y gas o cables eléc-
tricos ocultos, o consulte a la compaiiia local que le
abastece con energia. El contacto con cables eléctricos
puede electrocutarle o causar un incendio. Al dafiar las tu-
berias de gas, ello puede dar lugar a una explosion. La per-
foracion de una tuberia de agua puede redundar en dafos
materiales o provocar una electrocucion.

» No use fresas melladas ni daiadas. Las fresas melladas o
danadas aumentan la friccion, pueden engancharse, y pro-
vocan un desequilibrio.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya detenido la
herramienta eléctrica. El (til puede engancharse y hacer-
le perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» El enchufe macho de conexidn, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Descripcion y prestaciones del pro-
ducto

Lea integramente estas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, unincendio y/o lesion gra-
ve.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.
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Utilizacion reglamentaria

Laherramienta eléctrica ha sido disefiada para trabajar sobre
una base firme y fresar, con y sin copiador, ranuras, cantos,
perfiles y agujeros alargados en madera, plasticoy materiales
de construccion ligeros.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a la imagen
de la herramienta eléctrica en las paginas ilustradas.

e
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14 Alojamiento del ttil

15 Llave fija (17 mm)

16 Tornillo moleteado para fijacién del tope

17 Tope paralelo

18 Tornillo de mariposa de tope paralelo

19 Tope de guia

20 Tornillo de mariposa para fijacion de la guia horizontal
21 Tornillo de mariposa para ajuste de la guia horizontal
22 Rodillo de deslizamiento

1 Unidad de accionamiento
2 Bandeja base 23 Cubierta de la bandeja base*
3 Rueda de ajuste fino de la profundidad de fresado 24 Bandeja base inclinable”
4 Util de fresar* 25 Tornillo de mariposa para ajuste angular
5 Tuerca tensora con pinza de sujecion 26 Escala para ajuste del angulo de fresado
6 Placa de deslizamiento 27 Empuiadura de la placa de deslizamiento*
7 Placa base 28 Caperuza de aspiracion*
8 Escala de ajuste de la profundidad de fresado 29 Adaptador para aspiracién de polvo®
9 Botén de blogueo del husillo 30 Placa de deslizamiento con empufiadura y adaptador
10 Palanca de fijacion para asplrat?lon X
- " 31 Tuercade ajuste de la fuerza de apriete
11 Interruptor de conexion/desconexion . . o .
- islada) Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
12 Empufiadura (zona de agarre aislada que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
13 Pinza de sujecion les se detalla en nuestro programa de accesorios.
Datos técnicos
Fresadora para cantear GKF 600 GKF 600
NO de articulo 3601F0A1.. 3601 FOA 16.
3601FO0A17.
Potencia absorbida nominal W 600 600
Revoluciones en vacio mint 33000 33000
Alojamiento del il mm 6/8 -
pulgadas - Y
Peso seglin EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Clase de proteccion O/ [O]/11

Estos datos son validos para una tension nominal de [U] 230 V. Los valores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas para cier-

tos paises.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emisién de ruidos determinados segin
EN60745-2-17.

Elnivel de presién sonora tipico del aparato, determinado con
unfiltro A, asciende a: Nivel de presion sonora 84 dB(A); ni-
vel de potencia actstica 95 dB(A). Tolerancia K=3 dB.
jUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a,, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segun EN 60745:
a,=4,5m/s?, K=1,5m/s?.

Elnivel devibracionesindicado en estas instrucciones hasido
determinado segun el procedimiento de medicion fijado enla
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacién experimentada por
las vibraciones.

Elnivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con accesorios di-
ferentes, con Utiles divergentes, o si el mantenimiento de la
misma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento dras-
tico de la solicitacion por vibraciones durante el tiempo total
de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucidn drastica de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los dtiles, con-
servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.
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Declaracion de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto descrito en los “Datos técnicos” cumple con todas
las disposiciones correspondientes de las directivas
2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/CE inclusive sus mo-
dificaciones y esta en conformidad con las siguientes normas:
EN 60745-1,EN 60745-2-17.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

'T&(‘.'!(.\
' {8 — .

s LV VO N | V /i‘ M/{L__—_
I/

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Leinfelden, 01.10.2014

Montaje

Cambio de util
» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta

eléctrica, sacar el enchufe de red de latoma de corrien-

te.

» Al montar o sustituir el util se recomienda emplear
guantes de proteccion.

Desmontaje de la bandeja base (ver figura A)
Para poder montar una fresa es necesario desmontar primero
la bandeja base 2 de la unidad de accionamiento 1.

- Abrala palanca de fijacion 10 y gire la bandeja base 2 de
modo que la marca A coincida con el simbolo o dela
unidad de accionamiento 1.

- Tirehaciaarriba hasta el tope de la unidad de accionamien-

to.
- Gire en sentido contrario a las agujas del reloj la unidad de
accionamiento hasta el tope y saquela de la bandeja base.

Cambio de la pinza de sujecion (ver figura B)

Dependiendo de la fresa a utilizar puede que sea necesario
cambiar la tuerca tensoray la pinza de sujecion 5.
Si ya estuviese montada la pinza de sujecion correcta para la

fresa prevista, siga los pasos de trabajo indicados en el parra-

fo “Montaje del util”.

La pinza de sujecion 13 debera quedar alojada con un poco
deholguraen latuercade sujecion. Es necesario que latuerca
tensora 5 se deje montar facilmente. Sustituir de inmediatola
tuerca de sujecion o la pinza si estuviesen dafadas.

- Accione el boton de bloqueo del husillo 9 y manténgalo
presionado. Si fuese preciso, gire a mano el husillo hasta
lograr enclavarlo.

- Desenrosque en sentido contrario a las agujas del reloj la
tuerca tensora 5 con la llave fija 15.

- Suelte el botdn de bloqueo del husillo.

e

- Sifuese necesario, antes de montarlas limpie primero las
piezas con un pincel suave o soplandolas con aire compri-
mido.

- Inserte la otra tuerca tensora en el alojamiento del util 14.

- Apriete levemente la tuerca de sujecion.

» Jamas apriete la tuerca de sujecion de la pinza sin te-
ner alojada en ella una fresa. En el caso contrario podria
deteriorarse la pinza.

Montaje del util (ver figuras C-D)
De acuerdo a las diversas aplicaciones, existe una gran varie-
dad de fresas de ejecucion y calidad muy diferentes.

Las fresas de acero de corte rapido de alto rendimiento
son adecuadas para trabajar materiales blandos como p. €j.
madera blanda y plastico.

Las fresas con cuchillas de metal duro son especialmente
adecuadas para trabajar materiales duros y abrasivos como
p. ej. madera duray aluminio.

Fresas originales del amplio programa de accesorios Bosch
las puede Vd. adquirir en su comercio especializado habitual.

Unicamente utilice fresas limpias y en perfecto estado.

- Accione el boton de bloqueo del husillo 9 y manténgalo
presionado. Si fuese preciso, gire a mano el husillo hasta
lograr enclavarlo.

- Desenrosque en sentido contrario a las agujas del reloj la
tuerca tensora 5 con la llave fija 15.

- Inserte lafresa en la pinza de sujecion. El vastago de la fre-
sa deberd introducirse 20 mm, como minimo, en la pinza
de sujecion.

- Apriete firmemente de nuevo en el sentido de las agujas
del reloj la tuerca de sujecion.

- Suelte el botdn de bloqueo del husillo.

» Jamas apriete la tuerca de sujecion de la pinza sin te-
ner alojada en ella una fresa. En el caso contrario podria
deteriorarse la pinza.

Montaje de la bandeja base (ver figura E)

Para poder fresar debera montar nuevamente la bandeja base
2 en la unidad de accionamiento 1.

- Abrala palanca de enclavamiento 10 si ésta estuviese ce-
rrada.

- Haga coincidir ambas flechas dobles de la unidad de accio-
namiento y de la bandeja base 2.

- Introduzca la unidad de accionamiento en la bandeja base
y gire la unidad de accionamiento en el sentido de las agu-
jas del reloj de modo que la marca A coincida con el sim-
bolomf™ .

- Inserte ahoramasafondolaunidad de accionamientoenla
bandeja base.

- Después del montaje, gire la bandeja base de modo que la
marca A coincida con el simbolo @ de la unidad de accio-
namiento.

- Cierre la palanca de fijacién.

» Siempre verifique después del montaje, sila unidad de
accionamiento ha quedado firmemente sujetaenla
bandeja base.

Sifuese necesario, reajuste la fuerza de apriete de la palanca

de fijacion 10 (ver “Reajuste de la palanca de fijacion”,

pagina 30).
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Aspiracion de polvo y virutas

» El polvo de ciertos materiales como, pinturas que conten-
gan plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y
metales, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la
inspiracion de estos polvos pueden provocar en el usuario
o en las personas circundantes reacciones alérgicas y/o
enfermedades respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son consi-

derados como cancerigenos, especialmente en combina-

cion con los aditivos para el tratamiento de la madera (cro-

matos, conservantes de la madera). Los materiales que

contengan amianto solamente deberan ser procesados

por especialistas.

- Aserposible utilice un equipo para aspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro
de laclase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los ma-

teriales a trabajar.

Operacion

Ajuste de la profundidad de fresado (ver figura F)

» El ajuste de la profundidad de fresado solamente debe-
rarealizarse con la herramienta eléctrica desconecta-
da.

Para el ajuste aproximado de la profundidad de fresado pro-
ceder de la manera siguiente:

- Deposite la herramienta eléctrica, con la fresa montada,
sobre la pieza a trabajar.

- Abrala palanca de enclavamiento 10 si ésta estuviese ce-
rrada.

- Gire labandeja base 2 de manera que lamarca A quede
posicionada sobre el simbolo ol y desplace lentamente
la unidad de accionamiento hacia abajo, hasta que la fresa
alcance a tocar la pieza.

- Cierre la palanca de fijacion.

- Anote el valor indicado en la escala 8 (registro de la posi-
cion de cero). Sume a este valor la profundidad de fresado
deseada.

- Abrala palanca de fijacién y ajuste la unidad de acciona-
miento segun la escala al valor calculado.

- Gire labandeja base hasta hacer coincidir lamarca A con
el simbolo @ y vuelva a apretar la palanca de fijacion.

- Efectle un fresado para asegurarse de que el ajuste de
profundidad es correcto, y corrijalo si procede.

Para el ajuste fino de la profundidad de fresado proceder de
la manera siguiente:

- Abrala palanca de fijacion 10 y encare la marca A de la
unidad de accionamiento con el simbolo .

- Ajuste la profundidad de fresado deseada con la rueda de
ajuste 3.

- Cierre la palanca de fijacion.
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Puesta en marcha

» iObserve la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica. Las herra-
mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-
nar tambiéna 220 V.

Conexion/desconexion

Paralapuesta enmarchade laherramienta eléctrica coloque
elinterruptor de conexidn/desconexion 11 en la posicion I.
Paradesconectar la herramienta eléctrica lleve el interruptor
de conexion/desconexion 11 a la posicion 0.

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-
trica cuando vaya a utilizarla.

Instrucciones para la operacion
» Proteja las fresas de los choques y golpes.

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

Fresado de cantos y perfilado (ver figura G)
Para fresar cantos y perfilar sin el tope paralelo, deberan uti-
lizarse fresas dotadas con una espiga o rodamiento de guia.

- Aproxime lateralmente contra la pieza la herramienta eléc-
trica conectada hasta lograr que la espiga o rodamiento
guia de la fresa asiente contra el canto a trabajar.

- Guielaherramientaeléctricaalolargo del canto de la pieza
de trabajo. Preste atencion a guiar la herramienta eléctrica
sinladearla. Una presion lateral excesiva puede hacer que
la guia de la fresa dafie el canto de la pieza.

Fresado con tope paralelo (ver figura H)

Para efectuar fresados paralelos a un borde puede Ud. usar el

tope paralelo 17.

- Sujete el tope paralelo 17 a la bandeja base 2 con el torni-
llo moleteado 16.

- Ajuste la separacion deseada del tope paralelo 18 con el
tornillo de mariposa.

- Conecte la herramienta eléctrica y guielaalo largo del can-
to dela pieza con un avance uniforme, presionando lateral-
mente el tope paralelo contra el canto.

Fresado con dispositivo de guiado (ver figural)

Eldispositivo de guiado 19 sirve para fresar cantos con fresas

que no estén dotadas con un vastago o rodamiento de guia.

- Fije el dispositivo de guiado a la bandeja base 2 con el tor-
nillo moleteado 16.

- Guie la herramienta eléctrica con avance uniforme a lo lar-
go del canto de la pieza de trabajo.

Separacion lateral: Para variar la penetracion lateral en el

material, es posible ajustar la separacion entre el rodillo 22

del dispositivo de guiado 19 y el flanco de la fresa.

- Afloje el tornillo de mariposa 20, ajuste la separacion late-
ral deseada actuando sobre el tornillo de mariposa 21, y
vuelva a apretar el tornillo de mariposa 20.

Bosch Power Tools
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Altura: Ajuste la posicion vertical del dispositivo de guiado de
acuerdo a la fresa utilizada y al grosor de la pieza a trabajar.

- Afloje el tornillo moleteado 16 del dispositivo de guiado,
desplace este Ultimo a la posicion deseada, y vuelva a
apretar el tornillo moleteado.

Montaje de la cubierta de la bandeja base (ver figura J)

Tras un uso intenso de la herramienta eléctrica la bandeja ba-

se se pone muy caliente. Para proteger sus manos puede

montarse en este caso una cubierta de la bandeja base (acce-

sorio opcional).

- Retire la palanca de fijacién 10.
- Inserte desde arriba la cubierta 23 en la bandeja base 2.

- Vuelvaamontar la palanca de fijacion de manera que al ce-
rrarla, la unidad de accionamiento 1 quede firmemente su-

jetaen la bandeja base.

Fresado con bandeja base inclinable (ver figuras K- M)

Labandeja base inclinable 24 es especialmente adecuada pa-

rafresar a ras cantos chapados en puntos de dificil acceso,
para fresar angulos especiales, y para biselar cantos.

Al fresar cantos con una bandeja base inclinable es necesario
que la fresa disponga de un vastago o rodamiento de guia.

Para montar la bandeja base inclinable siga los pasos de tra-

bajo segun parrafo “Montaje de la bandeja base” (pagina 28).

Para obtener angulos exactos, la bandeja base inclinable 24

dispone de muescas de retencion en saltos de 7,5°. El mar-

gen total de ajuste es de 75° (45° hacia delante y 30° hacia

atras).

- Afloje ambos tornillos de mariposa 25.

- Ajuste el angulo deseado segun laescala 26 y vuelva a
apretar los tornillos de mariposa 25.

Cambio de la placa de deslizamiento (ver figura N)

En lugar de la placa de deslizamiento 30 puede montarse la

placa de deslizamiento 6, la cual, ademas de disponer de una

empufadura adicional 12 permite conectar un equipo de as-

piracion.

- Afloje los cuatro tornillos de cabeza cilindrica situados en
la parte inferior de la placa de deslizamiento 6, y retirela.

- Fijelaplacade deslizamiento 30 a la placa base con los tor-

nillos de sujecion suministrados.

Para permitir la conexion de un equipo para aspiracion de pol-

vo debera acoplar el adaptador para aspiracién 29 a la placa

de deslizamiento 30.

- Sujete el adaptador para aspiracion ala placa base con los
dos tornillos suministrados.

- Inserte firmemente la manguera de aspiracion (@ 35 mm)
en el adaptador para aspiracion montado.

- Para que la aspiracion sea 6ptima, se recomienda limpiar
periédicamente el adaptador para aspiracion.

Al trabajar cantos, emplear adicionalmente la caperuza de as-

piracion 28.
- Monte la caperuza de aspiracion entre la placa de desliza-
miento 30y el adaptador para aspiracion 29.

- Paratrabajar superficies planas y lisas, desmonte la cape-

ruza de aspiracion.

e

La herramienta eléctrica puede conectarse directamente ala
toma de corriente de un aspirador universal Bosch de co-
nexion automatica a distancia. Este se conecta automatica-
mente al conectar la herramienta eléctrica.

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo parala salud, cance-
rigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Reajuste de la palanca de fijacion (ver figura 0)

Sila unidad de accionamiento 1 no queda firmemente reteni-
da enlabandeja base debera reajustar la fuerza de apriete de
la palanca de fijacion 10.

- Abrala palanca de fijacion.

- Girelatuerca 31 aprox. 45°en el sentido de las agujas del
reloj con una llave fija (8 mm).

- Vuelvaa cerrar la palanca de fijacién.

- Compruebe que la unidad de accionamiento quede firme-
mente sujeta. No apriete excesivamente la tuerca.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
de refrigeracion para trabajar con eficaciay seguridad.

La sustitucion de un cable de conexion deteriorado debera
ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la
seguridad del aparato.

Servicio técnico y atencion al cliente

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n© de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ceeinformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-
da para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554
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Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405 C.P. 50071
Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel. Interior: (01) 800 6271286
Tel.D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Perii

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (02) 2405 5500

Eliminacion

Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y
embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-
cion en ley nacional, deberan acumularse
por separado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecoldgico.

Reservado el derecho de modificacion.
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El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la
placa de caracteristicas del producto/fabricado.
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Indicac6es de seguranca

Indicacdes gerais de adverténcia para ferramen-
tas eléctricas

AATENCAO Devem ser lidas todas as indicacées de

adverténcia e todas as instrucées. O
desrespeito das adverténcias e instrucdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves le-
soes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para futu-
rareferéncia.

0 termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
¢oes de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas ope-
radas com corrente de rede (com cabo de rede) e aferramen-
tas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e hem
iluminada. Desordem ou dreas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta eléctrica durante a utilizagdo. No caso de distrac-
cdo é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
na tomada. A ficha nao deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacao a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de 4gua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s0 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

Bosch Power Tools
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» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
mentaeléctrica em areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesoes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao pessoal e sempre

oculos de proteccao. A utilizacao de equipamento de pro-

teccdo pessoal, como mascara de protecgao contra po, sa-
patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranca ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e
aplicacdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacio em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes inespe-
radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem jéias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
j6ias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizagdo de uma aspiragdo de
pd pode reduzir o perigo devido ao po.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

» Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um interrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que nao pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-
guranca evita o arranque involuntdrio da ferramenta eléc-
trica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucées, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes méveis do aparelho funcionam perfeita-

mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-

nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizagdo. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencao insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrucées. Con-
siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizagdo de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas, pode levar a situ-
acoes perigosas.

Servico

» Sé permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cdo originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicacdes de seguranca para fresas

» Segurar a ferramenta eléctrica pelas superficies isola-
das do punho, pois a fresadora pode atingir o préprio
cabo de rede. O contacto com um cabo sob tensao tam-
bém pode colocar sob tenséo as pegas metalicas do apare-
Iho e levar a um choque eléctrico.

» Fixar a peca a ser trabalhada com sargentos, ou de ou-
tramaneira, aumabase firme. Se a pecaaser trabalhada
for segurada com a mao ou apoiada contra o seu proprio
corpo, ela permanecera instavel, levando a perda de con-
trolo.

» 0 niimero de rotacao admissivel da ferramenta de tra-
balho deve ser no minimo tao alto quanto o maximo nu-
mero de rotacio indicado na ferramenta eléctrica.
Acessorios que girem mais rapido do que permitido, po-
dem ser destruidos.

» As ferramentas de fresagem ou outros acessorios de-
vem encaixar perfeitamente na admissao da ferramen-
ta (pinca de aperto) da sua ferramenta eléctrica. Ferra-
mentas de trabalho, que nao couberem exactamente na
admissao da ferramenta da ferramenta eléctrica, giram ir-
regularmente, vibram fortemente e podem levar a perda
de controlo.

» S6 conduzir aferramenta eléctricano sentido dapecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicagdo se
enganchar na peca a ser trabalhada.
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» Jamais fresar objectos metalicos, nem pregos e para- 3 Roda de ajuste para ajuste fino da profundidade de
fusos. A ferramenta de fresagem pode ser danificada e fresagem
provocar elevadas vibragdes. 4 Ferramenta de fresagem*
» Utilizar detectores apropriados, para encontrar cabos 5 Porca de capa com pinca de aperto
escondidos, ou constll!te acompanhia eléctr:ca Ioca:]. 0 6 Placa deslizante
contactp com cabos eléctricos pode provocar fogo e cho- 7 Placa de base
ques eléctricos. Danos em tubos de gas podem levar a ex- 8 | ste d dundidade de f
plosdo. A penetragdo num cano de agua causa danos mate- Escala para ajuste da produndidade de fresagem
riais ou pode provocar um choque eléctrico. 9 Teclade blogueio do veio
» Nao utilizar fresas embotadas nem danificadas. Fresas 10 Alavanca de apz?rto _
embotadas ou danificadas causam elevada fricgio, podem 11 Interruptor de ligar-desligar
emperrar e levar a desequilibrio. 12 Punho (superficie isolada)
» Espere a ferramenta eléctrica parar completamente, 13 Pingade aperto
antes de deposita-la. A ferramenta de aplicagdo pode em- 14 Fixacao da ferramenta
{Je_zrrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta eléc- 15 Chave de forqueta (17 mm)
rica.

16 Parafuso serrilhado para fixagdo do limitador

D .~ d d t d t.. nci 17 Limitador paralelo
escrlgao 0 produto e da potencia 18 Parafuso de orelhas para limitador paralelo
Devem ser lidas todas as indicacées de ad- 19 Auxilio de guia
verténciae todaAs asinstrugdes. O desres- 20 Parafuso de orelhas para fixagao do alinhamento
peito das adverténcias e instrugbes apresen- horizontal
Fadgs;bal)/(o pode callea~r choque eléctrico, 21 Parafuso de orelhas para alinhamento horizontal do
incéndio e/ou graves lesdes. auxilio de guia
Abrir a pagina basculante contendo a apresentacdo doapare- 99 Rolo de deslize
lho, e deixar e§ta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins- 23 Cobertura do cesto de fresagem*
trucdo de servico. .
24 Cesto de fresagem angular
Utilizacdo conforme as disposicées 25 Parafuso de orelhas para ajuste angular
Aferramenta eléctrica é destinada para, sobre uma base fir- 26 Escala do ajuste do angulo de fresagem
me, fresar ranhuras, cantos, perfis e orificios oblongos, e pa- 27 Punho daplaca de deslize*
ra fresar por copia em madeira, plastico e materiais leves. 28 Capa de aspiragio*
Componentes ilustrados 29 Adaptador de aspiragao*

30 Placa de deslize com punho e adaptador de aspiragao*
31 Porca para ajustar o a forca de aperto

*Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessérios encontram-se no

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentacao da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.

1 Unidade de accionamento

2 Cesto de fresagem nosso programa de acessoérios.
Dados técnicos
Fresadora de arestas GKF 600 GKF 600
N°do produto 3601F0A1.. 3601FO0A 16.
3601F0A17.
Poténcia nominal consumida W 600 600
N° de rotagdes em ponto morto mint 33000 33000
Fixacdo da ferramenta mm 6/8 -
polegadas - Y
Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Classe de protecdo o/ o]/
Asindicagdes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indicagdes podem variar dependendo de tensdes inferiores e dos modelos especificos
dos paises.
Bosch Power Tools 160992A11C|(12.11.14)
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Informacéo sobre ruidos/vibracoes

Os valores de emissao de ruido determinados de acordo com
EN60745-2-17.

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:

Nivel de pressao acustica 84 dB(A); Nivel de poténcia acusti-

ca 95 dB(A). Incerteza K =3 dB.

Usar proteccao auricular!

Totais valores de vibragdes a;, (soma dos vectores de trés di-
recgdes) e incerteza K averiguada conforme EN 60745:
a,=4,5m/s2, K=1,5m/s?.

O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes foi medido de
acordo com um processo de medicao normalizado pela nor-

ma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparagao de fer-

ramentas eléctricas. Ele também é apropriado para uma ava-
liagdo provisdria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta eléctrica. Se, contudo, a ferramenta eléc-
tricafor utilizada para outras aplicagdes, com acessorios dife-

rentes, com outras ferramentas de trabalho ou com
manutencao insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes
seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de
vibragdes para o periodo completo de trabalho.

Para uma estimagdo exacta da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
esta desligado ou funciona, mas nao estéa sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranga para proteger o operador contra o efeito de vibra-

¢oes, como por exemplo: manutencao de ferramentas eléctri-

cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.

Declaracio de conformidade C €

Declaramos sob nossa inteira responsabilidade que o pro-
duto descrito nos “Dados técnicos” esta em conformidade
com todas as disposicdes pertinentes das Directivas
2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/CE incluindo suas
alteragdes, e em conformidade com as seguintes normas:
EN 60745-1,EN 60745-2-17.

Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e
=,

) Mg Lo U /(,u/{t-—-

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 01.10.2014

e

Montagem

Troca de ferramenta

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» E recomendavel usar luvas protectoras para introduzir
e para substituir ferramentas de fresagem.

Desmontar o cesto de fresagem (veja figura A)

Antes de poder introduzir uma fresa, devera primeiro separar
o cesto de fresagem 2 da unidade de accionamento 1.

- Abriraalavancade aperto 10 e girar o cesto de fresagem 2
com a marcagao A para o simbolo m" na unidade de ac-
cionamento 1.

- Puxar a unidade de accionamento completamente para ci-
ma.

- Giraraunidade de accionamento, completamente, no sen-
tido anti-horario e puxa-la para o cesto de fresagem.

Substituir a pinca de aperto (veja figura B)

Dependendo da fresa utilizada, devera primeiro substituir a
porca de capa com a pinga de aperto 5 antes de introduzir a
fresa.

Se a pinga de aperto correcta para a sua fresa ja estiver mon-
tada, siga os passos de trabalho no trecho “Introduzir a ferra-
menta de fresagem”.

A pinga de aperto 13 deve estar apoiada com um pouco de

folga sobre a porca de capa. A porca de capa 5 deve ser facil

de montar. Se a porca de capa ou a pinga de aperto estiverem
danificadas, deverao ser substituidas imediatamente.

- Premir a tecla de bloqueio do veio 9 e manté-la premida.
Se necessario, girar manualmente o veio do motor, até es-
tar travado.

- Desatarraxar a porca de capa 5 no sentido anti-horario
com a chave de forqueta 15.

- Soltar a tecla de bloqueio do veio.

- Se necessario, todas as partes a serem montadas devem
ser limpas com um pincel macio, ou com ar comprimido,
antes da montagem.

- Colocaranova porca de capa na fixagdo da ferramenta 14.

- Afrouxar a porca de capa.

» Nao atarraxar a pinca de aperto com a porca de capa se
nao houver umaferramentade fresageminserida. Caso
contrario € possivel que a pinga de aperto seja danificada.

Introduzir a ferramenta de fresagem (veja figuras C-D)
Dependendo da aplicagdo, estao disponiveis ferramentas de
fresagem de diversos modelos e qualidades.

Ferramentas de fresagem de aco de corte rapido de alta
poténcia sio apropriadas para processar materiais macios,
como por exemplo madeira macia e plasticos.

Ferramentas de fresagem com laminas de metal duro sao
especialmente apropriadas para materiais duros e abrasivos,
como por exemplo madeira de lei e aluminio.

Ferramentas de fresagem originais do vasto programa de
acessorios Bosch podem ser adquiridas através do seu reven-
dedor especializado.
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S0 utilizar fresas limpas e em perfeitas condigdes.
- Premir a tecla de bloqueio do veio 9 e manté-la premida.

Se necessario, girar manualmente o veio do motor, até es-

tar travado.

- Soltaraporcade capa 5 no sentido anti-horario com a cha-

ve de forqueta 15.

- Introduzir a ferramenta de fresagem na pinga de aperto. A
haste da fresa deve ser introduzida, no minimo 20 mm, na
pinca de aperto.

- Reapertar a porca de capa no sentido horario.

- Soltar a tecla de bloqueio do veio.

» Nao atarraxar a pinca de aperto com a porca de capase
nao houver umaferramentade fresageminserida. Caso

contrario € possivel que a pinga de aperto seja danificada.

Montar o cesto de fresagem (veja figura E)
Para fresar é necessario montar novamente o cesto de fresa-
gem 2 na unidade de accionamento 1.

- Abrir aalavanca de aperto 10, se ela estiver fechada.

- Alinhar as setas duplas da unidade de accionamento e do
cesto de fresagem 2.

- Empurrar a unidade de accionamento no cesto de fresa-
gem e girar aunidade de accionamento no sentido horario,
até a marcacao A mostrar para o simbolo .

- Continuaraempurrar a unidade de accionamento no cesto
de fresagem.

- Apds amontagem, é necessario girar o cesto de fresagem
com amarcagdo A sobre o simbolo @ na unidade de ac-
cionamento.

- Fechar aalavanca de aperto.

» Apds a montagem, devera controlar sempre se a unida-

de de accionamento esta firme no cesto de fresagem.

Se necessario, alterar a pré-tensao da alavanca de aperto 10
(veja “Reajustar a alavanca de aperto”, pagina 36).

Aspiracio de pé/de aparas

» Pds de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, po-
dem ser nocivos a satide. O contacto ou ainalagao dos pés
pode provocar reagées alérgicas e/ou doencas nas vias
respiratdrias do utilizador ou das pessoas que se encon-
trem por perto.
Certos pos, como por exemplo po de carvalho e faia sdo
considerados como sendo cancerigenos, especialmente
quando juntos com substéancias para o tratamento de ma-
deiras (cromato, preservadores de madeira). Material que

contém asbesto s6 deve ser processado por pessoal espe-

cializado.
- Se possivel devera usar um dispositivo de aspiragao
apropriado para o material.
- Assegurar uma boa ventilagdo do local de trabalho.
- Erecomendavel usar uma mascara de protecgao respi-
ratéria com filtro da classe P2.
Observe as directivas para os materiais a serem trabalhados,
vigentes no seu pais.
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Ajustar a profundidade de fresagem

(vejafiguraF)

» 0 ajuste da profundidade de fresagem so deve ser rea-
lizado com a ferramenta eléctrica desligada.

Para o ajuste aproximado, proceda da seguinte maneira:

- Posicionar a ferramenta eléctrica, com a ferramenta de
fresagem montada, sobre a peca a ser trabalhada.

- Abrir aalavanca de aperto 10, se ela estiver fechada.

- Girar o cesto de fresagem 2 com a marcagao A sobre o
simbolom™ e conduzir a unidade de accionamento lenta-
mente para baixo, até a fresa entrar em contacto com a pe-
caaser trabalhada.

- Fecharaalavanca de aperto.

- Ler ovalor de medicao na escala 8 e anotar o valor (com-
pensacdo zero). Adicionar, a profundidade de fresagem
desejada, a este valor.

- Abrir aalavanca de aperto e ajustar a unidade de acciona-
mento neste valor de escala calculado.

- Girar o cesto de fresagem com a marcagao A para o sim-
bolo @ e fechar novamente a alavanca de aperto.

- Controlaroajuste da profundidade de fresagem através de
um ensaio pratico e corrigir se necessario.

Para o ajuste fino, proceda da seguinte maneira:

- Colocar a unidade de accionamento, com a alavanca de
aperto 10 aberta, comamarcacao A , sobre o simbolo 8.

- Ajustar a profundidade de fresagem desejada com a roda
de ajuste 3.

- Fechar aalavanca de aperto.

Colocacao em funcionamento

» Observar atensao derede! A tensio dafonte de corren-
te deve coincidir com a indicada na chapa de identifica-
cao da ferramenta eléctrica. Ferramentas eléctricas
marcadas para 230 V também podem ser operadas
com220V.

Ligar e desligar

Para a Colocacao em funcionamento da ferramenta eléctri-

ca, devera colocar o interruptor de ligar-desligar 11 em .

Para desligar a ferramenta eléctrica, devera colocar o inter-

ruptor de ligar-desligar 11 em 0.

Para poupar energia s devera ligar a ferramenta eléctrica

quando ela for utilizada.

Indicagées de trabalho

» Proteger as fresas contra golpes e pancadas.

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

Fresar arestas ou formas (veja figura G)

Ao fresar arestas ou formas sem limitador paralelo, é neces-
sario que a ferramenta de fresagem esteja equipada com um
espigao de guia ou com um rolamento de esferas.
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- Conduzir a ferramenta eléctrica ligada, pelo lado, em di-
reccao da peca a ser trabalhada, até o espigao de guia ouo
rolamento de esferas da ferramenta de fresagem entrar
em contacto com o canto da peca a ser trabalhada.

- Conduzir a ferramenta eléctrica ao longo da pega a ser tra-

balhada. Para isto devera observar que haja uma superfi-

cie de apoio angular. Uma pressao demasiada pode danifi-

car os cantos da peca a ser trabalhada.

Fresar com limitador paralelo (veja figura H)

Para cortar paralelamente aos cantos é possivel motnar o li-

mitador paralelo 17.

- Fixarolimitador paralelo 17 no cesto de fresagem 2 com o
parafuso serrilhado 16.

- Ajustar no limitador paralelo 18 a profundidade limite de-
sejada com o parafuso de orelhas.

- Conduzir a ferramenta eléctrica ligada com avango unifor-
me e pressao lateral, sobre o esharro paralelo, ao longo do
canto da peca a ser trabalhada.

Fresar com auxilio de guia (veja figural)

0 auxilio de guia 19 serve para fresar lados com fresas sem

espiga de guia ou rolamento de esferas.

- Fixar o auxilio de guia no cesto de fresagem 2 com o para-
fuso serrilhado 16.

- Conduzir aferramenta eléctrica, com avango uniforme, ao
longo do lado da peca a ser trabalhada.

Distancia lateral: Para alterar a quantidade de material ras-

pado é possivel ajustar a distancia lateral entre a peca a ser

trabalhada e o rolo de deslize 22 no auxilio de guia 19.

- Soltar o parafuso de orelhas 20, ajustar a distancia lateral
desejada, girando o parafuso de orelhas 21 e reapertar o
parafuso de orelhas 20.

Altura: Ajustar o alinhamento vertical do auxilio de guia de

acordo com a fresa utilizada e a espessura do material a ser

trabalhado.

- Soltar o parafuso serrilhado 16 no auxilio de guia, empur-
rar o auxilio de guia para a posi¢do desejada e reapertar o
parafuso serrilhado.

Montar a cobertura do cesto de fresagem (veja figura J)

Com o uso intensivo da ferramenta eléctrica, o cesto de fresa-

gem pode se tornar quente. Para proteger suas maos podera,

neste caso, montar a cobertura do cesto de fresagem (aces-

s0rio).

- Remover a alavanca de aperto 10.

- Colocaracoberturado cestode fresagem 23, por cima, no
cesto de fresagem 2.

- Reaparafusar a alavanca de aperto, de modo que, com a
alavanca de aperto fechada, a unidade de accionamento 1
seja firmemente segurada no cesto de fresagem.

Fresar com o cesto de fresagem angular
(veja figuras K- M)

0 cesto de fresagem 24 é especialmente apropriado para fre-

sar ao longo de lados laminados, em locais de dificil acesso,
para fresar angulos especiais, assim como para chanfrar la-
dos e faces.

Ao fresar lados e faces com o cesto de fresagem angular, é ne-

cessario que a fresadora esteja equipada com um espigao de

guia ou com um rolamento de esferas.

Para a montagem do cesto de fresagem angular é necessario

seguir os passos de trabalho no trecho “Montar o cesto de fre-

sagem” (pagina 35).

Para obter angulos precisos, a cesta de fresagem angular 24

possuientalhes em passos de 7,5°. Acompleta faixa de ajuste

éde 75°(45°para frente e 30° para tras).

- Soltar os dois parafusos de orelhas 25.

- Ajustar o angulo desejado com ajuda da escala 26 e reapa-
rafusar os parafusos de orelha 25.

Substituir a placa de deslize (veja figura N)

Aplaca de deslize 30 pode ser montada ao invés da placa de

deslize 6 e oferece um punho adicional 12, assim como a pos-

sibilidade de conectar uma aspiragao de po.

- Desatarraxar os quatro parafusos cilindricos no lado infe-
rior da placa de deslize 6 e retirar a placa de deslize.

- Aparafusar a placa de deslize 30, a placa de base, com os
parafusos de fixagao fornecidos.

Para conectar uma aspiragdo de p6 é necessario montar um

adaptador de aspiracao 29 na placa de base 30.

- Aparafusar o adaptador de aspiragdo a placa de deslize
com os dois parafusos fornecidos.

- Introduzir a mangueira de aspiragao (@ 35 mm) no bocal
de aspiragdao montado.

- Oadaptador de aspiragao deveria ser limpo regularmente,
para assegurar uma aspiragao optimizada.

Para o trabalho em cantos devera utilizar adicionalmente a ca-

pa de aspiracdo 28.

- Montar a capa de aspiragdo entre a placa de deslize 30 e 0
adaptador de aspiragao 29.

- Para o processamento de superficies lisas, devera retirar
novamente a capa de aspiragao.

Aferramenta eléctrica pode ser conectada directamente a to-

mada de um aspirador universal Bosch com dispositivo auto-

matico de ligagdo a distancia. O aspirador é ligado automati-

camente, assim que a ferramenta eléctrica for ligada.

0 aspirador de pd deve ser apropriado para o material a ser

trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar po que seja extre-

mamente nocivo a sadde, cancerigeno ou seco.

Reajustar a alavanca de aperto (veja figura 0)

Se a unidade de accionamento 1 nao estiver mais firme no

cesto de fresagem, devera reajustar a forca de aperto da ala-

vanca de aperto 10.

- Abrir aalavanca de aperto.

- Giraraporca 31, com uma chave de forqueta (8 mm),
aprox. 45° no sentido horario.

- Fechar novamente a alavanca de aperto.

- Controlar se aunidade de accionamento é fixa de forma se-
gura. Nao apertar demasiadamente a porca.
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Manutencéo e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-

ra puxar a ficha de rede da tomada.
» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-

lacao sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-

gura.

Se for necessario substituir o cabo de conexao, isto devera
ser realizado pela Bosch ou por uma oficina de servigo pds-
venda autorizada para todas as ferramentas eléctricas Bosch
para evitar riscos de seguranca.

Servico pés-venda e consultoria de aplicacao

Para todas as questées e encomendas de pegas sobressalen-

tas é imprescindivel indicar o ndmero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta eléctrica.

0 servico pés-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos

einformagdes sobre pegas sobressalentes encontram-se em:

www.bosch-pt.com
Anossaequipa de consultoria de aplicagdo Bosch esclarecem

com prazer todas as suas dividas a respeito da compra, apli-

cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efectuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacdo

Ferramentas eléctricas, acessorios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de matérias primas.
Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
Apenas paises da Unido Europeia:

De acordo com a directiva europeia
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e
electronicos velhos, e com as respectivas

tas eléctricas que ndo servem mais para a
utilizagao, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecoldgica.

Sob reserva de alteracdes.

realizagdes nas leis nacionais, as ferramen-
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Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensili

o7y Lesgere tutte le avvertenze di pe-

ricolo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-
nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-

teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. |l disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’'impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
oigas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull'elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire Pelettroutensile al riparo dalla pioggia o
dallumidita. La penetrazione dell'acquain un elettrouten-
sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere P’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d'insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare elettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.
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» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re di sicurezza. L 'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I’effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile puo
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell’elettroutensile, siriduce il rischio di
incidenti.

» Evitare accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che elet-
troutensile sia spento. Tenendo il dito sopral'interruttore
mentre si trasporta |'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con 'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.

» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi che
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto si lavora in modo migliore e pili sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Un elettroutensile conl'interruttore rotto € pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure

prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piti facili da condurre.

» Utilizzare Pelettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

» Fare riparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per fresatrici

» Tenere I'elettroutensile afferrandolo sempre alle su-
perfici di presa isolate perché la fresatrice puo entrare
in contatto conil cavo di alimentazione. Un contatto con
un cavo elettrico mette sotto tensione anche le parti in me-
tallo dell’elettroutensile e provoca quindi una scossa elet-
trica.

» Fissare ed assicurare il pezzo in lavorazione tramite
morsetti oppure in altro modo ad una base stabile. Te-
nendo il pezzo in lavorazione solamente con la mano o con-
tro il proprio corpo, essendo lo stesso malfermo, si pud
provocare la perdita del controllo della macchina.

» Il numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato
deve essere almeno tanto alto quanto il numero massi-
mo di giri riportato sull’elettroutensile. Un accessorio
che giri piti rapidamente di quanto consentito puo essere
pericoloso.

» Gli utensili fresa ed ogni altro accessorio opzionale de-
vono adattarsi perfettamente al mandrino portautensile
(pinza portautensile) dell’elettroutensile in dotazione.
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Portautensili ed accessori che non si adattino perfetta-
mente al mandrino portautensile dell'elettroutensile non
ruotano in modo uniforme, vibrano molto forte e possono
provocare la perdita del controllo.

» Avvicinare Pelettroutensile alla superficie in lavorazio-
ne soltanto quando é in azione. In caso contrarioviéil pe-

ricolodi provocare un contraccolpo se I'utensile ad innesto
siinceppa nel pezzo in lavorazione.

» Mai fresare su oggetti metallici, chiodi oppure viti. La
fresatrice puo subire dei danni e provocare un aumento
delle vibrazioni.

» Al fine di rilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure rivol-
gersiallalocale societa erogatrice. Un contatto conlinee
elettriche puo provocare lo sviluppo di incendi e di scosse

elettriche. Danneggiando linee del gas si puo creare il peri-

colo di esplosioni. Penetrando una tubazione dell'acqua si
provocano seri danni materiali oppure vi & il pericolo di
provocare una scossa elettrica.

» Non utilizzare mai frese che non siano affilate oppure o
il cui stato generale non dovesse essere pill perfetto.
Frese non pit affilate oppure danneggiate provocano un
maggiore attrito, possono restare bloccate e non ruotano
pill concentricamente.

» Prima di posare I'elettroutensile, attendere sempre fi-

no a quando si sara fermato completamente. L'accesso-

rio pud incepparsi e comportare la perdita di controllo
dell’elettroutensile.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative sipotra creareil pericolodi
scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Sipregadiaprire lapaginaribaltabile su cui si trovaraffigurata

schematicamente la macchina e lasciarla aperta mentre sileg-

ge il manuale delle Istruzioni per I'uso.

Uso conforme alle norme

Lelettroutensile & idoneo con appoggio fisso ad eseguire fre-
sature nellegno, nella plastica e in materiali leggeri da costru-

zione scanalature, spigoli, profili e fori longitudinali nonché
per la riproduzione di una fresatura.

e
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Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce alla rap-
presentazione dell'elettroutensile sulle pagine con le rappre-
sentazione grafiche.

1 Unita di azionamento

2 Supporto per fresa

3 Rotellina per la regolazione di precisione della profondi-
tadi fresatura

Utensile fresa*

Dado con pinza portautensili

Piastra di scorrimento

Pattino

Scala regolazione della profondita di passata

Tasto di bloccaggio dell'alberino

10 Levadibloccaggio

11 Interruttore di avvio/arresto

12 Impugnatura (superficie di presa isolata)

13 Pinza di serraggio

14 Mandrino portautensile

15 Chiave fissa (17 mm)

16 Vite a testa zigrinata per fissaggio della battuta di guida

17 Guida parallela

18 Vite ad alette per guida parallela

19 Ausilio di guida

20 Vite ad alette per fissaggio della regolazione orizzontale

21 Vite ad alette per regolazione orizzontale dell’ausilio di
guida

22 Rullo di scorrimento

23 Copertura del supporto per fresa*

24 Supporto per fresa angolare*

25 Vite ad alette per regolazione dell'angolo

26 Scala per regolazione dell'angolo di fresatura

27 Impugnatura della piastra di scorrimento*

28 Cuffia di aspirazione*

29 Adattatore per 'aspirazione*

30 Piastradiscorrimento conimpugnatura e adattatore per
I'aspirazione*

31 Dado per la regolazione dela forza di serraggio

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo é contenuto nel
nostro programma accessori.

O 00 ~NO A

Dati tecnici

Rifilatore GKF 600 GKF 600

Codice prodotto 3601F0A1.. 3601 FO0A 16.
3601FO0A17.

Potenza nominale assorbita w 600 600

Numero di giri a vuoto min’ 33000 33000

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati possono

variare.
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Rifilatore GKF 600 GKF 600
Mandrino portautensile mm 6/8 =
inch - Y
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003 kg 15 15
Classe di sicurezza O/ O]/

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati possono

variare.

Informazioni sulla rumoraosita e sulla vibrazione

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN60745-2-17.

Illivello di pressione acustica stimato A della macchina am-

montaadB(A): livello dirumorosita 84 dB(A); livello di poten-

za acustica 95 dB(A). Incertezza della misura K =3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a;, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745:

a,=4,5m/s2, K=1,5m/s2.

Illivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato

rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-

lanorma EN 60745 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Illivello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori e utensili da

innesto differenti oppure con manutenzione insufficiente, il li-
vello di vibrazioni puo differire. Questo pud aumentare sensi-

bilmente la sollecitazione da vibrazioni per I'intero periodo di
tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui I'apparecchio
& spento oppure € acceso ma non é utilizzato effettivamente.
Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per l'intero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-

tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-

ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di conformita C €

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che il pro-
dotto descritto nella sezione «Dati tecnici» &€ conforme a tutte
le disposizioni pertinenti delle Direttive 2011/65/UE,
2014/30/UE, 2006/42/CE e alle relative modifiche, nonché
alle seguenti Normative: EN 60745-1, EN 60745-2-17.
Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 01.10.2014

Montaggio

Cambio degli utensili

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per eseguire operazioni di montaggio o di sostituzione
di utensili accessorio per la fresatrice si raccomanda di
mettere guanti di protezione.

Smontaggio del supporto per fresa (vedi figura A)

Prima di inserire una fresa € necessario innanzitutto separare

il supporto per fresa 2 dall'unita di azionamento 1.

- Aprire laleva dibloccaggio 10 e ruotare il supporto per fre-
sa2 con lamarcatura A sulsimbolomf™ sullunita di azio-
namento 1.

- Tirare verso I'alto 'unita di azionamento fino all'arresto.

- Ruotare l'unita di azionamento in senso antiorario fino
all'arresto ed estrarla dal supporto per fresa.

Sostituzione della pinza di serraggio (vedi figura B)
Aseconda della fresa utilizzata, prima dell'impiego della fresa
stessa, & necessario sostituire il dado con la pinza di serrag-
gio.5.

Se la pinza di serraggio corretta per la fresa & gia montata, se-
guire le operazioni indicate nel paragrafo «<Montaggio
dellutensile per fresatrice».

La pinzadiserraggio 13 deve alloggiare con un po’ di gioco nel

dado arisvolto. Il montaggio del dado arisvolto 5 deve poter

avvenire facilmente. Qualora il dado a risvolto oppure la pinza

di serraggio dovessero essere danneggiati, sostituirli subito.

- Premere il tasto di bloccaggio dellalberino 9 e tenerlo pre-
muto. Ruotare a mano eventualmente il mandrino motore
fino a quando lo stesso si blocca.

- Svitare in senso antiorario il dado 5 con la chiave fissa 15.

- Rilasciare il tasto di bloccaggio dell'alberino.

- Senecessario, pulire prima dell'assemblaggio tutte le parti
damontare con un pennello morbido oppure soffiando con
aria compressa.
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- Applicare il nuovo dado sul mandrino portautensile 14.

- Serrare il dado a risvolto lasco.

» Non stringere mai la pinza portautensili fintanto che
non vi sia stato montato nessun utensile fresa. In caso

contrario vi & il pericolo di danneggiare la pinza portauten-

sili.
Montaggio dell’utensile per fresatrice
(vedere figure C-D)
A seconda del tipo di applicazione richiesto sono disponibili

utensili fresa dai tipi pit svariati e con diversi livelli di qualita.

Utensili fresa in acciaio extrarapido ad alta prestazione
sono adatti per la lavorazione di materiali morbidi come p. es.
legname tenero e materiali sintetici.

Utensili fresain acciaio duro sono adattiin modo particolare

per lalavorazione di materiali duri ed abrasivi come p. es. il le-

gname duro e l'alluminio.

Gli utensili fresa compresi nella vasta gamma del programma
per accessori della Bosch sono disponibili presso il Vostro ri-
venditore specializzato.

Utilizzare esclusivamente frese in perfetto stato e pulite.

- Premere il tasto di bloccaggio dellalberino 9 e tenerlo pre-

muto. Ruotare a mano eventualmente il mandrino motore
fino a quando lo stesso si blocca.

- Allentare in senso antiorario il dado 5 con la chiave fissa
15.

- Inserire 'utensile fresa nella pinza di serraggio. Il gambo
della fresa deve essere inserito nella pinza portautensili
per almeno 20 mm.

- Serrare di nuovo saldamente in senso orario il dado.

- Rilasciare il tasto di bloccaggio dell'alberino.

» Non stringere mai la pinza portautensili fintanto che
non vi sia stato montato nessun utensile fresa. In caso

contrario vi & il pericolo di danneggiare la pinza portauten-

sili.
Montaggio del supporto per fresa (vedi figura E)

Per fresare il supporto per fresa 2 deve essere montato di
nuovo sull'unita di azionamento 1.

- Aprire laleva di bloccaggio 10 qualora la stessa fosse chiu-

sa.

- Far coincidere le due frecce doppie sull'unita di aziona-
mento e sul supporto per fresa 2.

- Spingere l'unita di azionamento nel supporto per fresa e
ruotare l'unita di azionamento in senso orario fino a quan-
do la marcatura A indichera sul simbolomf™ .

- Continuare a spingere l'unita di azionamento nel supporto
per fresa.

- Terminato il montaggio ruotare il supporto per fresa con la
marcatura A sul simbolo @ sullunita di azionamento.

- Chiudere la leva di bloccaggio.

» Dopo il montaggio controllare sempre che Punita di

azionamento alloggi in modo fisso nel supporto per fre-

sa.

Se necessario, modificare il precarico della leva di bloccaggio
10 (vedi «Regolazione della leva di bloccaggio», pagina 43).
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Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

» Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni
tipi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi
per la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri
possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie
respiratorie dell'operatore oppure delle persone che si tro-
vano nelle vicinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o

di quercia sono considerate cancerogene, in modo parti-

colare insieme ad additivi per il trattamento del legname

(cromato, protezione per legno). Materiale contenente

amianto deve essere lavorato esclusivamente da persona-

le specializzato.

- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.

- Provvedere per una buona aerazione del posto di lavo-
ro.

- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con
classe difiltraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i materiali

dalavorare.

Uso

Regolazione della profondita di passata
(vedifiguraF)

» Laregolazione della profondita difresatura puo avveni-
re esclusivamente quando I'elettroutensile é spento.

Per unaregolazione approssimativa della profondita di passa-
ta procedere come segue:

- Posare sul pezzo in lavorazione I'elettroutensile con I'uten-
sile accessorio per fresatrice gia montato.

- Aprire laleva di bloccaggio 10 qualora la stessa fosse chiu-
sa.

- Ruotare il supporto per fresa 2 con la marcatura A sul
simbolom™ e spostare l'unita di azionamento lentamente
verso il basso fino a far toccare la fresa sul pezzo in lavora-
zione.

- Chiudere la leva di bloccaggio.

- Rilevare il valore misurato sulla scala 8 ed annotare tale va-
lore (taratura a zero). Sommare a questo valore la profon-
dita di fresatura desiderata.

- Aprire laleva di bloccaggio e regolare I'unita di azionamen-
to sul valore scala calcolato.

- Ruotare il supporto per fresa con la marcatura A sul sim-
bolo @ e chiudere di nuovo la leva di bloccaggio.

- Controllare la regolazione della profondita di fresatura ef-
fettuata tramite una prova pratica e, se necessario, correg-
gerla.

Per la regolazione di precisione della profondita di fresatura
procedere come segue:

- Posizionare l'unita di azionamento con leva di bloccaggio
10 aperta e con la marcatura A sul simbolo .

- Regolare con larotellina di regolazione 3 la profondita di
fresatura desiderata.

- Chiudere la leva di bloccaggio.

Bosch Power Tools
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Messa in funzione

» Osservare la tensione direte! La tensione della rete de-

ve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
dell’elettroutensile. Gli elettroutensili con 'indicazio-
ne di 230 V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

Accendere/spegnere

Per la messa in funzione dell’elettroutensile posizionare I'in-

terruttore di avvio/arresto 11 sul.

Per lo spegnimento dell’elettroutensile posizionare l'interrut-

tore di avvio/arresto 11 su 0.

Per risparmiare energia accendere 'elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.

Indicazioni operative

» Proteggere le frese da battute e da colpi.

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Fresatura di bordi o di forme (vedi figura G)
In caso di fresatura di spigoli o di forme senza guida parallela,

I'utensile fresa deve essere munito di un perno di guida oppu-

re di un cuscinetto a sfere.

- Awvicinare lateralmente I'elettroutensile gia acceso al pez-

20 in lavorazione fino a far poggiare sul bordo del pezzo in
lavorazione il perno di guida o il cuscinetto a sfere
dellutensile fresa.

- Condurre I'elettroutensile lungo il bordo del pezzo in lavo-
razione. Effettuando questa operazione assicurarsi che
I'appoggio sia a squadra. Una pressione troppo forte puo
danneggiare il bordo del pezzo in lavorazione.

Fresature eseguite con la guida parallela (vedi figura H)

Per un taglio parallelo ai bordi & possibile montare una guida

parallela 17.

- Fissare la guida parallela 17 al supporto per fresa 2 con la
vite a testa zigrinata 16.

- Regolare conla vite ad alette sulla guida parallela 18 la pro-

fondita di battuta desiderata.

- Operare con I'elettroutensile spingendolo in maniera rego-
lare in avanti lungo il bordo di un pezzo in lavorazione eser-

citando una pressione laterale sulla guida parallela.

Lavori di fresatura con ausilio di guida (vedi figural)

Lausilio di guida 19 serve per lavori di fresatura di bordi con

frese senza perno di guida o cuscinetto a sfere.

- Fissare l'ausilio di guida al supporto per fresa 2 con la vite
atestazigrinata 16.

- Condurre I'elettroutensile, con avanzamento uniforme,
lungo il bordo del pezzo in lavorazione.

Distanza laterale: Per modificare la quantita dell'asportazio-

ne di materiale, & possibile regolare la distanza laterale tra il

pezzo in lavorazione ed il rullo di scorrimento 22 sull'ausilio di

guida 19.

- Allentare la vite ad alette 20, regolare la distanza laterale
desiderata ruotando la vite ad alette 21 e serrare di nuovo
saldamente la vite ad alette 20.

Altezza: Regolare l'allineamento verticale dell'ausilio di guida
a seconda della fresa utilizzata e dello spessore del pezzo in
lavorazione.

- Allentare la vite a testa zigrinata 16 sull'ausilio di guida,
spingere l'ausilio di guida nella posizione desiderata e ser-
rare di nuovo saldamente la vite a testa zigrinata.

Montaggio della copertura del supporto per fresa

(vedi figura J)

In caso di impiego intenso dell'elettroutensile il supporto per
fresapuo surriscaldarsi. In questo caso per la protezione delle
mani puo essere montata una copertura del supporto per fre-
sa (accessorio).

- Rimuovere la leva di bloccaggio 10.

- Applicare dall'alto la copertura del supporto per fresa 23
sul supporto per fresa 2.

- Awvitare di nuovo saldamente la leva di bloccaggio in modo
tale che, con leva di bloccaggio chiusa, I'unita di aziona-
mento 1 sia ben fissa nel supporto per fresa.

Lavori di fresatura con il supporto per fresa angolare
(vedi figure K - M)

llsupporto per fresaangolare 24 & particolarmente adatto per
lavori di fresatura di bordi laminati di difficile accesso, per la
fresatura di angoli speciali e per la smussatura di bordi.

In caso di lavori di fresatura con il supporto per fresa angola-
re, la fresa deve essere dotata di un perno di guida oppure di
un cuscinetto a sfere.

Per il montaggio del supporto per fresa angolare procedere
conformemente alle istruzioni indicate nel paragrafo «<Mon-
taggio del supporto per fresa» (pagina 41).

Per la realizzazione di angoli precisi, il supporto per fresa an-

golare 24 puo essere regolato a scatti di 7,5°. Il campo com-

pleto diregolazione corrisponde a 75° (45°in avanti e 30°in-

dietro).

- Allentare entrambe le viti ad alette 25.

- Regolare I'angolo desiderato con l'ausilio della scala 26 e
serrare di nuovo saldamente le viti ad alette 25.

Sostituzione della piastra di scorrimento (vedi figura N)
La piastra di scorrimento 30 pud essere montata al posto del-
la piastra di scorrimento 6 e dispone di un’ulteriore impugna-
tura 12 nonché della possibilita di collegamento di un’aspira-
zione della polvere.

- Svitare le quattro viti a testa cilindrica sul lato inferiore del-
la piastra di scorrimento 6 e rimuovere la piastra di scorri-
mento stessa.

- Avvitare saldamente la piastra di scorrimento 30 sulla pia-
stra di base utilizzando le viti di fissaggio fornite in dotazio-
ne.

Per poter collegare un’aspirazione della polvere & necessario

montare sulla piastra di scorrimento 30 un adattatore per

l'aspirazione 29.

- Awvitare 'adattatore per 'aspirazione alla piastra di scorri-
mento utilizzando le due viti fornite in dotazione.

- Inserire un tubo di aspirazione (@ 35 mm) nell'adattatore
per 'aspirazione montato.

- Per poter garantire un’aspirazione ottimale & necessario
pulire regolarmente I'adattatore per I'aspirazione.
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Per la lavorazione di bordi utilizzare inoltre la cuffia di aspira-
zione 28.

- Montare la cuffia di aspirazione tra la piastra di scorrimen-

to 30 e 'adattatore per l'aspirazione 29.

- Perlalavorazione di superfici piane lisce rimuovere nuova-

mente la cuffia di aspirazione.
L’elettroutensile puo essere collegato direttamente ad un

aspiratore multiuso della Bosch munito di dispositivo automa-

tico di teleinserimento. Questo entra automaticamente in
azione al momento in cui si avvia I'elettroutensile.

L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavora-

re.

Utilizzare un aspiratore speciale per 'aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.

Regolazione della leva di bloccaggio (vedere figura 0)

Se I'unita di azionamento 1 non alloggia pili in modo fisso nel

supporto per fresa, & necessario regolare la forza di serraggio

della leva di bloccaggio 10.

- Aprire laleva di bloccaggio.

- Ruotare il dado 31 con una chiave fissa (8 mm) di ca. 45°
in senso orario.

- Chiudere di nuovo la leva di bloccaggio.

- Controllare che l'unita di azionamento venga serrata in mo-

do sicuro. Non serrare troppo saldamente il dado.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazionidilavoro,
tenere sempre puliti I'elettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di
collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch

oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-

troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile!

I servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernentile parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

e
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Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diretta-
mente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Awviare ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente gli imballag-
gi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!
Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla norma della direttiva
2012/19/UE suirifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all’at-
tuazione del recepimento nel diritto nazio-
nale, gli elettroutensili diventati inservibili
devono essere raccolti separatamente ed
essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trische gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-

schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet wor-
den opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder net-
snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.
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» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen envocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap ineen
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

> Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe hent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-
gen.

e

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-

trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kanworden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
len zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrische gereedschap nadelig
wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschap-
pen.
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» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor freesmachines

» Houd het elektrische gereedschap alleen aan de geéso-

leerde greepvlakken vast, aangezien de frees het net-
snoer van het gereedschap kan raken. Contact met een
onder spanning staande leiding kan ook metalen delen van
het gereedschap onder spanning zetten en tot een elektri-
sche schok leiden.

» Bevestig het werkstuk op een stabiele ondergrond en
zet het vast met lijmklemmen of op andere wijze. Als u
het werkstuk alleen met uw hand vasthoudt of tegen uw li-
chaam houdt, blijft het labiel. Dit kan tot het verlies van de
controle leiden.

> Het toegestane toerental van het inzetgereedschap
moet minstens zo hoog zijn als het maximale toerental
dat op het elektrische gereedschap is aangegeven.
Toebehoren dat sneller draait dan is toegestaan, kan on-
herstelbaar worden beschadigd.

» Freesgereedschappen en overig toebehoren moeten
nauwkeurig op de gereedschapopname (spantang) van

het elektrische gereedschap passen. Inzetgereedschap-

pen die niet nauwkeurig op de gereedschapopname van
het elektrische gereedschap passen, draaien ongelijkma-
tig, trillen sterk en kunnen tot het verlies van de controle
leiden.

» Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag als het inzetgereedschap in het werkstuk
vasthaakt.

» Frees nooit over metalen voorwerpen, spijkers of
schroeven. Het freesgereedschap kan beschadigd wor-
den en dit kan tot sterke trillingen leiden.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om verborgen
stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade en kan een elektrische
schok veroorzaken.

e
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» Gebruik geen stompe of beschadigde frezen. Stompe of
beschadigde frezen veroorzaken een verhoogde wrijving,
kunnen vastgeklemd worden en leiden tot onbalans.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap
kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle
over het elektrische gereedschap leiden.

Product- en vermogensheschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen enal-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het met vaste
steun frezen van groeven, randen, profielen en langgaten in
hout, kunststof en lichte bouwmaterialen en voor het kopieer-
frezen.

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeeldingen
van het elektrische gereedschap op de pagina’s met afbeel-
dingen.
1 Aandrijfeenheid
Freeskorf
Stelwiel voor freesdiepte-fijninstelling
Freesgereedschap*
Wartelmoer met spantang
Glijplaat
Voetplaat
Schaalverdeling freesdiepte-instelling
Blokkeerknop uitgaande as
Spanhendel
Aan/uit-schakelaar
Handgreep (geisoleerd greepvlak)
Spantang
Gereedschapopname
Steeksleutel (17 mm)
Kartelschroef voor vastzetten van aanslag
Parallelgeleider
Vleugelschroef voor parallelgeleider
Geleidingshulp
Vleugelschroef voor vastzetten van horizontale
uitrichting
21 Vleugelschroef voor horizontale uitrichting van
geleidingshulp
22 Glijrol
23 Afdekking freeskorf*
24 Haakse freeskorf*
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25 Vleugelschroef voor hoekverstelling
26 Schaalverdeling freeshoekverstelling
27 Handgreep van glijplaat*

28 Afzuigkap*

29 Afzuigadapter*

e

30 Glijplaat met handgreep en afzuigadapter*
31 Moer voor instelling van spankracht

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.

Technische gegevens
Kantenfrees GKF 600 GKF 600
Productnummer 3601F0AL.. 3601FO0A 16.
3601F0A17.
Opgenomen vermogen W 600 600
Onbelast toerental mint 33000 33000
Gereedschapopname mm 6/8 =
inch - Y
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Isolatieklasse O/ [O]/11

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijkende spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze gegevens

afwijken.

Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens
EN60745-2-17.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt

kenmerkend: geluidsdrukniveau 84 dB(A); geluidsvermogen-

niveau 95 dB(A). Onzekerheid K=3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745:

a,=4,5m/s?, K=1,5m/s?.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-

de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen

met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-

pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met verschillende accessoire, met afwijkende in-
zetgereedschappen of onvoldoende onderhoud, kan het tril-
lingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van

de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-

houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Conformiteitsverklaring  C €

We verklaren op onze verantwoordelijkheid dat het onder
L,Technische gegevens” beschreven product aan alle desbe-
treffende bepalingen van de richtlijnen 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EG inclusief van de wijzigingen er-
van voldoet en met de volgende normen overeenstemt
EN60745-1,EN 60745-2-17.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 01.10.2014

Montage

Inzetgereedschap wisselen

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Voor het inzetten en wisselen van freesgereedschap-

pen wordt het dragen van werkhandschoenen geadvi-
seerd.

Freeskorf demonteren (zie afbeelding A)
Voordat u een frees kunt inzetten, moet u eerst de freeskorf 2
van de aandrijfeenheid 1 losmaken.

- Open de spanhendel 10 en draai de freeskorf 2 met de
markering A op het symbool " vande aandrijfeenheid
1.
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- Trek de aandrijfeenheid omhoog tot deze niet meer verder
kan.

- Draai de aandrijfeenheid tegen de wijzers van de klok in tot
de aandrijfeenheid niet meer verder kan en trek deze uit de
freeskorf.

Spantang wisselen (zie afbeelding B)

Afhankelijk van de gebruikte frees moet u voor het inzetten
van de frees de wartelmoer met de spantang 5 wisselen.

Als de juiste spantang voor uw frees reeds is gemonteerd,
volgt u de stappen in het gedeelte ,Freesgereedschap inzet-
ten”.

De spantang 13 moet met enige speling op de wartelmoer zit-

ten. De wartelmoer 5 moet gemakkelijk te monteren zijn.
Mocht de wartelmoer of de spantang beschadigd zijn, dient u
deze onmiddellijk te vervangen.

- Druk op de asblokkeerknop 9 en houd deze ingedrukt.
Draai de uitgaande as indien nodig met de hand tot deze
vergrendeld wordt.

- Schroef de wartelmoer 5 tegen de wijzers van de klok in
met de steeksleutel 15 los en verwijder deze.

- Laat de asblokkeerknop los.

- Reinigindien nodig voor de montage alle te monteren de-
len met een zachte kwast of door uitblazen met perslucht.

- Plaats de nieuwe wartelmoer op de uitgaande as 14.

- Draai de wartelmoer losjes vast.

» Draai de spantang met de wartelmoer in geen geval
vast zolang er geen freesgereedschap gemonteerd is.
De spantang kan anders beschadigd raken.

Freesgereedschap inzetten (zie afbeeldingen C-D)
Afhankelijk van het gebruiksdoel zijn freesgereedschappenin
de meest uiteenlopende uitvoeringen en kwaliteiten beschik-
baar.

Freesgereedschappen van hogecapaciteit-snelstaal zijn
geschikt voor de bewerking van zachte materialen als zacht-
hout en kunststof.

Freesgereedschappen met hardmetalen snijkanten zijn bij
uitstek geschikt voor harde en abrasieve materialen zoals
hardhout en aluminium.

Originele freesgereedschappen uit het uitgebreide Bosch-
toebehorenprogramma zijn verkrijgbaar bij uw vakhandel.

Gebruik alleen onbeschadigde en schone frezen.

- Druk op de asblokkeerknop 9 en houd deze ingedrukt.
Draai de uitgaande as indien nodig met de hand tot deze
vergrendeld wordt.

- Draai de wartelmoer 5 tegen de wijzers van de klok in met
de steeksleutel 15 los.

- Duw het freesgereedschap in de spantang. De frees-
schacht moet minstens 20 mm in de spantang zijn ge-
duwd.

- Draai de wartelmoer met de wijzers van de klok mee weer
stevig vast.

- Laat de asblokkeerknop los.

» Draai de spantang met de wartelmoer in geen geval
vast zolang er geen freesgereedschap gemonteerd is.
De spantang kan anders beschadigd raken.

e
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Freeskorf monteren (zie afbeelding E)
Voor het frezen moet u de freeskorf 2 weer op de aandrijfeen-
heid 1 monteren.

- Open de spanhendel 10 als deze gesloten is.

- Brengde beide dubbele pijlen op de aandrijfeenheid en de
freeskorf 2 met elkaar in overeenstemming.

- Duw de aandrijfeenheid in de freeskorf en draai de aandrij-
feenheid met de wijzers van de klok mee tot de markering
A naar het symbool wijst.

- Duw de aandrijfeenheid verder in de freeskorf.

- Draai na de montage de freeskorf met de markering A op
het symbool @ van de aandrijfeenheid.

- Sluit de spanhendel.

» Controleer na de montage altijd of de aandrijfeenheid
stevig in de freeskorf vast zit.

Verander indien nodig de voorspanning van de spanhendel
10 (zie ,Spanhendel bijstellen”, pagina 49).

Afzuiging van stof en spanen

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan lei-
den tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwe-
gen van de gebruiker of personen die zich in de omgeving
bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in

combinatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling

(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthou-

dend materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen wor-

den bewerkt.

- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschik-
te stofafzuiging.

- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te bewer-

ken materialen in acht.

Gebruik

Freesdiepte instellen (zie afbeelding F)

» De freesdiepte mag alleen worden ingesteld wanneer
het elektrische gereedschap uitgeschakeld is.

Ga als volgt te werk om de freesdiepte grof in te stellen:

- Plaats het elektrische gereedschap met het gemonteerde
freesgereedschap op het te bewerken werkstuk.

- Open de spanhendel 10 als deze gesloten is.

- Draai de freeskorf 2 met de markering A op het symbool

en geleid de aandrijfeenheid langzaam omlaag tot de
frees het werkstuk raakt.

- Sluit de spanhendel.

- Lees de meetwaarde op de schaalverdeling 8 af en noteer
de waarde (nulafstemming). Tel bij deze waarde de ge-
wenste freesdiepte op.

- Open de spanhendel en stel de aandrijfeenheid op de be-
rekende schaalverdelingswaarde in.

Bosch Power Tools
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- Draai de freeskorf met de markering A op het symbool a
en sluit de spanhendel weer.

- Controleer de uitgevoerde instelling van de freesdiepte
proefondervindelijk en corrigeer deze indien nodig.

Ga als volgt te werk om de freesdiepte fijn in te stellen:

- Stel de aandrijfeenheid als de spanhendel geopend is 10
met de markering A op het symbool .

- Stel met het stelwiel 3 de gewenste freesdiepte in.

- Sluit de spanhendel.

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrische gereedschap. Met 230V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

In- en uitschakelen

Als u het elektrische gereedschap wilt inschakelen, zet u de
aan/uit-schakelaar 11 op I.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen, zet u de
aan/uit-schakelaar 11 op 0.

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-

schap alleen in wanneer u het gebruikt.

Tips voor de werkzaamheden

» Bescherm frezen tegen schokken en stoten.

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Kanten- en vormfrezen (zie afbeelding G)

Bij het kanten- en vormfrezen zonder parallelgeleider moet
het freesgereedschap zijn voorzien van een pen of lager.

- Geleid het ingeschakelde elektrische gereedschap van op-

zij naar het werkstuk tot de pen of het lager van het freesge-
reedschap tegen de te bewerken rand van het werkstuk ligt.

- Beweeghetelektrische gereedschap langs de rand van het
werkstuk. Let er daarbij op dat het gereedschap onder de
juiste hoek op het werkstuk ligt. Te sterke druk kan de rand
van het werkstuk beschadigen.

Frezen met parallelgeleider (zie afbeelding H)

Voor het werken parallel aan de rand kunt u een parallelgelei-

der 17 monteren.

- Bevestig de parallelgeleider 17 op de freeskorf 2 met de
kartelschroef 16.

- Stel met de vleugelschroef op de parallelgeleider 18 de ge-

wenste aanslagdiepte in.

- Geleid het ingeschakelde elektrische gereedschap met ge-

lijkmatige voorwaartse beweging en zijwaartse druk op de
parallelgeleider langs de rand van het werkstuk.
Frezen met geleidingshulp (zie afbeelding I)

De geleidingshulp 19 dient voor het frezen van randen met
een frees zonder pen of lager.

- Bevestig de geleidingshulp op de freeskorf 2 met de kartel-

schroef 16.

- Geleid het elektrische gereedschap met gelijkmatige voor-

waartse beweging langs de rand van het werkstuk.

e

Zijwaartse afstand: Om de hoeveelheid afgenomen materi-
aal te veranderen, kunt u de zijwaartse afstand tussen het
werkstuk en de geleidingsrol 22 op de geleidingshulp 19 in-
stellen.

- Draaidevleugelschroef 20 los, stel de gewenste zijwaartse
afstand in door aan de vleugelschroef 21 te draaien en
draai de vleugelschroef 20 weer vast.

Hoogte: Stel afhankelijk van de gebruikte frees en de dikte

van het te bewerken werkstuk de verticale uitrichting van de

geleidingshulp in.

- Draai de kartelschroef 16 van de geleidingshulp los, duw
de geleidingshulp in de gewenste stand en draai de kartel-
schroef weer vast.

Freeskorfafdekking monteren (zie afbeelding J)

Bij intensief gebruik van het elektrische gereedschap wordt

de freeskorf heet. Ter bescherming van uw handen kunt u een

freeskorfafdekking (toebehoren) monteren.

- Verwijder de spanhendel 10.

- Zetde freeskorfafdekking 23 van boven op de freeskorf 2.

- Schroef de spanhendel verder zo vast dat, als de spanhen-
del gesloten is, de aandrijfeenheid 1 stevig in de freeskorf
wordt vastgehouden.

Frezen met haakse freeskorf (zie afbeeldingen K - M)

De haakse freeskorf 24 is bijzonder geschikt voor het bondig
frezen van gelamineerde randen op moeilijk bereikbare plaat-
sen, voor het frezen van speciale hoeken en voor het afschui-
nen van randen.

Bij het frezen van randen met de haakse freeskorf moet de

frees van een pen of lager voorzien zijn.

Voor het monteren van de haakse freeskorf volgt u de stappen

in het gedeelte ,,Freeskorf monteren” (pagina 47).

Voor het verkrijgen van nauwkeurige hoeken heeft de haakse

freeskorf 24 verstelmogelijkheden in stappen van 7,5°. Het

volledige instelbereik bedraagt 75° (45° naar voren en 30°

naar achteren).

- Draai beide vleugelschroeven 25 los.

- Stel de gewenste hoek in met de schaalverdeling 26 en
draai de vleugelschroeven 25 weer vast.

Glijplaat wisselen (zie afbeelding N)

De glijplaat 30 kan worden gemonteerd in plaats van de glij-
plaat 6 en beschikt over een extra handgreep 12 en over de
mogelijkheid tot het aansluiten van een stofafzuiging.

- Draai de vier cilinderschroeven aan de onderzijde van de
glijplaat 6 uit en verwijder de glijplaat.

- Schroef de glijplaat 30 met de meegeleverde bevestigings-
schroeven aan de voetplaat vast.

Als u een stofafzuiging wilt aansluiten, moet u op de glijplaat
30 een afzuigadapter 29 monteren.

- Schroef de afzuigadapter met de twee meegeleverde
schroeven op de glijplaat.

- Steek een zuigslang (@ 35 mm) op de gemonteerde afzui-
gadapter.

- Om een optimale afzuiging te waarborgen, dient u de afzui-
gadapter regelmatig te reinigen.
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Voor het bewerken van randen gebruikt u bovendien de af-

zuigkap 28.

- Monteer de afzuigkap tussen glijplaat 30 en
afzuigadapter29.

- Voor het bewerken van gladde oppervlakken verwijdert u
de afzuigkap weer.

Het elektrische gereedshcap kan rechtstreeks worden aange-

sloten op het stopcontact van een Bosch-allroundzuiger met
afstandsbediening. Deze wordt bij het inschakelen van het
elektrische gereedschap automatisch gestart.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken materi-

aal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder ge-
vaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zuiger.

Spanhendel bijstellen (zie afbeelding 0)

Als de aandrijfeenheid 1 niet meer stevig in de freeskorf zit,

moet u de spankracht van de spanhendel 10 bijstellen.

- Open de spanhendel.

- Draaide moer 31 met een steeksleutel (8 mm) ca. 45°met
de wijzers van de klok mee.

- Sluit de spanhendel weer.

- Controleer of de aandrijfeenheid stevig wordt gespannen.
Draai de moer niet te vast.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-

ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze

werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd
om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Nederland
Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

e
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Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
over elektrische en elektronische oude ap-
paraten en de omzetting van de richtlijn in
nationaal recht moeten niet meer bruikbare
elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktgj
& ADVARSEL Laes alle sikkerhedsinstrukser og an-

visninger. | tilfzlde af manglende over-
holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der ri-
siko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvastelser.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktgj*
refererer til netdrevet el-vaerktaj (med netkabel) og akkudre-
vet el-vaerktgj (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for
uheld.

» Brugikke el-vaerktgjeti eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes brandbare vasker, gasser eller stov.
El-vaerktej kan sl gnister, der kan antende stev eller dam-
pe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vaek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktejets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder a&ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk sted.

» Maskinen ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Ind-
treengning af vand i et el-vaerktej ager risikoen for elektrisk
sted.
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» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-vaerktgjet i ledningen,
hange el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-

ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-

le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger eger risikoen for elektrisk sted.

» Hvis el-vaerktejet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-vaerktgjet i fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFl-relae. Brug af et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke noget

el-vaerktej, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-

virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmarksomhed ved brug af el-veerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. stevmaske,
skridsikkert fodtaj, beskyttelseshjelm eller hareveern af-
hangig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undgautilsigtetigangsatning. Kontrollér, atel-vaerkto-

jet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller akkuen, lofter eller barer det. Undga at baere
el-vaerktajet med fingeren pa afbryderen og serg for, at

el-vaerktajet ikke er taendt, nar det sluttes til nettet, da det-

te @ger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj el-

ler skruenggle, for el-vaerktgjet taendes. Hvis et stykke
varktej eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.

Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerk-

tajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tgj og handsker vak fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe
fat i lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-

res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stevopsugning kan reducere stevmang-
den og dermed den fare, der er forbundet stav.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktaj

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktej, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udfares. Med det passende el-varktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-vaerktej, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktej, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

e

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehorsdele, el-
ler maskinen legges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-veaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlzst disse instrukser,
benytte maskinen. El-varktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-vaerktojet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om bevagelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er brekket eller beskadi-
get, sdledes at el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerkte-
jer.

» Sorg for, at skerevaerktsjer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaerevarktejer med skarpe skeere-
kanter setter sig ikke s hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Brug el-varktaj, tilbehor, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfaeres. Anvendelse af el-vaerktgjet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Service

» Sorg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsforskrifter for fraesere

» Hold kun fast i el-vaerktgjet i de isolerede gribeflader,
fraeseren kan ramme dens eget netkabel. Kontakt med
en spaendingsfarende ledning kan ogsa satte maskinens
metaldele under spaending, hvilket kan fare til elektrisk
stad.

» Fastgor og sikre emnet pa et stabilt underlag med tvin-
ger eller pa anden made. Holder du kun emnet med hén-
den eller mod din krop, er det labilt, hvilket kan medfare,
at du taber kontrollen.

» Den tilladte hastighed for indsatsvaerktgjet skal
mindst vaere sa haj som den max. hastighed, der er an-
givet pa el-vaerktajet. Tilbehar, der drejer hurtigere end
tilladt, kan blive gdelagt.

» Fraesevarktgj eller andet tilbeher skal passe ngjagtigt
i vaerktejsholderen (spandetang) pa dit el-vaerktej.
Indsatsvaerktej, der ikke passer ngjagtigt i el-veerktejets
vaerktejsholder, drejer ujaevnt, vibrerer meget staerkt og
kan medfare, at man taber kontrollen.

» El-vaerktgjet skal altid vaere taendt, nar det fores hen til
emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsatsvaerk-
tojet seetter sig fast i emnet.

» Frees aldrig hen over metalgenstande, sem eller skru-
er. Fraesevarktajet kan beskadiges og fare til egede vibra-
tioner.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
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fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Brud pa et vandrer kan fare til
materiel skade eller elektrisk stad.

» Anvend ikke uskarpe eller beskadigede fraesere. Uskar-

pe eller beskadigede fraesere farer til aget friktion, kan
klemmes fast og fare til ubalance.

» El-vaerktejet ma forst legges fra, nar det star helt stil-
le. Indsatsveerktajet kan saette sig i klemme, hvilket kan
medfere, at man taber kontrollen over el-varktgjet.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-

ger. | tilfzelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er

der risiko for elektrisk sted, brand og/eller al-

vorlige kvastelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side vaere foldet ud, mens du laeser betjeningsvej-
ledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er beregnet til - pa et fast underlag - at freese
noter, kanter, profiler og lange huller i tra, kunststof og lette
byggematerialer og til kopifraesning.

lllustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-vaerktgjet pa illustrationssiderne.

1 Drivenhed

2 Frasekurv

3 Stillehjul til finindstilling af fraesedybde

4 Fraesevarktej*

e
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5 Muffe med spaendetang

6 Glideplade

7 Grundplade

8 Skala til indstilling af freesedybde

9 Spindel-lasetaste

10 Spandearm

11 Start-stop-kontakt

12 Handgreb (isoleret gribeflade)

13 Spandetang

14 Verktgjsholder

15 Gaffelnggle (17 mm)

16 Fingerskrue til fastgarelse af anslag

17 Parallelanslag

18 Vingeskrue til parallelanslag

19 Faringshjelp

20 Vingeskrue til fastgarelse af vandret indstilling
21 Vingeskrue til vandret indstilling af faringshjzlp
22 Gliderulle

23 Beskyttelsesafdaekning*

24 Vinkelfraesekurv*

25 Vingeskrue til vinkelindstilling

26 Skala fraesevinkelindstilling

27 Handgreb til glideplade*

28 Opsugningsklokke*

29 Opsugningsadapter*

30 Glideplade med handgreb og opsugningsadapter*
31 Metrik til indstilling af spandekraft

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen,
er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige tilbeher findes i
vores tilbehgrsprogram.

Tekniske data
Kantfraeser GKF 600 GKF 600
Typenummer 3601F0A1.. 3601FO0A 16.
3601F0A17.
Nominel optagen effekt w 600 600
Omdrejningstal, ubelastet mint 33000 33000
Verktejsholderen mm 6/8 -
inch - Y
Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Beskyttelsesklasse [O/1 [O]/11

Angivelserne geelder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Disse angivelser kan variere ved afvigende spaendinger og i landespecifikke udferelser.

Stgj-/vibrationsinformation
Stejemissionsveerdier bestemt iht. EN 60745-2-17.
Varktejets A-vagtede stejniveau er typisk: Lydtryksniveau

84 dB(A); lydeffektniveau 95 dB(A). Usikkerhed K =3 dB.
Brug horevaern!

Samlede vibrationsveerdier a, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 60745:

a,=4,5m/s2, K=1,5m/s2.

Det svingningsniveau, der er angivet i naervaerende instruktio-
ner, er blevet mélt iht. en standardiseret maleproces i

EN 60745, ogkan bruges tilat sammenligne el-vaerktgjer. Det er
ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelastningen.
Det angivede svingningsniveau reprasenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktgjet dog anvendes
tilandre formal, med forskellige tiloeharsdele, med afvigende
indsatsvaeerktej eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan sving-
ningsniveauet afvige. Dette kan fare til en betydelig foragelse
af svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.
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Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen ber der
ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktgjet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fe-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktgj og indsatsveerktgj, holde haender varme,
organisation af arbejdsforlgb.

Overensstemmelseserklering C €

Vierklaerer someneansvarlig, at det produkt, der er beskrevet
under , Tekniske data“, opfylder alle bestemmelser i direkti-
verne 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EF med tilhg-
rende @ndringer samt felgende standarder: EN 60745-1,
EN 60745-2-17.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
'T)(.'!(.\
v {8 — .

HE Ll /. V. }Lu/f (S

¥
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 01.10.2014

Montering

Varktajsskift

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

» Det anbefales at bruge beskyttelseshandsker, nar fra-
sevarktgj skal sttes i og skiftes.

Frasekurv demonteres (se Fig. A)

Fer dukan bruge en fraeser, skal du ferst afbryde freesekurven

2 fradrivenheden 1.

- Abn spaendearmen 10 og drej fraesekurven 2 med marke-
ringen A hen pa symbolet padrivenheden 1.

- Trzk drivenheden helt op.

- Drej drivenheden helt il venstre og traek den ud af fraese-
kurven.

Spandetang skiftes (se Fig. B)

Skift omlgbermetrikken med spandetangen 5, afhangigt af

den anvendte fraeser, og far freeseren sattesi.

Erdenrigtige spandetang til freseren allerede monteret, folg

da arbejdstrinnene i afsnit ,Fraesevarktej isaettes”.

Spandetangen 13 skal sidde med et smule spillerum i omlg-

bermatrikken. Omlgbermatrikken 5 skal vaere nem at monte-

re. Skulle omlgbermatrikken eller spaendetangen vaere beska-

diget, skiftes den med det samme.

- Tryk tasten til spindellasen 9 og hold den trykket ned. Drej
i givet fald motorspindlen med handen, til den er st fast.

e

- Skru omlgbermatrikken 5 af til venstre med gaffelnaglen
15.

- Slip spindel-lasetasten.

- Hvis det er ngdvendigt, rengares alle dele, der skal monte-
res, med en blad pensel eller ved gennemblaesning med
trykluft, far det hele monteres.

- Anbring den nye omlgbermatrik pa vaerktejsholderen 14.

- Spand omlgbermatrikken en smule.

» Spaend under ingen omstaendigheder spaendetangen
med omlgbermetrikken, sé laenge der ikke er monteret
noget fraesevarktgj. Ellers kan spandetagen blive be-
skadiget.

Frasevarktgj isettes (se Fig. C-D)

Fraeseverktej findes i forskellige udferelser og kvaliteter,
som skal vaelges afhaengigt af formalet.

Fraesevarktej af ,highspeed“-stal er egnet til freesning af
blade materialer som f.eks. bladt trae og kunststof.
Fraesevarktej med hardmetalskeer er isar velegnet til har-
de og porgse materialer som f.eks. hardt tree.

Originalt freeseveerktej fra det omfangsrige Bosch-tilbeher-
sprogram kan kagbes hos din forhandler.

Iszet kun fejlfrie og rene fraesere.

- Tryktasten til spindellasen 9 og hold den trykket ned. Drej
i givet fald motorspindlen med handen, til den er last fast.

- Lasn omlgbermetrikken 5 til venstre med gaffelngglen 15.

- Skub freesevaerktejet ind i spendetangen. Fraeserskaftet
skal vaere skubbet mindst 20 mm ind i spa&ndetangen.

- Spand omlgbermatrikken igen til hajre.

- Slip spindel-lasetasten.

» Spand under ingen omstandigheder spendetangen
med omlgbermetrikken, sa lange der ikke er monteret
noget fraesevarktej. Ellers kan spandetagen blive be-
skadiget.

Fraesekurv monteres (se Fig. E)

Til freesning skal freesekurven 2 monteres igen pa drivenhe-
den 1.

— Abn spaendearmen 10, hvis denne er lukket.

- Serg for, at de to dobbeltpile pa drivenheden og fraesekur-
ven 2 dekker over hinanden.

- Skub drivenheden ind i freesekurven og drej drivenheden
til hajre, indtil markeringen A peger pa symbolet‘\ .

- Skub drivenheden videre ind i fraeesekurven.

- Drej efter montering af fraesekurven med markeringen A
hen pa symbolet @ pa drivenheden.

- Luk spendearmen.

» Kontrollér altid efter monteringen, at drivenheden sid-
der fast i freesekurven.

/ndri givet fald forspaendingen pa spandearmen 10 (se ,Ju-
stering af spa@ndearm*, side 54).

Stev-/spanudsugning

» Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-
sorter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfarlige. Be-
rering eller indanding af stev kan fare til allergiske reaktio-
ner og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller
personer, der opholder sig i naerheden af arbejdspladsen.
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Bestemt stev som f.eks. ege- eller bagestev gaelder som

kreeftfremkaldende, isar i forbindelse med ekstra stoffer

til treebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). As-

bestholdigt materiale mé kun bearbejdes af fagfolk.

- Brug helst en stavopsugning, der egner sig til materia-

let.

- Sarg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Det anbefales at baere andevaern med filterklasse P2.
Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de materia-
ler, der skal bearbejdes.

Brug

Fraesedybde indstilles (se Fig. F)

» Fraesedybden ma kun indstilles, nar el-vaerktsjet er
slukket.

Fraesedybden grovindstilles pa felgende made:

- Anbring el-vaerktajet med monteret fraesevaerktej pa det
emne, der skal bearbejdes.

— Rbn spaendearmen 10, hvis denne er lukket.

- Drejfreesekurven 2 med markeringen A hen pa symbolet
ol og far drivenheden langsomt nedad, il fraeseren bere-
rer emnet.

- Luk spaendearmen.

- Aflees mélevaerdien pa skalaen 8 og notér vaerdien (nulstil-
ling). Addér den enskede fraesedybde til denne vaerdi.

- Abn spandearmen og indstil drivenheden p& den beregne-
de skalaveerdi.

- Drejfraesekurven med markeringen A hen pa symbolet
a og luk sp@ndearmenn igen.

- Kontrollér den indstillede freesedybde i et praktisk forseg
og korrigér den efter behov.

Fraesedybden finindstilles pa falgende made:

- Stil drivenheden med abnet spaeendearm 10 med marke-
ringen A hen pa symbolet -}

- Indstil den gnskede freesedybde med stillehjulet 3.

- Luk spaendearmen.

Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending
skal stemme overens med angivelserne pa el-veaerkte-
jets typeskilt. El-vaerktej til 230 V kan ogs tilsluttes
220V.

Taend/sluk

Stil til ibrugtagning af el-verktejet start-stop-kontakten 11

pal.

El-vaerktgjet slukkes ved at stille start-stop-kontakten 11

pao.

For at spare pa energien bar du kun teende for el-vaerktejet,

nar du bruger det.

Arbejdsvejledning

» Beskyt fraeseren mod stod og slag.

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

e
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Kant- eller formfraesning (se Fig. G)
Ved kant- eller formfraesning uden parallelanslag skal fraese-
varktejet vaere udstyret med en styretap eller et kugleleje.

- Fer det teendte el-vaerktajet hen mod emnet fra siden, til
styretappen eller kuglelejet pé freesevaerktgjet ligger op ad
kanten pa det emne, de skal bearbejdes.

- Farel-vaerktejet langs med emnets kant. Serg for, at vaerk-
tejet holdes i enret vinkel til emnet. Et for stort tryk kan be-
skadige kanten pa emnet.

Frasning med parallelanslag (se Fig. H)

Til skeering parallelt med kanten kan der monteres et paralle-

lanslag 17.

- Fastger parallelanslaget 17 pa freesekurven 2 med finger-
skruen 16.

- Indstil den gnskede anslagsdybde med vingeskruen pa pa-
rallelanslaget 18.

- Fer det teendte el-vaerktej langs med emnets kant og udfer
fraesearbejdet med jeevn fremfaring samtidig med, at pa-
rallelanslaget udszttes for et let tryk fra siden.

Fraesning med foringshjaelp (se Fig. 1)

Feringshjeelpen 19 bruges til at freese kanter med freesere

uden faringstap eller kugleleje.

- Fastger feringshjaelpen pa fraesekurven 2 med fingerskru-
en 16.

- Feor el-vaerktajet langs med emnets kant med jeevn fremfg-
ring.

Afstand i siden: Mangden af afslebet materiale a&ndres ved

at indstille afstanden i siden mellem emnet og gliderullen 22

pa feringshjaelpen 19.

- Lasn vingeskruen 20, indstil den enskede afstand i siden
ved at dreje pa vingeskruen 21 og spand vingeskruen 20
fast igen.

Hejde: Indstil faringshjelpens lodrette positionering afhan-

gigt af den anvendte fraeser og tykkelsen af det emne, der skal

bearbejdes.

- Lesn fingerskruen 16 pa faringshjelpen, skub feringshjal-
penind i den enskede position og spaend fingerskruen.

Montering af beskyttelsesafdakning (se Fig. J)

Fraesekurven bliver varm, hvis el-vaerktajet bruges intensivt.

For at beskytte haenderne kan man i dette tilfelde montere en

beskyttelsesafdakning (tilbehar).

- Fjern spendearmen 10.

- Anbring beskyttelsesafdaekningen 23 oppefra pa fraese-
kurven 2.

- Skruspandearmen fast igen, sa drivenheden 1 holdes sik-
kert i freesekurven med en lukket spaendearm.

Fraesning med vinkelfraesekurv (se Fig. K - M)
Vinkelfreesekurven 24 er isaer velegnet til kantfraesning af la-
minerede kanter pa vanskeligt tilgaengelige steder, til frees-
ning af specielle vinkler samt til skraning af kanter.

Til kantfraesning med vinkelfraesekurven skal freeseren vaere
udstyret med en styretap eller et kugleleje.
Vinkelfraesekurven monteres iht. arbejdstrinnene i afsnit
LFraesekurv monteres® (side 52).

Bosch Power Tools
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Vinkelfraesekurven 24 er udstyret med trina 7,5°, som sikrer

preecise vinkler. Det samlede indstillingsomrade er 75° (45°

fremad og 30° bagud).

- Lasn de to vingeskruer 25.

- Indstil den gnskede vinkel vha. skalaen 26 og skru vinge-
skruerne 25 fast igen.

Udskiftning af glideplade (se Fig. N)

Glidepladen 30 kan monteres i stedet for glidepladen 6 og har

et ekstrahandgreb 12 samt mulighed for at tilslutte en stavsu-

ger.

- Drejdefire cylinderskruer ud pa undersiden af glidepladen
6 og tag glidepladen af.

- Skru glidepladen 30 fast til grundpladen med de medleve-
rede fastgarelsesskruer.

For at kunne tilslutte en stavsuger skal en opsugningsadapter

29 monteres pa glidepladen 30.

- Skru opsugningsadapteren fast til glidepladen medde to
medleverede skruer.

- Anbringopsugningsslangen (& 35 mm) pa den monterede
opsugningsadapter.

- Opsugningsadapteren bar rengeres med regelmaessige
mellemrum for at sikre en optimal opsugning.

Til bearbejdning af kanter kan du desuden anvende opsug-

ningsklokken 28.

- Montér opsugningsklokken mellem glideplade 30 og op-
sugningsadapter 29.

- Tagopsugningsklokken ud igen, fer glatte, plane overfla-
der bearbejdes.

Eael-vaerktgjet kan tilsluttes direkte til stikdasen pa en almin-

delig Bosch stevsuger med fjernbetjening. Denne starter

automatisk, nar el-verktejet teendes.

Stevsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal opsu-

ges.

Anvend en specialstevsuger til opsugning af sarligt sund-

hedsfarligt, kraeftfremkaldende eller tart stov.

Justering af spa@ndearm (se Fig. 0)

Sidder drivenheden 1 ikke mere fast i fraesekurven, skal

spandearmens 10 spandekraft indstilles.

- Abn spaendearmen.

- Drej matrikken 31 ca. 45°til hejre med en gaffelnggle
(8 mm).

- Luk spaendegrebet igen.

- Kontrollér, at drivenheden spaendes sikkert. Spaend ikke
metrikken alt for fast.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og renggring

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

» El-vaerktej og el-varktajets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal
dette arbejde udfares af Bosch eller pa et autoriseret service-
vaerksted for Bosch el-vaerktgj for at undga farer.

e

Kundeservice og brugerradgivning

El-vaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.
Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjalpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

El-vaerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljg-
venlig made.

Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-
parat og genbruges iht. gldende miljgfor-
skrifter.

Ret til eendringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allménna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

AVARNING Las noga igenom alla séakerhetsanvis-

ningar ochinstruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktionerna
inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga person-
skador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna
elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdldsa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa

arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda till
olyckor.

160992A11C[(12.11.14)
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» Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vétskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antanda dammet eller gaserna.

» Hallunder arbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

Elektrisk sdkerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till viagguttaget.
Stickproppen far absolut inte forandras. Anvand inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér,
virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg 6kar risken for elstot.

» Missbruka inte natsladden och anvind den inte for att
bdra eller hanga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur viagguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran virme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar 6kar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvind
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig forlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsikerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvénd
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nér du
ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjdlm och horselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvéndning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter stickprop-
pen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar elverktyget
med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortalla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckelien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetskldder. Bér inte I6st hangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

e
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» Narelverktyg anvinds med dammutsugnings- och-upp-
samlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monterade
och anvinds pa korrekt sitt. Anvandning avdamm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnan instéllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte ar fortrogna
med dess anvindning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvéands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skdrverktygen skarpa ochrena. Omsorgsfullt skotta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvind elverktyget, tillbehér, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
ocharbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Séakerhetsanvisningar for frasar

» Halli elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
da risk finns att frasen kan skada natsladden. Kontakt
med en spanningsforande ledning kan satta elverktygets
metalldelar under spanning och leda till elstot.

» Fast och sdkra arbetsstycket med tvingar eller pa
annat sdtt pa ett stabilt underlag. Om du haller arbets-
stycket i handen eller mot kroppen ar arbetsstycket osta-
digt och du kan latt forlora kontrollen.

» Insatsverktygets tillatna varvtal maste atminstone
motsvara elverktygets angivna hogsta varvtal. Tillbe-
hor med en hogre rotationshastighet kan forstoras.

» Frasverktyg och annat tillbehor maste passa exakti
elverktygets verktygsfaste (spanntang). Insatsverktyg
som inte exakt passar till elverktygets verktygsfaste rote-
rar ojamnt, vibrerar kraftigt och kan leda till att du forlorar
kontrollen 6ver verktyget.

Bosch Power Tools
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» Elverktyget ska vara i paslaget nir det fors mot arbets- 1 Drivenhet
stycket. Risk for bakslag uppstar om insatsverktyget fast- 2 Friskorg
na‘r.l arbe:[ssfycket, . . 3 Stallratt fininstallning av frasdjup
> F;as aldrng Gver I?tleta:II:oretma;sgm t. :x. zplkla:j el:ﬁlr 4 Frasverktyg*
skruvar. Frasverktyget kan ta skada och sedan ledati 5 Kapselmutter med spannting
okad vibration. 6 Glidolatta
» Anvind lampliga detektorer for att lokalisera dolda for- 7F t? it
sorjningsledningar eller konsultera det lokala eldistri- otplatta L
butionsbolaget. Kontakt med elledningar kan orsaka 8 Sk:‘;\Ia for instalining av frasdjup
brand och elstét. En skadad gasledning kan leda till explo- 9 Spindelldsknapp

=
o

sion. Intrangning i en vattenledning kan orsaka materiell Spannspak

skada eller elstot. 11 Stromstillare Till/Frén

» Anvénd inte oskarpa eller skadade frasverktyg. 12 Handgrepp (isolerad greppyta)
Oskarpa och skadade frasverktyg orsakar en hogre frik- 13 Spannting
tion, kan kldmmas in och leda till obalans. 14 Verktygsfiste

» Vintatills elverktyget stannatheltinnan dulgger bort 15 Fast skruvnyckel (17 mm)

det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att du
kan forlora kontrollen dver elverktyget.

[
(=]

Rafflad skruv for anslagsfixering
Parallellanslag

Vingskruv for parallellanslag

Styrhjélp

Vingskruv for lasning av horisontalinriktning
Vingskruv for styrhjalpens horisontalinriktning

=
0 ~

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sdkerhetsanvisningarna och

NN =
= O

instruktionerna inte féljts kan orsaka elstot, 22 Glidrulle .

brand och/eller allvarliga personskador. 23 Fraskorgskapa*
Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan 24 V?nkelfrésk?rg*- o
uppfalld nar du laser bruksanvisningen. 25 Vingskruv for vinkeljustering

N
(<]

Skala for frasvinkeljustering

Glidplattans handtag*

Sugkapa*

Utsugningsadapter*

Glidplatta med handtag och utsugningsadapter*

Andamalsenlig anvindning

Pa fast underlag ar elverktyget avsett for frasning av spar,
kanter, profiler och ovala hal i tra, plast och latt byggmaterial
samt for kopierfrasning.

W INNDN
o O 0o~

lllustrerade komponenter 31 Mutter for installning av spannkraft
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av *1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
elverktyget pa grafiksidan. standardleveransen. | vért tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-

hor som finns.

Tekniska data
Kantfras GKF 600 GKF 600
Produktnummer 3601F0A1.. 3601 FO0A 16.
3601F0A17.
Upptagen markeffekt W 600 600
Tomgangsvarvtal min*t 33000 33000
Verktygsfaste mm 6/8 -
inch - Y
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Skyddsklass o/ [ol/n

Uppgifterna galler for en méarkspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.

160992A11C|(12.11.14) Bosch Power Tools
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Buller-/vibrationsdata
Bullernivavarde férmedlas enligt EN 60745-2-17.

Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljudtryck-
sniva 84 dB(A); ljudeffektniva 95 dB(A). Onoggrannhet
K=3dB.

Anvand horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvérden aj, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 60745:
a,=4,5m/s2, K=1,5m/s2.

Métningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utforts enligt en matmetod som ar standardiserad i

EN 60745 och kan anvéandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar aven lamplig for prelimindr bedémning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra andamal, med olika tillbehor, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
nivan avvika. Harvid kan vibrationsbelastningen under
arbetsperioden 6ka betydligt.

For en exakt bedomning av vibrationsbelastningen bor aven
de tider beaktas nar elverktyget ar frankopplat eller 4r igang,
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestdm extra sakerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att hdlla handerna varma, organisation

av arbetsforloppen.

Forsdkran om dverensstimmelse c E
Viintygar under ensamt ansvar att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data” uppfyller alla gallande bestammelser i
direktiven 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EG inklu-
sive andringar och stimmer 6verens med féljande standar-
der: EN60745-1, EN60745-2-17.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

'?(‘:- o

f
fr (

iV M —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 01.10.2014
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Montage

Verktygshyte

» Drastickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Virekommenderar att skyddshandskar anvénds vid
insattning och byte av frasverktyg.

e
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Demontering av fraskorg (se bild A)

Fore montering av ett frasverktyg maste fraskorgen 2 forst tas
bort fran drivenheten 1.

- Oppna spannspaken 10 och vrid friskorgens 2 markering
A mot symbolen padrivenheten 1.

- Dradrivenheten uppat mot stopp.

- Vrid drivenheten moturs mot stopp och dra den sedan ur
fraskorgen.

Byte av spanntang (se bild B)

Alltefter anvant frasverktyg maste spanntangen 5 och kapsel-
muttern bytas innan frasverktyget satts in.

Om for aktuellt frasverktyg den riktiga spanntangen redan
finns monterad, folj arbetsmomenten i avsnittet "Insattning
av fras”.

Spanntangen 13 maste sitta med latt glapp i kapselmuttern.
Kapselmuttern 5 maste vara latt monterbar. Om 6verfallsmut-
tern eller spanntangen skadats bor de genast ersttas.

- Tryck ned spindellasknappen 9 och hall den nedtryckt.
Vrid vid behov for hand motorspindeln tills den laser.

- Skruva moturs bort kapselmuttern 5 med den fasta skruv-
nyckeln 15.

- Slapp spindelldsknappen.

- Om sa behavs, rengor fére montering alla delar med en
mjuk pensel eller renblas med tryckluft.

- Lagg upp den nya kapselmuttern pa verktygsfastet 14.

- Drallatt fast kapselmuttern.

» Dra inte fast spanntangen med dverfallsmuttern innan

ett frasverktyg satts in. Spanntangen kan i annat fall ska-
das.

Inséttning av frés (se bilder C-D)

Frasverktyg finns att tillga i olika utféranden och kvaliteter

som anpassats till aktuell bearbetning.

Frasverktyg av hogeffektssnabbstal ar lampliga for bear-

betning av mjuka material som t. ex. mjukt tra och plast.

Frasverktyg med hardmetallskar ar speciellt lampliga for

harda och notande material som t. ex. hart tra och aluminium.

Din fackhandlare kan offerera original frasverktyg ur Boschs

rikthaltiga tillbehorsprogram.

Anvand endast felfria och rena frasverktyg.

- Tryck ned spindellasknappen 9 och hall den nedtryckt.
Vrid vid behov for hand motorspindeln tills den laser.

- Lossamoturs kapselmuttern 5 med den fasta skruvnyckeln
15.

- Skjutin frasverktyget i spanntangen. Frasskaftet maste
vara inskjutet minst till ett djup om 20 mm.

- Dramedurs ater fast kapselmuttern.

- Slapp spindellasknappen.

» Drainte fast spanntangen med dverfallsmuttern innan
ett frasverktyg satts in. Spanntangen kan i annat fall ska-
das.

Bosch Power Tools
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Montering av fraskorg (se bild E)

For frasning maste ater fraskorgen 2 monteras pa drivenhe-

ten1.

- Oppna spannspaken 10 om den &r stingd.

- Stallin bada dubbelpilarna pa drivanordningen och fras-
korgen 2 sa att de star mot varandra.

- Skjutin drivenheten i fraskorgen och vrid drivenheten
medurs tills markeringen A pekar mot symbolen .

- Skjut ater in drivenheten i fraskorgen.

- Efter montering av fraskorgen vrid markeringen A mot
symbolen i pa drivenheten.

- Sténg spannspaken.

» Kontrollera efter montering att drivenheten sitter sta-
digti fraskorgen.

Justera vid behov spannspakens forspanning 10 (se "Juste-

ring av spannspaken”, sidan 59).

Damm-/spanutsugning
» Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa

traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Bero-
ring eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reak-

tioner och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller per-

soner som uppehaller sig i narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, spe-

ciellt dd i forbindelse med tillsatsamnen for trabehandling

(kromat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesmén far

bearbeta asbesthaltigt material.

- Anvand om méjligt en for materialet limplig dammut-

sugning.

- Setill att arbetsplatsen ar vl ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.
Beakta de foreskrifter som i aktuellt land géller for bearbetat
material.

Drift

Instéllning av frasdjup (se bild F)
» Frasdjupet far stillas in endast pa avstingt elverktyg.
For grovinstallning av frasdjupet forfar sa har:

- Lagg upp elverktyget med monterat frasverktyg pa arbets-

stycket som ska bearbetas.
- Oppna spannspaken 10 om den ar stangd.
— Vrid fraskorgens 2 markering A mot symbolenmf™ och

skjut drivenheten langsamt nedat tills frasen beror arbets-

stycket.

- Stdng spannspaken.

- Avlds matvérdet pa skalan 8 och anteckna vardet (nollba-
lansering). Addera 6nskat frasdjup till detta varde.

- Oppna spannspaken och stall in drivenheten att motsvara
berdknat skalvarde.

- Vridfréskorgens A markering mot symbolen @ och stang
ater spannspaken.

- Kontrollerainstllt frasdjup genom praktiska forsok och
korrigera vid behov.

e

For fininstallning av frasdjupet forfar sa hér:

- Stall med 6ppen spannspak 10 drivenhetens markering
A mot symbolen @.

- Stall med stallratten 3 in dnskat frasdjup.

- Stdng spannspaken.

Driftstart

» Beakta nitspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning 6verensstimmer med uppgifterna pa elverk-
tygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan dven
anslutas till 220 V.

In- och urkoppling

For pakoppling av elverktyget vrid stromstallaren Till/Fran
11till laget 1.

For frankoppling av elverktyget stéll stromstallaren Till/Fran
11 till laget 0.

For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill
anvanda det.

Arbetsanvisningar
» Skydda frasverktyget mot stotar och slag.

» Drastickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

Kant- eller formfrasning (se bild G)

Vid kant- och formfrasning utan parallellanslag maste fras-
verktyget vara forsett med styrtapp eller kullager.

- For pakopplat elverktyg fran sidan mot arbetsstycket tills
frasverktygets styrtapp eller kullager ligger an mot den
kant pa arbetsstycket som ska bearbetas.

- Styrelverktyget langs arbetsstyckets kant. Se till att
elverktyget ligger i ratt vinkel. For kraftigt tryck kan skada
kanten pa arbetsstycket.

Frasning med parallellanslag (se bild H)

For skdrning parallellt med kanten kan ett parallellanslag 17

monteras.

- Fastparallellanslaget 17 pa fraskorgen 2 med den littrade
skruven 16.

- Stall med vingskruven in 6nskat anslagsdjup pa parallel-
lanslaget 18.

- For detinkopplade elverktyget langs arbetsstyckets kant
med jamn matning och tryck i sidled mot parallellanslaget.

Frasning med styrhjalp (se bild I)

Styrhjalpen 19 anvands vid frasning av kanter for frasverktyg

utan styrtapp eller kullager.

- Faststyrhjalpen pa fraskorgen 2 med den lattrade skruven
16.

- Styrelverktyget med jamn matning langs arbetsstyckets
kant.

Sidoavstand: For dndring av bortfrasningsméngden kan

sidoavstandet mellan arbetsstycket och glidrullen 22 pa styr-

hjdlpen 19 stéllas in.

- Lossa vingskruven 20 och stll in 6nskat sidoavstand
genom att vrida vingskruven 21 och dra sedan ater fast
vingskruven 20.
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HGjd: Stall in styrhjalpens vertikala uppriktning att motsvara
anvant frasverktyg och arbetsstyckets tjocklek.

- Lossaden lattrade skruven 16 pa styrhjalpen, skjut styr-
hjalpen till onskat lage och dra ater fast den lattrade skru-
ven.

Montering av fraskorgskapan (se bild J)

Vid intensiv anvandning av elverktyget blir fraskorgen het.

Som skydd for handerna kan i detta fall en fraskorgskapa (till-

behdr) monteras.

- Tabort spannspaken 10.

- Lagg uppifran fraskorgskapan 23 pa fraskorgen 2.

- Skruva ater fast spannspaken till den grad att drivenheten
1 vid stangd spannspak halls stadigt i fraskorgen.

Frasning med vinkelfréskorg (se bilderna K- M)

Vinkelfraskorgen 24 ar speciellt lamplig for planfrasning av

laminerade kanter pa svaratkomliga stallen, for frasning av

speciella vinklar samt for fasning av kanter.

Vid kantfrasning med vinkelfraskorgen maste frasverktyget

vara forsett med en styrtapp eller ett kullager.

For montering av vinkelfraskorgen folj pa motsvarande satt

arbetsmomenten i avsnittet "Montering av fraskorg”

(sidan 58).

For installning av exakta vinklar ar vinkelfraskorgen 24 for-

sedd med jack i steg om 7,5°. Det totala installningsomradet

ar 75° (45° framét och 30° bakat).

- Lossa bada vingskruvarna 25.

- Stadllin 6nskad vinkel med hjalp av skalan 26 och skruva
ater fast vingskruvarna 25.

Byte av glidplatta (se bild N)

Pa glidplattan 30 kan i stallet for glidplattan 6 ett extra hand-

tag 12 samt en anslutningsadapter for dammutsugning mon-

teras.

- Skruva bort de fyra cylinderskruvarna pa glidplattans 6
undre sida och ta bort glidplattan.

- Skruva med medfdljande monteringsskruvar fast glidplat-
tan 30 pa bottenplattan.

For anslutning av dammutsugning maste pa glidplattan 30 en

utsugningsadapter 29 monteras.

- Skruva med de bada medfoljande skruvarna fast utsug-
ningsadaptern pa glidplattan.

- Skjut upp utsugningsslangen (@ 35 mm) pa den monte-
rade utsugningsadaptern.

- Foratt na optimal utsugningseffekt bor utsugningsadap-
tern regelbundet rengoras.

For bearbetningav kanter kan i tillagg sugkapan 28 anvandas.

- Montera sugkapan mellan glidplattan 30 och utsugnings-
adaptern 29.

- For bearbetning av sldta och plana ytor ta ater bort sugka-
pan.

Elverktyget kan anslutas direkt till apparatuttaget pa en Bosch

universaldammsugare med fjarrkopplingsanordning. Damm-

sugaren startar automatiskt nar elverktyget slas pa.

Dammsugaren maste vara lamplig fér det material som ska

bearbetas.

Anvand for utsugning av halsovadligt och cancerframkallande

eller torrt damm en specialdammsugare.

e
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Justering av spannspaken (se bild 0)

Omdrivenheten 1inte langre sitter stadigt i fraskorgen maste

spannspakens spannkraft 10 justeras.

- Oppna spannspaken.

- Vrid muttern 31 med en fast skruvnyckel (8 mm) ca 45°
medurs.

- Stang ater spannspaken.

- Kontrollera att drivenheten ar stadigt fastspand. Dra inte
at muttern for hart.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Drastickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilations6ppningar rena
for bra och sdkert arbete.

Om natsladden for bibehallande av verktygets sakerhet
maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad
serviceverkstad for Bosch-elverktyg.

Kundtjinst och anvindarradgivning

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.
Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhll av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehor och férpackning ska omhéndertas pa

miljévanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:
Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
for kasserade elektriska och elektroniska
apparater och dess modifiering till nationell
ratt maste obrukbara elverktyg omhander-
tas separat och pa miljévanligt satt lamnas
in for atervinning.

Andringar forbehalles.
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Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy
A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og anvis-

ningene. Feil ved overholdelsen av ad-
varslene og nedenstaende anvisninger kan medfare elektris-
ke stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-

der for stramdrevne elektroverktay (med ledning) og batteri-

drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-

lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

» Ikke arbeid med elektroverkteyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktoy-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverkteyet.

Elektrisk sikkerhet

» Stopselet til elektroverktayet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. lkke bruk adapterstepsler sammen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stet.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
ror, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverktsyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til a baere
elektroverktoyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-

pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-

dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stot.

» Nar du arbeider utenders med et elektroverktay, ma du
kun bruke en skjsteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stet.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.

Personsikkerhet
» Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig

frem nar du arbeider med et elektroverktay. lkke bruk
elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av nar-

e

kotika, alkohol eller medikamenter. Et ayeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fere til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern — av-
hengig av type og bruk av elektroverkteyet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktayet er slatt av fer du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du barer
elektroverkteyet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktey eller skrungkler for du slar pa
elektroverktoyet. Et verktoy eller en ngkkel som befinner
seg i en roterende verktaydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for  sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
teyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg omat disse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stevavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktey arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

» Ikke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay somikke lenger kan slds av eller pa, er farlig
0g ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet for du utferer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbehorsdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktay-
et.

» Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktey er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var noye med vedlikeholdet av elektroverktoyet. Kon-
troller om bevegelige verktoydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon.
La disse skadede delene repareres fer elektroverktay-
et brukes. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjeereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktoy med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fore.
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» Bruk elektroverktay, tilbehor, verktay osv. i henhold til
disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utfores. Bruk av elektroverktay til an-
dre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situasjo-
ner.

Service

» Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for freser

» Hold elektroverkteyet kun pa de isolerte grepflatene,
for fresen kan treffe sin egen stremledning. Kontakt
med en spenningsfarende ledning kan ogsa sette elektro-
verktayets metalldeler under spenning og fare til elektriske
stat.

> Fest og sikre arbeidsstykket med tvinger eller pa enan-
nen mate til et stabilt underlag. Hvis du holder arbeids-
stykket kun med handen eller mot kroppen din, er det fort-
satt bevegelig og kan medfere at du mister kontrollen.

» Det godkjente turtallet til innsatsverktoyet ma vaere
minst like hayt som det maksimale turtallet som er an-
gitt pa elektroverktayet. Tilbehar som dreies hurtigere
enn godkjent, kan @delegges.

» Freseverktoy eller annet tilbeher ma passe noyaktig
inn i verktayfestet (spenntange) pa elektroverktoyet.
Innsatsverktay som ikke passer ngyaktig inn i verktayfes-
tet til elektroverktayet, roterer uregelmessig, vibrerer
svaert sterkt og kan fere til at du mister kontrollen.

» Elektroverktayet ma kun feres inn mot arbeidsstykket
iinnkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag, hvis
innsatsverktayet henger seg opp i arbeidsstykket.

» Du ma aldri frese over metallgjenstander, spikre eller
skruer. Freseverktayet kan skades og fare til sterkere vi-
brasjoner.

» Bruk egnede detektorer til & finne skjulte strem-/gass-/
vannledninger, eller sper hos det lokale el-/gass-/vann-
verket. Kontakt med elektriske ledninger kan medfare
brann og elektrisk stat. Skader pa en gassledning kan fare
til eksplosjon. Inntrenging i en vannledning forarsaker ma-
terielle skader og kan medfare elektriske stat.

» Bruk ikke butte eller skadede fres. Butte eller skadede
fres forarsaker en starre friksjon, kan klemmes fast og fg-
rer til ubalanser.

» Vent til elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fare til at du
mister kontrollen over elektroverktayet.

e
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Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisnin-
gene. Feil ved overholdelsen av advarslene
og nedenstaende anvisninger kan medfare
elektriske stgt, brann og/eller alvorlige ska-
der.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-
den veere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet til a frese noter, kanter, profiler
og langhulli tre, kunststoff og lette byggematerialer samt til
kopieringsfresing pa faste underlag.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for

bildet av elektroverktayet pd illustrasjonssidene.
1 Drivenhet

Fresekurv

Stillhjul fresedybde-fininnstilling

Freseverktay*

Mutter med spenntange

Glideplate

Grunnplate

Skala fresedybdeinnstilling

Spindel-lasetast

Spennarm

Pa-/av-bryter

Handtak (isolert grepflate)

Spenntange

Verktayfeste

Fastnagkkel (17 mm)

Riflet skrue til anleggsfiksering

Parallellanlegg

Vingeskrue for parallellanlegg

Faringshjelp

Vingeskrue for fiksering av horisontalopprettingen

Vingeskrue for horisontaloppretting av feringshjelpen

Gliderulle

Fresekurvdeksel*

Vinkelfresekurv*

Vingeskrue for vinkelinnstilling

Skala fresevinkelinnstilling

Handtak pa glideplaten*

Avsugdeksel*

Avsugadapter*

Glideplate med handtak og avsugadapter*

31 Mutter til innstilling av spennkraften

*lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbehersprogram.
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Tekniske data
Kantfres GKF 600 GKF 600
Produktnummer 3601F0A1.. 3601 FO0A 16.
3601F0A17.
Opptatt effekt w 600 600
Tomgangsturtall mint 33000 33000
Verktgyfeste mm 6/8 -
inch - A
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Beskyttelsesklasse [O/11 [O]/I1

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa 230 V. Ved avvikende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjonene variere

noe.

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Stayutslippsverdier malt i henhold til EN 60745-2-17.
Maskinens typiske A-bedgmte stayniva er: Lydtrykkniva

84 dB(A); lydeffektniva 95 dB(A). Usikkerhet K= 3 dB.
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a;, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 60745:

a,=4,5m/s2, K=1,5m/s2.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene, er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.

Det egner seg ogsa til en forelgpig vurdering av vibrasjonsbe-

lastningen.

Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med forskjellig tilbeher eller
utilstrekkelig vedlikehold, kan vibrasjonsnivaet avvike. Dette

kan fare til en tydelig eking av vibrasjonsbelastningen over he-

le arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere vibra-
sjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlgpene.

Samsvarserklaering C €

Vi erkleerer under eneansvar at produktet som er beskrevet
under «Tekniske data» er i overensstemmelse med alle rele-
vante bestemmelser i direktivene 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC inkludert endringer, og falgende
standarder: EN 60745-1, EN 60745-2-17.

Tekniske data (2006/42/EC) hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

CTo iV Nede—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 01.10.2014

Montering

Verktoyskifte

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Til innsetting og utskifting av freseverktoy anbefales
det & bruke vernehansker.

Demontering av fresekurven (se bilde A)
Far du kan bruke en fres ma du adskille fresekurven 2 fra dri-
venheten 1.

- Apne spennarmen 10 ogdrei fresekurven 2 med markerin-
gen A til symbol padrivenheten 1.

- Trekk drivenheten helt opp til anslaget.

- Drei drivenheten mot urviserne frem til anslaget og trekk
den ut av fresekurven.

Utskifting av spenntangen (se bilde B)

Avhengig av fresen som brukes mé du skifte spenntange mut-

ter med spenntangen 5 far du setter inn fresen.

Hvis den riktige spenntangen for fresen allerede er montert,

ma du folge arbeidsskrittene i avsnitt «Innsetting av frese-

verktay».

Spenntangen 13 masitte med littklaring i mutteren. Mutteren

5 ma kunne monteres lett. Hvis mutteren eller spenntangen

skulle veere skadet, ma du straks skifte den ut.

- Trykk pa spindel-lasetasten 9 og hold denne trykt inne.
Drei eventuelt motorspindelen med handen til den lases.

- Skru av overfalsmutteren 5 mot urviserne med fastngkke-
len 15.

- Slipp spindel-lasetasten.
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- Dersom det skulle veere ngdvendig ma du rengjere alle de-
lene som skal monteres med en myk pensel eller ved a bla-

se giennom med trykkluft fer delene monteres.

- Sett en ny mutter pa verkteyfestet 14.

- Trekk mutteren litt fast.

» Trekk spenntangen ikke fastmed mutteren salenge det
ikke er montert freseverktay. Spenntangen kan ellers ta
skade.

Innsetting av freseverktgy (se bildene C-D)

Avhengig av bruksformal finnes det freseverktay i forskjellige
modeller og kvaliteter.

Freseverktey av haylegert hurtigskjeerende stal er egnet
til bearbeidelse av myke materialer som f.eks. mykt tre og
kunststoff.

Freseverktoy med hardmetallskjzer er spesielt egnet for

harde og abrasive materialer som f.eks. hardt tre og alumini-

um.

Original-freseverktay fra det omfangsrike Bosch-tilbehgrpro-

grammet kan kjgpes hos forhandleren.

Bruk kun feilfrie og rene freser.

- Trykk pa spindel-lasetasten 9 og hold denne trykt inne.
Drei eventuelt motorspindelen med handen til den lases.

- Lasne overfalsmutteren 5 mot urviserne med fastngkkelen
15.

- Skyv freseverktayet inn i spenntangen. Fresskaftet ma
skyves inn minst 20 mm i spenntangen.

- Trekk mutteren fast igjen med urviserne.

- Slipp spindel-lasetasten.

» Trekk spenntangen ikke fast med mutteren salenge det
ikke er montert freseverktay. Spenntangen kan ellers ta
skade.

Montering av fresekurven (se bilde E)

Til fresing ma du montere fresekurven 2 pa drivenheten 1
igien.

- Apne spennarmen 10 hvis denne er lukket.

- Serg for at de to dobbeltpilene pa drivenheten og fresekur-

ven 2 stemmer overens.
- Skyv drivenheten inn i fresekurven og drei drivenheten
med urviserne til markeringen peker A mot symbolet

- Skyv drivenheten videre inn i fresekurven.

- Ettermonteringen dreier du fresekurven med markeringen
A mot symboletﬂ pa drivenheten.

- Lukk spennarmen.

» Etter montering ma du alltid sjekke om drivenheten sit-

ter godt fast i fresekurven.

Du ma eventuelt endre forspenningen til spennarmen 10 (se
«Justering av spennarmeny, side 64).

Stev-/sponavsuging

» Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan vaere helsefarlige. Bergring eller
inndnding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seginarheten.

e
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Visse typer stav som eik- eller bekstev gjelder som kreft-
fremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstof-
fer til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).
Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av fagfolk.
- Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materia-
let.
- Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.
- Det anbefales a bruke en stavmaske med filterklasse
P2.
Falg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.

Bruk

Innstilling av fresedybden (se bilde F)

» Innstilling av fresedybden ma kun utferes nar elektro-
verktoyet er slatt av.

Til grovinnstilling av fresedybden gjer du falgende:

- Sett elektroverktayet med montert freseverktgy pa ar-
beidsstykket som skal bearbeides.
- Apne spennarmen 10 hvis denne er lukket.
- Dreifresekurven 2 med markeringen A mot symbolet
og far drivenheten langsomt ned til fresen bergrer ar-
beidsstykket.
- Lukk spennarmen.
- Avles maleverdien pa skalaen 8 og skriv opp verdien (null-
justering). Adder ansket fresedybde til denne verdien.
~Apne spennarmen og sett drivenheten pa beregnet skala-
verdi.

- Dreifresekurven med markeringen A motsymboletﬂ og
lukk spennarmen igjen.

- Sjekk utfert innstilling av fresedybden med et praktisk for-
sek og rett denne eventuelt.

Til fininnstilling av fresedybden gjer du felgende:

- Sett drivenheten med apnet spennarm 10 med markerin-
gen A mot symbolet @.

- Innstill gnsket fresedybde med stillhjulet 3.

- Lukk spennarmen.

Igangsetting

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til strom-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa elek-
troverktoyets typeskilt. Elektroverktay som er merket
med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

Inn-/utkobling

Tiligangsetting av elektroverktayet ma du sette pa-/av-bry-

teren 7 pal.

Til utkopling av elektroverktayet setter du pa-/av-bryteren

11p3do0.

Sl elektroverkteyet kun pa nar du bruker det for a spare ener-

gi.

Arbeidshenvisninger
> Beskytt fresen mot slag og stet.

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.
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Kant- eller formfresing (se bilde G)

Ved kant- eller formfresing uten parallellanlegg ma freseverk-

tayet veere utstyrt med en styretapp eller et kulelager.

- Fer detinnkoblede elektroverktayet fra siden inn mot ar-
beidsstykket til styretappene eller kulelageret til frese-

verktayet ligger mot kanten pa arbeidsstykket som skal be-

arbeides.

- Fer elektroverkteyet langs verkteykanten. Pass da pa en
vinkelrett posisjon. For sterkt trykk kan skade kanten pa
arbeidsstykket.

Fresing med parallellanlegg (se bilde H)

Til kantparallell skjeering kan du montere et parallellanlegg

17.

- Festparallellanlegget 17 pa fresekurven 2 med denriflede
skruen 16.

- Med vingeskruen innstiller du gnsket anleggsdybde pa pa-

rallellanlegget 18.

- Far detinnkoblede elektroverktayet med jevn fremfaring
og sidetrykk pa parallellanlegget langs kanten pa arbeids-
stykket.

Fresing med foringshjelp (se bilde I)
Faringshjelpen 19 er til fresing av kanter med fres uten fo-
ringstapp eller kulelager.

- Festfaringshjelpen pa fresekurven 2 med den riflede skru-

en 16.
- Fer elektroverktayet med jevn fremfaring med begge hen-
dene langs kanten pa arbeidsstykket.
Sideavstand: Til endring av materialmengden som freses av,
kan du innstille sideavstanden mellom arbeidsstykket og gli-
derullen 22 pa faringshjelpen 19.
- Lasne vingeskruen 20, innstill gnsket sideavstand ved a
dreie vingeskruen 21 og still inn vingeskruen 20 igjen.
Heyde: Avhengig av anvendt fres og tykkelsen pa arbeids-
stykket som skal bearbeides innstiller du den vertikale opp-
rettingen til faringshjelpen.
- Lesne den riflede skruen 16 pa feringshjelpen, skyv fo-

ringshjelpen innignsket posisjon og trekk den riflede skru-

en fastigjen.

Montering av fresekurvdekselet (se bilde J)

Ved intensiv bruk av elektroverktayet blir fresekurven varm.
Til beskyttelse av hendene kan det da monteres er fresekurv-
deksel (tilbehar).

- Fjern spennarmen 10.

- Sett fresekurvdekselet 23 ovenfra pa fresekurven 2.

- Skru spennarmen sa fast igjen at drivenheten 1 holdes sik-

kert i fresekurven ved lukket spennarm.

Fresing med vinkelfresekurv (se bildene K - M)

Vinkelfresekurven 24 er spesielt egnet til planfresing av lami-

nerte kanter pa darlig tilgjengelige steder, til fresing av spesi-
elle vinkler pluss til skrafresing av kanter.

Ved kantfresing med vinkelfresekurven ma fresen veere ut-
styrt med en faringstapp eller et kulelager.

Til montering av vinkelfresekurven fglger du arbeidsskrittene
i avsnitt «Montering av fresekurven (side 63) p tilsvarende
mate.

e

Til laging av ngyaktige vinkler har vinkelfresekurven 24 hakk i

7,5°skritt. Det totale innstillingsomradet er pa 75° (45°

fremover og 30° bakover).

- Lasne de to vingeskruene 25.

- Innstill gnsket vinkel med skalaen 26 og skru vingeskruene
25 fast igjen.

Utskifting av glideplaten (se bilde N)

Glideplaten 30 kan monteres i stedet for glideplaten 6 og byr

pa et ekstra handtak 12 og muligheten til tilkobling av stgvav-

sug.

- Skru de fire sylinderskruene pa undersiden av glideplaten
6 ut og ta av glideplaten.

- Skru glideplaten 30 fast med de medleverte festeskruene
pa grunnplaten.

Fortilkopling av et stavavsug ma du montere en avsugadapter

29 pa glideplaten 30.

- Skruavsugadapteret pa glideplaten med de to medleverte
skruene.

- Settenavsugslange (@ 35 mm) pa den monterte avsuga-
dapteren.

- For asikre en optimal avsuging, skal avsugadapteren ren-
gjores med jevne mellomrom.

Tilbearbeidelse av kanter kan dui tillegg bruke avsugdekselet

28.

- Monter avsugdekselet mellom glideplaten 30 og avsuga-
dapteren 29.

- Tilbearbeidelse av glatte planflater tar du avsugdekselet ut
igjen.

Elektroverkteyet kan kobles direkte til stikkontakten pa en

Bosch-universalsuger med fjernstart. Denne starter automa-

tisk nar elektroverktayet kobles inn.

Stevsugeren ma veere egnet til materialet som skal bearbei-

des.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende eller

tart stev ma du bruke en spesialstavsuger.

Justering av spennarmen (se bilde 0)

Nar drivenheten 1 ikke lenger sitter godt fast i fresekurven,

ma spennkraften til spennarmen 10 justeres.

— Apne spennarmen.

- Drei mutteren 31 med en fastnakkel (8 mm) ca. 45° med
urviserne.

- Lukk spennarmen igjen.

- Sjekk om drivenheten spennes godt fast. Ikke trekk mutte-
ren for fast.

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverkteyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma det-

te gjeres av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at det
ikke oppstar fare for sikkerheten.
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Kundeservice og radgivning ved bruk

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger mé du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-

gdende vare produkter og deres tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 89 55

Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje mé leveres inn til miljg-

vennlig gjenvinning.

Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig sappel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gammelt elektroverktay somikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljevennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.

Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlydnti saattaa johtaa séahkoiskuun, tulipaloon ja/tai va-
kavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohjeissa kéytetty kasite sahkotyokalu” kasittda
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pidéd tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
TyOpaikan epadjarjestys tai valaisemattomat tyoalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ali tydskentele sihkotyokalulla rajihdysalttiissa ym-
pdristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Séhkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyt-
tad polyn tai hoyryt.

e
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» Pida lapset ja sivulliset loitolla sihkatydkalua kaytta-
essasi. Voit menettad laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkaturvallisuus

» Sihkétydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldén tavalla. Al3 kiyta
mitdan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahko-
tyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vdhentavat sahkdiskun vaaraa.

» Viltd koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ali aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkétyokalun sisdan kasvattaa
sahkdiskun riskid.

» Ala kiyti verkkojohtoa viirin. Ald kiyti sitd sahkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, oljysta, teravistd reunoistaja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkoiskun vaaraa.

» Kayttdessasi sahkotyokalua ulkona kiyta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentda sahkoiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalun kdytto kosteassa ymparistossa ei
ole viltettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentad sahkoiskun vaa-
raa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja nouda-
ta tervetts jirkei sihkotyokalua kiyttiessasi. Ald kiy-
ta mitddn sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sdahkotyokalua kaytettaessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

> Kaytd suojavarusteita. Kiyta aina suojalaseja. Henkilo-
kohtaisen suojavarustuksen kaytto, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkotyokalun lajista ja kayttotavas-
ta, vdhentaa loukkaantumisriskid.

» Vilta tahatonta kdynnistamista. Varmista, etta sahko-
tyokalu on poiskytkettyna, ennen kuin liitdt sen sdhko-
verkkoon ja/tai liitdt akun, otat sen kiteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi kaynnistyskytkimelld
tai kytket sahkotyokalun pistotulpan pistorasiaan kayn-
nistyskytkimen ollessa kayntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyorivassa osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Vilta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita sahkotyokalua odottamattomissa tilanteis-
sa.
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» Kiyta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al3 kayta
l6ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Vljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niita kayte-
taan oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kaytto vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

» Ald ylikuormita laitetta. Kayt kyseiseen tyhon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkétyokalua kayttaen
tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.

» Ala kiytd sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistid ja py-
sayttda kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enad voida kdynnistaa ja pysdyttaa kdaynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
sadtoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sahkotyokalun
varastoitavaksi. Nama turvatoimenpiteet estavat sahko-
ty6kalun tahattoman kdynnistyksen.

» Sdilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
td ei kiiyteta. Ali anna sellaisten henkiliden kayttid
sahkotyokalua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivit ole
lukeneet tita kayttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niita kdyttavat kokemattomat henkilot.

» Hoida sahkotyokalusi huolella. Tarkista, ett liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivatka ole puristukses-
sa sekd, ettd siind ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata nama vioittuneet
osat ennen kayttod. Monen tapaturman syyt [6ytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

» Pidé leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niita on helpompi hallita.

» Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokalujajne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota talloin huomioon tyd-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kaytto muuhun kuin sille maarattyyn kdyttdon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperadisia varaosia. Taten varmistat, etta sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.

Jyrsimien turvallisuusohjeet

» Tartu sahkotyokaluun vain kahvojen eristepinnoista,
koska jyrsin saattaa osua omaan sdhkdjohtoon. Koske-
tus jannitteiseen johtoon voi tehda myos sahkotyokalun
metalliosat jannitteisiksi ja johtaa sahkdiskuun.

» Kiinnita ja varmista tyokappale tukevaan alustaan ruu-
vipuristimin tai muulla tavalla. Jos pidat tyokappaletta
vain kddessa tai kehoasi vasten, se on epavakaa, mika
saattaa johtaa hallinnan menettamiseen.

e

» Vaihtotyokalun sallitun kierrosluvun tulee olla vahin-
taan yhta suuri kuin sahkotyokalussa mainittu suurin
kierrosluku. Lisatarvike, joka pyorii sallittua suuremmalla
nopeudella, saattaa tuhoutua.

» Jyrsinterien jamuiden tarvikkeiden tulee sopia taismal-
leen sdhkotyokalusi tyokalunpitimeen (kiristysleu-
kaan). Vaihtotyokalut, jotka eivat sovi tarkkaan sahkotyo-
kalun ty6kalunpitimeen pyorivat epatasaisesti, tarisevat
hyvin voimakkaasti ja saattavat johtaa tyokalun hallinnan
menettamiseen.

» Vie ainoastaan kdynnissa oleva sahkotyokalu tyokap-
paletta vasten. Muussa tapauksessa on olemassa takais-
kun vaara vaihtotydkalun tarttuessa tyékappaleeseen.

» Al koskaan jyrsi metallikohteiden, naulojen tai ruuvi-
enyli. Jyrsintera voi vahingoittua ja aiheuttaa voimak-
kaampaa varinaa.

» Kayta sopivia etsintalaitteita piilossa olevien syotto-
johtojen paikallistamiseksi tai kadnny paikallisen jake-
luyhtion puoleen. Kosketus sahkojohtoon saattaa johtaa
tulipaloon ja sahkdiskuun. Kaasuputken vahingoittaminen
saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohtoon tunkeutuminen
aiheuttaa aineellista vahinkoa tai saattaa johtaa sahkdis-
kuun.

» Tylsid tai vioittuneitajyrsinteria ei saa kdyttaa. Tylsa tai
vioittunut jyrsinterd aiheuttaa suuremman kitkan, voi juut-
tua kiinni seka pyorii epatasaisesti.

» Odota, kunnes sahkatydkalu on pysahtynyt, ennen
kuin asetat sen pois késistasi. Vaihtotyokalu saattaa juut-
tua kiinni johtaen sahkétyokalun hallinnan menettami-
seen.

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos-
kadnnettyna lukiessasi kdyttoohjetta.

Maardyksenmukainen kaytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu urien, reunojen, profiilien ja soi-
keiden reikien jyrsintadn seka kopiojyrsintdan tukevalla alus-
talla puuhun, muoviin ja kevytrakennusaineisiin.

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivuissa ole-
vaan sahkotyokalun kuvaan.

1 Ohjainyksikko

2 Jyrsinkori

3 Jyrsintasyvyyden hienosaadon saatépyora

4 Jyrsintera*

5 Kytkinmutteri ja kiristysleukaistukka

6 Liukutalla

7 Pohjalevy

160992A11C[(12.11.14)

ﬁ%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-1137-002.book Page 67 Wednesday, November 12, 2014 8:16 AM

8 Jyrsintasyvyysasteikko

9 Karan lukituspainike

10 Kiristysvipu

11 Kaynnistyskytkin

12 Kahva (eristetty kadensija)

13 Kiristysleukaistukka

14 Tydkalunpidin

15 Kiintoavain (17 mm)

16 Pyalletty ruuvi ohjaimen lukitsemiseksi
17 Suuntaisohjain

18 Suuntaisohjaimen siipiruuvi

19 Apuohjain

20 Vaakasuuntauksen lukituksen siipiruuvi

e
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21 Apuohjaimen vaakasuuntauksen siipiruuvi
22 Liukurulla

23 Jyrsinkorin suojus*

24 Kulmajyrsinkori*

25 Kulma-asetuksen siipiruuvi

26 Jyrsinkulman asetuksen asteikko

27 Liukutallan kahva*

28 Polynimusuojus*

29 Imuadapteri*

30 Kahvallajaimuadapterilla varustettu liukutalla*
31 Mutterikiristysvoiman saatamiseksi

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjell

tamme.

Tekniset tiedot
Reunajyrsin GKF 600 GKF 600
Tuotenumero 3601F0A1.. 3601FO0A 16.
3601F0A17.
Ottoteho w 600 600
Tyhjakayntikierrosluku mint 33000 33000
Tyokalunpidin mm 6/8 -
inch - A
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Suojausluokka o/ o]/

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitetta [U]. Poikkeavilla jannitteilld ja maakohtaisissa malleissa ndmé tiedot voivat vaihdella.

Melu-/tirindtiedot
Melun mittausarvot on madritetty EN 60745-2-17 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu 3nen painetaso on: Adnen
painetaso 84 dB(A); adnen tehotaso 95 dB(A). Epavarmuus
K=3dB.

Kéayta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot a,, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epdvarmuus K mitattuna EN 60745 mukaan:

a,=4,5m/s2, K=1,5m/s?.

Naissd ohjeissa mainittu vardhtelytaso on mitattu normissa
EN 60745 standardoidun mittausmenetelman mukaisesti ja
sitd voidaan kayttda sahkotyokalujen keskindiseen vertailuun.
Se soveltuu myos varahtelyrasituksen véliaikaiseen arvioin-
tiin.

limoitettu varahtelytaso vastaa sahkotyokalun padasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotydkalua kdytetadn kuitenkin muihin
kayttotarkoituksiin, erilaisilla lisdvarusteilla, poikkeavilla
kayttotarvikkeilla tai riittamattomasti huollettuna, silloin va-
rahtelytaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Tama saat-
taa kasvattaa koko tydaikajakson varahtelyrasitusta huomat-
tavasti.

Varahtelyrasituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
myos ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjakaynnilld.

Tama voi selvasti pienentda koko tydaikajakson varahtelyrasi-

tusta.

Madrittele tarvittavat lisdvarotoimenpiteet kayttajan suojele-
miseksi vardhtelyn vaikutuksilta, esimerkiksi: Sahkotyokalu-
jenjakayttotarvikkeiden huolto, kdsien pitdminen lampimina,

tydprosessien organisointi.
Standardinmukaisuusvakuutus € €
Vakuutamme yksinomaisella vastuulla, etta kohdassa "Tekni-
set tiedot” kuvattu tuote vastaa direktiivien 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EY kaikkia asiaankuuluvia vaatimuk-

sia ja direktiiveihin tehtyjd muutoksia ja on seuraavien stan-
dardien mukainen: EN 60745-1, EN 60745-2-17.
Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
G { v .

loic Ter V. /(, y/qa—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 01.10.2014

Bosch Power Tools

%

%

160992A11C[(12.11.14)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-1137-002.book Page 68 Wednesday, November 12,2014 8:16 AM

68 | Suomi

Asennus

Tyokalunvaihto

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Suosittelemme kdyttamaan suojakdsineita jyrsinteri-
en asentamista ja vaihtamista varten.

Jyrsinkorin irrotus (katso kuva A)

Jyrsinkori 2 on irrotettava ohjainyksikésta 1 ennen jyrsinte-
ran asennusta.

- Avaakiristysvipu 10 ja kaannd jyrsinkorin 2 merkki A oh-

jainyksikdssa 1 olevan tunnuksen kohdalle.

- Veda ohjainyksikkd ylos vasteeseen asti.

- Kierrd ohjainyksikkoa vastapaivaan vasteeseen asti ja veda
se ulos jyrsinkorista.

Kiristysleukaistukan vaihto (katso kuva B)

Vaihda kiristysleukaistukalla varustettu kytkinmutteri 5 kdy-
tettavasta jyrsinterasta riippuen.

Jos oikea kiristysleukaistukka jyrsinteralle on asennettuna,
jatka tyovaiheita luvun "Jyrsinterdan asennus” mukaisesti.

Kiristysleukaistukan 13 ja kytkinmutterin valilld on oltava pie-

ni valys. Kytkinmutterin 5 tulee olla helppo asentaa. Jos kyt-
kinmutteri tai kiristysleukaistukka on vaurioitunut on se heti
uusittava.

- Painakaran lukituspainiketta 9 ja pida se painettuna. Kier-
rd tarvittaessa moottorin karaa kasin, kunnes se lukkiutuu.

- Kierrd irti kytkinmutteri 5 kiintoavaimella 15.
- Paasta karan lukituspainike vapaaksi.

- Puhdista tarvittaessa kaikki asennettavat osat ennen koko-

amista pehmealla siveltimella tai paineilmalla puhaltaen.

- Aseta uusi kytkinmutteri tyokalunpitimeen 14.

- Kirista kytkinmutteria kevyesti.

» Ali koskaan kiristi kiristysleukaa kytkinmutterilla, el-
lei siind ole jyrsintatyokalua. Muussa tapauksessa kiris-
tysleuka saattaa vaurioitua.

Jyrsinteran asennus (katso kuvat C-D)
Kayttotarkoituksesta riippuen on saatavissa mita erilaisimpia
ja erilaatuisimpia.

Jyrsintyokalut suurtehopikateraksesta soveltuvat pehmei-

den materiaalien tyostoon, kuten pehmea puu ja muovi.
Jyrsintyokalut, joissa on kovametalliterdt soveltuvat kovi-
en ja hiovien materiaalien tyostoon, kuten esim. kova puu ja
alumiini.

Ammattiliikkeestd saat alkuperaisia jyrsintyokaluja kattavasta
Bosch-lisatarvikeohjelmasta.

Jyrsinterien on oltava ehjid ja puhtaita.

- Painakaran lukituspainiketta 9 ja pidd se painettuna. Kier-

ra tarvittaessa moottorin karaa kdsin, kunnes se lukkiutuu.

- Kierrdirti kytkinmutteri 5 vastapaivdan kiintoavaimella 15.

- Tyonna jyrsintyokalu kiristysleukaan. Jyrsinteran varren
tulee ulottua vahintdan 20 mm kiristysleuan sisaan.

- Kirista kytkinmutteri uudelleen myétapaivaan.

- Paastd karan lukituspainike vapaaksi.

» Ali koskaan kiristi kiristysleukaa kytkinmutterilla, el-
lei siind ole jyrsintatyokalua. Muussa tapauksessa kiris-
tysleuka saattaa vaurioitua.

e

Jyrsinkorin asennus (katso kuva E)

Asenna jyrsinkori 2 takaisin ohjainyksikkoon 1 jyrsintad var-

ten.

- Avaa kiristinvipu 10, jos se on suljettuna.

- Saata molemmat ohjainyksikon ja jyrsinkorin 2 kaksois-
nuolet vastatusten.

- Tyonna ohjainyksikko jyrsinkoriin ja kdanna ohjainyksik-
g&imyétépéivéén, kunnes merkki A osoittaa tunnusta

- Tydnna ohjainyksikko syvemmalle jyrsinkoriin.

- Kaanna asennuksen jalkeen jyrsinkorin merkki A oh-
jainyksikon tunnuksen @ kohdalle.

- Sulje kiristysvipu.

» Varmista aina asennuksen jalkeen, etta ohjainyksikkd
on tukevasti kiinni jyrsinkorissa.

Muuta tarvittaessa kiristysvivun 10 esijannitysta (katso Kiris-
tysvivun saaté”, sivu 70).

Polyn ja lastun poistoimu

» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien
puulaatujen, kivennaispélyt ja metallipolyt voivat olla ter-
veydelle vaarallisia. Polyn kosketus tai hengitys saattaa ai-
heuttaa kayttdjalle tai Iahella oleville henkildille allergisia
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Maarattyja polyja, kuten tammen- tai pyokinpdlya pidetaan

karsinogeenisina, eritoten yhdessa puukasittelyssa kay-

tettyjen lisaaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).

Asbestipitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.

- Kayta materiaalille soveltuvaa pdlynimua, jos se on
mahdollista.

- Huolehdi tydkohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kayttamaan suodatusluokan P2 hengi-
tyssuojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat séanndkset koskien

kasiteltavid materiaaleja.

Kaytto

Jyrsintdsyvyyden asetus (katso kuva F)

» Jyrsintdsyvyyden sdito saadaan tehdi ainoastaan sih-
kotyokalun ollessa poiskytkettyna.

Menettele seuraavasti, kun teet jyrsintasyvyyden karkeasaa-
don:

- Aseta sahkotyokalu asennettuine jyrsintatyokaluineen
tyostettavalle tydkappaleelle.

- Avaakiristinvipu 10, jos se on suljettuna.

- Kaanna jyrsinkorin 2 merkki A tunnukselle ol jasiirrd
ohjainyksikkoa hitaasti alaspdin, kunnes jyrsintera kosket-
taa tyokappaletta.

- Sulje kiristysvipu.

- Lue mittausarvo asteikolla 8 ja merkitse arvo muistiin (nol-
latasaus). Lisaa haluttu jyrsintdsyvyys tahan arvoon.

- Avaa kiristysvipu ja aseta ohjainyksikko laskettuun asteik-
koarvoon.

- Kaanna jyrsinkorin merkki A tunnuksen a kohdalle ja sul-
je taas kiristysvipu.

- Tarkista tehty jyrsintasyvyyden asetus kaytannon kokeella
jakorjaa se tarvittaessa.
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Menettele seuraavasti, kun teet jyrsintasyvyyden hienosaa-

don:

- Kaanna avatulla kiristysvivulla 10 ohjainyksikon merkki A
tunnuksen @ kohdalle.

- Aseta haluttu jyrsintasyvyys saatopyoralld 3.

- Sulje kiristysvipu.

Kdyttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata laitteen tyyppikilvessd olevia tietoja.
230 V merkittyja laitteita voidaan kadyttaa myos 220 V
verkoissa.

Kaynnistys ja pysdytys

Kaanna sahkotyokalun kdynnistamiseksi kaynnistyskytkin

11 asentoon .

Pysdyta sahkotyokalu kadntdmalla kaynnistyskytkin 11

asentoon 0.

Kaynnista energiansaaston takia sahkotyokalu vain, kun kay-

tat sita.

Tyoskentelyohjeita

» Jyrsin on suojattava iskuilta ja voimakkailta tormayk-
silta.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Reuna- tai muotojyrsinta (katso kuva G)

Reuna- tai muotojyrsinndssa ilman suuntaisohjainta tulee jyr-

sintatyokalussa olla ohjaustappi tai kuulalaakeri.

- Viekdynnissa oleva sahkotyokalu sivulta tyokappaleeseen,
kunnes ohjaustappi tai kuulalaakeri on kiinni tyostettavan
tyokappaleen reunassa.

- Ohjaa sahkotyokalua pitkin tyokappaleen reunaa. Varmis-
ta, ettd tyokalu on oikeassa kulmassa. Liian suuri paine
saattaa vaurioittaa tyokappaleen reunaa.

Jyrsinti suuntaisohjaimella (katso kuva H)

Reunan suuntaista jyrsintaa varten voit asentaa suuntaisohjai-

men 17.
- Kiinnitd suuntaisohjain 17 jyrsinkoriin 2 pyalletyn ruuvin
16 avulla.

- Aseta haluttu vastesyvyys suuntaisohjaimen 18 siipiruuvil-

la.
- Ohjaakaynnissd olevaa sahkotyokalua tasaisella syotolld ja

sivuttaispaineella suuntaisohjainta vasten pitkin tydkappa-

leen reunaa.

Jyrsinta apuohjaimella (katso kuval)
Apuohjainta 19 kdytetaan reunojen jyrsintaan jyrsinterilla,
joissa ei ole ohjaustappia eika kuulalaakeria.

- Kiinnitd apuohjain jyrsinkoriin 2 pyalletyn ruuvin 16 avulla.

- Ohjaa sahkotyokalua tasaisesti sy6ttaen pitkin tydkappa-
leen reunaa.

Sivuttainen etdisyys: Aineenpoiston madran muuttamiseksi

voitapuohjaimessa 19 saataa tydkappaleen jaohjainrullan 22

vdlisen sivuttaisen etdisyyden.

- Avaassiipiruuvi 20, aseta haluttu sivuttainen etaisyys kier-
tamalla siipiruuvia 21 sisdanpain, ja kirista sitten siipiruuvi
20 uudelleen.

e
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Korkeus: Aseta apuohjaimen pystysuora asento riippuen

kaytettdvasta jyrsinterastd ja tyostettavan tyokappaleen pak-

suudesta.

- Avaa apuohjaimen siipiruuvi 16, tyénna apuohjain halut-
tuun asentoon, ja kirista siipiruuvi uudelleen.

Jyrsinkorin suojuksen asennus (katso kuva J)

Jyrsinkori kuumenee sahkotydkalun voimakkaassa kaytossa.

Kasien suojaamiseksi voidaan tassa tapauksessa asentaa jyr-

sinkorin suojus (lisatarvike).

- Poista kiristysvipu 10.

- Aseta jyrsinkorin suojus 23 ylhaaltapain jyrsinkoriin 2.

- Kirista kiristysvipua uudelleen niin, etta ohjainyksikko 1 on
tukevasti jyrsinkorissa, kun kiristysvipu suljetaan.

Jyrsinti kulmajyrsinkorilla (katso kuvat K- M)

Kulmajyrsinkori 24 soveltuu erityisesti laminoitujen reunojen

tasausjyrsintdan vaikeasti padstavissa paikoissa, erikoisten

kulmien jyrsintaan seka reunojen viistotukseen.

Reunajyrsinndssa kulmajyrsinkorin kanssa tulee jyrsinterdssa

olla ohjaustappi tai kuulalaakeri.

Noudata kulmajyrsintdkorin asennuksessa kappaleen "Jyrsin-

korin asennus” (sivu 68) ty6vaiheita.

Tarkan kulman asettamiseksi kulmajyrsinkorissa 24 on lovet

7,5°vilein. Koko asetusalue on 75° (45° eteenpain ja 30°

taaksepdin).

- Hollaa kahta siipiruuvia 25.

- Aseta haluttu kulma asteikon 26 avulla ja kirista siipiruuvit
25 yudelleen.

Liukutallan vaihto (katso kuva N)

Liukutalla 30 voidaan asentaa liukutallan 6 tilalle ja se antaa li-

sakahvan 12 seka mahdollisuuden polynimun liitantaan.

- Kierrd ulos liukutallan 6 pohjassa olevat nelja lieriéruuvia ja
irrota liukutalla.

- Ruuvaa liukutalla 30 kiinni pohjalevyyn toimitukseen kuu-
luvilla kiinnitysruuveilla.

Asenna imuadapteri 29 liukutallaan 30 pélynimun liittamisek-

si.

- Ruuvaa imuadapteri liukutallaan kahden toimitukseen kuu-
luvan ruuvin avulla.

- Tyonndimuletku (@ 35 mm) asennettuun imuadapteriin.

- Optimaalisen imutehon takaamiseksi tulisi imuadapteri
puhdistaa sadnnallisesti.

Reunojen tyostossa voit lisaksi kayttaa polynimusuojusta 28.

- Asenna p6lynimusuojus liukutallan 30 ja imuadapterin 29
valiin.

- lIrrota poélynimusuojus, kun tydstat sileita tasaisia pintoja.

Sahkotyokalu voidaan liittad suoraan kaukokdynnistyksella

varustetun Bosch-yleisimurin pistorasiaan. Yleisimuri kayn-

nistyy automaattisesti sahkotyokalua kdynnistettaessa.

Polynimurin tulee soveltua tydstettavalle materiaalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten, karsino-
geenisten tai kuivien pdlyjen imurointiin.
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Kiristysvivun sdito (katso kuva 0)

Saada kiristysvivun 10 kiristysvoima, jos ohjainyksikko 1 ei

enaa ole tukevasti kiinni jyrsinkorissa.

- Avaakiristysvipu.

- Kierrd mutteria 31 n. 45° my6tapdivaan kiintoavaimella
(avainvali 8 mm).

- Sulje kiinnitysvipu uudelleen. )

- Varmista, etta ohjainyksikko on tukevasti kiinni. Ald kirista
mutteria liikaa.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Pidé aina sahkotyokalua ja sahkotyokalun tuuletusau-
kot puhtaina, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvalli-
sesti.

Jos liitantdjohdon vaihto on valttamaton, tulee tdman suorit-
taa Bosch tai Bosch-sahkotydkalujen sopimushuolto turvalli-
suuden vaarantamisen valttamiseksi.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka Ioytyy laitteen mallikilvesta.
Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista loydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelldan sinua tuotteitamme
ja niiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Kl4 heita sahkotyokaluja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan tulee kayttokelvotto-

taa ymparistdystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

mat sahkotyokalut keratd erikseen ja toimit-

EAAnVIKa

Ynobeielc aspaleiac

Fevikég umodeielc acpaleiag yia nAekrpika
epyaleia

A TIPOEIAOMOIHZH Awpaote 0Aec Ti¢ umobeiferg

aopaleiac kat T 0dnyieg. Apé-
Aeleg kata TV Tpnon Twv unodeitewv aopakeiag kat Twv odn-
ViV propei va mpokaAéaouv nAektponAnéia, mupkayid n/kat
oofapolc TpaupaTiopoug.
Duhaire oAeg Tig mpoetdomonTikéG unobeiferg kat odnyieg
yta kaBe peAhovTiki) xpion.
0 optopdg «HAekTpIKO epyaleio» ou xpnotomoleirat oTig mpo-
elboroinTikeg unodeifelc avapépeTal oe NAeKTPIKG epyaleia
TIoU TPOPOGOTOUVTAL ATO TO NAEKTPIKO SIKTUO (P NAEKTPIKO Ka-
AMwb10) kabwg kat o€ NAeKTPIKA epyaleia mou TpopodoTolvTal
ano pnarapia (xwpig NAEKTPIKO kaAwblo).

AopaAeia oTo Xwpo epyaciac

» Awatnpeirte Tov Topéa mou epyalecOe kabapo kat kaAa
PWTIOHEVO. ATaEia 1) OKOTEWVES TEPLOXES EPYAOIAC UMOPEL
va 0dnynoouv oe atuxnuaTa.

» Mnv epyaleaOe e To nAekTpiko epyaleio o€ mepifdl-
Aov omou unrdpxet kivouvog €kpning, oTo omoio undp-
Xouv eUpAekTa uypd, aépua i) 6KOVES. Ta NAEKTPIKA €pya-
Aeia dnpioupyolv omvOnEIopo6 0 OMoI0C UMOPEL Va aVaAPAE-
el n okovn 1 Ti¢ avabupidoelc.

» "0Tav xpnowjotoleire To NAEKTPIKO epyaAeio kpardTe
pakpeLd am’ autd Ta matdid Ku GAAa TuXOV MapeEUPLOKOpE-
va Gropa. L€ MepinTworn anoonacng Tng MPOGOoxNE 0ag UMo-
el va xaoeTe Tov €Aeyxo TOU PnXaviuaToc.

HAekTpIKi) aopaAeia

» To @1 Tou nAekTpIKOU epyaleiou mpémel va Talpladet
ot npila. Aev EMTPEMETAL Pe KAVEVAV TPOTIO 1} HETA-
Tpomi Tou pig. Mn XpnoljI0TIoLIEITE MPOGAPHOOTIKA PI
o€ ouvOUaopo e yelwpéva nAekTpika epyaleia. Ayeta-
oinTa @I¢ kat KataMnAeg mpieg Hewvouv Tov kivbuvo
nAektpomAnéiac.

> Amo(peUyETE TRV EMAPI) TOU COPATOC 0AG HE YEWWHEVES
empdaveleg onwe swAinveg, Ocppavrika copara (kako-
PLPEp), Kouliveg i wuyeia. ‘Otav To ocwpa oag eival yelw-
pévo audverat o kivbuvog nAektpomAngiac.

» Mnv ek0éTteTe Ta pnxavipata otn Beoxi fi Tnv uypacia.
H 61eiobuon vepou 0° €va nAekTPIKO epyaleio auEavel Tov
kivouvo nAextpomAngiag.

» Mn xenowjomoteire To NAeKTPIKO KaAwdLo yia va pera-
PEPETE I va avapTroeTe To NAEKTPLKO epyaAeio, i yia va
BydAere To ig amo Tnv mpila. Kpatdare To nAeKTEIKO Ka-
Awdio pakpid ané urrepBoAikéc Oeppokpacieg, KoPpTe-
PEC akpéC kay/i amd Kwnrd e€apripara. Tuxov xaAaopé-
va i neptmAeypéva nAekTpwkd kahwdia auavouv Tov kivou-
vo nAektpomnAnéiac.

» "Otav epyaleade p’ éva nAekTpiko epyaleio oto Umadpo
va xpnoworoteite KaAmdia emprkuvong (pmalavrélec)
nou eivat kataAAnAa katywa Xpron oto Umai@po. H xpron
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kahwbiwv emprikuvong kataAMnAwv yia unaibploug xwpoug
ehatTavel Tov kivouvo nAektponAngiac.

» "0Tav n Xpron Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou oe uypo mept-
BaAlov eivat avandpeukTn, TOTE XPNOLHOTIOUIGTE EVaV
nPooTaTEUTIKO SlakomTn Siapponig (6iakémm FI/RCD).
H xprion evoc mpooTateuTikoU 61akonTn Slapponc eAaTT@vel
Tov Kivbuvo nAextponAnéiag.

Acpalela mpoomnwv

» Na €ioTe TAVTOTE MPOGEKTIKOC/TIPOGEKTIKI), Va diveTe
MPOGOXI| GTNV EPYaGia MOV KAVETE Kat va Xelpi{eoTe TO
pnxavnua pe mepiokewn. Mn xpnowonoujcere €va nAe-
KTPIKO epyaAeio Tav eioTe Koupaopévog/Koupaopévn i

oTav BpioKEOTE UTIO TNV EMPELA VAPKWTIKWV, OLVONVED-
parog i pappdkwv. Mia oTypiaia anpooetia kata o xelpl-
0HO Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou umopei va odnynoet oe cofa-

poU¢ TpaupaTiopouc.

» ®oparte évav kat@AAnAo yia oag mpooTareuTiké e€omAt-
OO KaL AVTOTE MPOOTATEUTIKG YuaAwd. ‘OTav popdTe
évav kataMnAo npootateuTikd e§onALopo 6w PAoKa mpo-
otaoiag and okovn, avrioMadnTika unodnpata acpaleiac,
TIPOOTATEUTIKO KpAvog 1} wTaoTibe, avaloya PE TO EKAOTOTE
epyaleio kat Tn xpnon Tou, eAaTT@VETaL 0 Kivouvog Tpaupa-
TIOPWV.

» Amogelyete TRV aBEANTN ekkivnon. Befawwdeire 611 TO
NAeKTPIKO epyaleio €xel amo{cuxTel mpLv To GUVOETETE
peTo NAeKTEIKG SikTUO 1} pe TV PrtaTapia KaBaw¢ KalmpLy
10 mapaAdapere i To peraPépere. ‘0Tav HETAPEPETE TO
NAeKTPIKO epyaAeio €xovTag To 6AXTUAS oag oTo GlakomTn fy

OTav oUVOETETE TO PNXAvNHa Pe TV mnyn eelpaToc otav au-

10 eivat akoun otn 6€on ON, 10T HnuioupyeiTat Kivbuvog
TPAUHATIOHOV.

> Apatpeirte anod Ta nAekTpika epyaleia Tuxov suvappo-
Aoynuéva epyaleia piOpong i kKAewdia mpiv Béoere To
nAekTpIKO epyaAeio ae Aetroupyia. 'Eva epyaleio 1 kAel6
ouvappoAoynuévo @ €va EPIOTPEPOLEVO TUNUA EVOC
UNXavAPATOC UMopPEi va 0dnynoet o€ TPauPaTIoPoUG.

» Mnv unepekTipaTe Tov €auto oac. Ppovrilere yia TV
aopali 6TAON TOU CWHATOC 6ag Kat SlaTnpeire mavroTe
TNV W0oppomia gag. 'ETol pnopeite va eAéyEeTe kaAlTepa TO
UNXAVNLa O€ TIEPITTAOELC AMPOGOOKNTWY TTEPIOTACEWV.

> Qopare kardAAnAa evéupara. Mn popdte papdia pou-
Xa fj koopfpara. Kparare Ta paAAwa oag, Ta polxa oag

KaLTa yavria oag pakpid amé kwvoupeva e€apripara. Xa-

Aapr) evbupacia, koopnuata r pakpeld paAAia pmopei va
epmhakolv oTa KivoUpeva efapTipara.

» ‘Otav undpxet n duvarotnta cuvappoAdynong dwarage-
wv avappognong fj cuAAoyric okovng, BePaiwdeire ot
auTEC €ival GuvOepEVeEC Pe To PnXavnpa Kadmg Kat Tt
XenowomololvTal 6woTd. H xprjon lac avappoenong
0KOVN¢ Unopei va eAaTTwoel Tov Kivouvo mou mpokaAeitat
armo Tn oKovN.

EmpeAnc xeptopoc kat xpron nAeKTpIk®v epyaeinv

> Mnv UNEpPOPTMVETE TO PNXAVNHA. XpNOLHOTOLEITE Yia
TNV €KAoTOTE Epyacia To NAEKTPIKO epyaleio mou
npoopileratyt autiv. Me 1o KatdAMnAo nAekTpKO epya-
Aeio epyaleoTe KaAUTEPA KAl AoPAAEDTEPT OTNV AVAPEPO-
HEVN TIEQLOXT) LOXUOC.
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» Mn xpnotonouoeTe moTé €va pnxavnpa mou éxet xaAa-
opévo duakomTn. 'Eva nAekTpIkO epyaleio mou Sev pmopeite
niAéov va To BéoeTe o€ Aetroupyia Kal/r ekTag AetToupyiag ei-
VaL EMKIvOUVO KaL TIPEMEL VA EMOKEUAOTEL.

» ByaATe To 1 ano Tnv mpila kat/i apatpécTe TRV pnara-
plampuv Sie€ayere oTo pnxavnpa pa omoadrmore epya-
ola puOpong, mpwv aAAagere €va e€aptnya ry oTav mpo-
ketratva Stapulagere/va amodnkeloere To pnxavnpa.
Auta Ta mpoAnTITika PETpa aopaleiac pelwvouv Tov Kivbuvo
anod Tuxov aBéAnTn ekkivnon Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou.

» Aagulayere Ta nAekTpika epyaleia mou 6 xpnowomot-
€ire pakpla and mawdid. Mnv emrpéyere T Xprion Tou
pnxavijparog e Gropa mou dev eivat efokelwpéva
auTo 1} 6ev éxouv SraPacet T mapotoeg odnyieg. Ta ne-
KTPIKA epyaleia eival emkivbuva oTav xpnatpormotouvrat
ano anelpa npoowna.

» Na mepunoleioTe mPooeKTIKA To NAEKTPIKO €pyaleio.
EAéyxere, av Ta Kwvoupeva eaptipara Actroupyoliv
ayoya, Xweic va pmAokapouv, f) HNmwc¢ EXouv oTacel i
POapei Tuxov e{apTipara Ta omoia emnpealouv Tov Tpo-
mo Aetroupyiag Tou nAekTpikol epyaAeiou. A®oTe auta
Ta xaAaopéva e{apTipara ywa emokeui mpw Ta ava-
XPNowomoteeTe. H KAKM OUVTAENON TWV NAEKTPIKWV €Q-
yaheiwv amoteAel arria moAAG@V aTuxnuATwy.

» Awatnpeire Ta epyaleia Komig KoPpTePd Kat kadapd.
TTPOOEKTIKA OUVTNENEVA KOTITIKA EPYAAEID OPNVAVOUY
SuokoAdTepa Kat odnyouvTal EUKOAGTEQQ.

> Xpnowonoleire Ta nAekTpika epyaleia, eZapripara,
napeAkopeva epyaleia KTA. cUPPWVa e TIC TapoUoeC
06nyiec. Aappdvere emiong undwn oag TiC EKAOTOTE GUV-
Onkec kat v uné ektéAeon epyaoia. H xpnolyomnoinon
TWV NAEKTPIKOV €pYaAeiwv yia epyaaieg mou Sev mpoBAéno-
vTatyl auTa propei va Snploupyioel emkivuvec kataord-
O€IC.

Service

> A®oTe T0 NAEKTPIKO epyaleio oag yia emokeur) ané dpt-
0Ta EKMALGEUPEVO TPOCWIKG Kat p€ yvijota avraAAakTt-
Kd. 'ETol e€aopalilete T Glatrpnon e acpaielag Tou pn-
xaviuaroc.

Ynobeifeig acpaleiag yia ppéleg

» Na mavere 1o nAekTpIKO €pyaAeio povo amo Ti¢ HOVWHE-
veg emaveleg maoiparog emeidi n ppéda pmopeiva ép-
BeL o€ emai pe To NAekTEIKO KaA®S10. H emagn e évav
NAEKTPOPOPO aywyo Umopel va 6éoel Ta JeTaMIKG pépn TC
OUOKEUNG emiong umd Ton kat va mpokaAéoel ETal nAekTpo-
mAngia.

» Na oTepewvere kat va acpalieTe To uno Katepyasia Te-
paxo pe vrafidua fj pe kamotov aAAo karaAAnAo Tpémo
o€ pua otaBepr) emgpavera. To unod Katepyaoia Tepdyo ma-
papével aoTabég kal pmopei va 0dnynoet oe anwAela Tou
€AEyxou OTav TO KPATATE TO e TO XEPL 0aC N OTaV To MELETE
€navew 0To GWHA 0aC.

» 0 emrpenToc aptBpog Tou TomoBeTnpévou epyaleiou
npémeL va eivat TouAdxLoTov 1660 uPnAGC 600 0 PEYL-
0T0G apLlOPGC 6TPOPMV TTOU aVaPEPETAL EMAVW OTO NA€-
KTPIKO epyaleio. E¢apTiipaTa mou mepiotpépovtat ypnyo-
pOTEPA AMO OO0 EMITPENETAL UMOPEL VA KATAOTPAPOUV.
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» Ta epyaleia ppelapioparoc kabwe kat Tuxov aAAa e€ap-
THHATa mpémel va Taplalouv akpiag otnv umodoxi €p-
yaAeiou (Tookakt) Tou nAekTpikol cag epyaAeiou. Epya-
Aeia mou 6ev Talptadouv akpLBwe otnv unodoxn Tou NAeKTpL-
KOU epyaA€iou EPLOTPEPOVTAL AVOHOLOHOP®a, HovolvTal
LOXUPA Kal propei va odnynoouv o€ anwAela Tou eAéyxou.

» 00nyeire To nAekTPIKO €pyaleio To UMO KaTepyacia Te-
pdxio povo otav auto Ppiokeral oe Aetroupyia. Alapope-
TIKG UNApXeL Kivbuvog va khoTanael, 6Tav To epyaAeio opn-
VWOEL GTO UM KaTepyaoia Tepdylo.

> Mn ppelapere navw anod peraAAka avrikeipeva, kap-
@ua i Bidec. To epyakeio ppelapiopatog pmopei va umooTel
BAAPBN kat va 0dnynoet oe ab€non Twv kpadaopwy.

» Xpnowomoteite KATAAANAEC aVIXVEUTIKEC GUOKEUEC YLa
V0 EVTOTIOETE TUXOV HN 0paTEC TPOPODSOTIKEC YPUHHEC 1y
va oupPouAeleoTe THV TOTIKI €TALpia TAPOXIG EVEPYEL-
ac. H eman pe nAeKTPIKES ypappEC pmopel va 0dnynoet oe
TUPKayla kat nAektpomAngia. H mpokAnon {nuidc o évav
aywyo gwraepiou (ykallou) pnopei va odnynoet oe Ekpnin.
ToTpunnua evog owAnva vepol mpokaAei {nuid oe mpaypata
n/kat pmopei va odnynoet o€ nAektponAngia.

» Mn xpnotpomoteire apPAeiec, pn koprepéc ) xaAaopé-
vec Ppélec. AupAeiec 1 xahaopéveg ppélec Snuioupyolv
aunpévn TpLB HMopet va 6pnvmoeouv Kat mpokaAolv avo-
HoLOL0p®O ppeldplopia.

» TMpwv amoBéaeTe To NAKTPIKO €pyaAeio mepipéveTe mp®-
Ta va oTapariioel evreAwC va Kweirat. To TomoBeTnpévo
€£apTnua Umopel va opnvwaoeL Kat va o6nynoeL aTny anw-
Aeta Tou eAéyxou Tou NAekTPIKOU epyaleiou.

TMeptypagii TOu MPOIOGVTOC KAL TNC
oxUo¢ Tou

Awafaore 6AegTiq unmodeifeig aopaleiagkat
TI¢ 00nyieg. ApENelec KaTa TV THENON TwV
unobeifewv aopaleiacg katTwv odnylwv pmopel
va npokahéoouv nAektpomAngia, mupkayla
fi/kat oofapou¢ TpaupaTiopoUc.
TMapakahoUpe avoite Tn SimAwpévn oeAiba pe Tv amekovion
NG GUGKEUNC KL apnaTe TNV avolyTr 6co Oa dlaBalete Tic 0dn-
yiec xelplopou.
Xpfion cUHPpWVa PE TOV TTPOOPIOHO
To unxavnua mpoopietat, acpaiwg otabepornolnyévo, yid To
@ee(APIoPa AUAIKWOEWY, AKH®OV, SIATOPMV KAl JAKPOUAGY
onwv o€ EUAo, MAaoTIKA Kat eAappd Sopika UAKG kaBwg katyia
ppelapioparta avrypagnc.

TeXvVIKQ XapuKTneLoTIKG

e

Anewovi{opeva oToleia
H apiBpodotnon Twv aneikoviopevwy oTolxeiwv BacileTat
0TV amelkovion Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou oTi¢ oeAibec pe Ta
YOAPIKA.
1 Movaba peradoonc kivnong
Baon ppelapiopatog
Tpoxiokog pikpopubutong BaBoug ppelapiopaTog
EpyaAeio ppelapiopatoc*
Ma&wadt pe emkaAuppa (pakop) Kal TOOKAKL
TéApa oAigbnong
TMéAua
KAipaka pubuiong abouc pelapiopatog
TMARKTPO pavdaiwong afova
MoxAog oUopiEng
Niakomrne ON/OFF
Aapn (Hovwpévn emeavela maoiyarog)
TooKakt
Ynoboyr epyaieiou
eppaviko kAetdi (17 mm)
Bi6a pe auhakwtn kepaAn yia akwvntomoinon o6nyol
06nyoc mapalnAwv
Biba pe poxAo yia 06nyo napariwy
BonBnua odrynong
Bi6a pe poxAo yia akivntomoinon Tne op{ovTiac
eubuypappiong
21 Bi6a pe poxAo yia opllovTia euBuypdupIong TOU
Ponbnparog 0driynang
22 Pdouho ohioBnong
23 Kahuppa Baong epelapioparoc*
24 Twviaopévn Paon ppelapioparog*
25 Biba pe poxAo yia pubuion ywviag
26 KAipaka pUBpiong e ywviaopévng Bdong epelapiopatog
27 Aapn Tou néAyatoc oAioBnong*
28 TlpoguAakTnpac pe avappoenon*
29 TlpoodpTnua avapeoenong*
30 TMéAua oAicbnong pe Aafn kat mpooappooTIKO
avappognong*
31 TMapabdtya pbBpion Tne Suvapng oloeiEng
*E&apriipara mou anewkovi{ovtat f) meptypdpovtal Sev mepiéxovrat

oTn oTavrap cuokeuacia. Ma tov mAijpn kardAoyo eZapTnHATWV Koi-
Ta T0 MPOYpappa e{apTRUATWV.

O oo ~NOGOhA~, WN

N el el 3wl <l
C WO ~NOODGOA~WNEREO

Dpela akpav GKF 600 GKF 600
Ap1Bu6C eupetnpiou 3601F0A1.. 3601 FOA 16.

3601F0A17.
OVopaOoTIKN LoXUG w 600 600
Ap1B6C 0TPOPWV XWPIC PopTio mint 33000 33000

Ta oTolxeia loxUouv yia ovopaoTikée Taoels [U] 230 V. Yo S1apopeTIKES TAGELS Kal 06 EKOOTELC EIBIKEC yia TIC SIAPOPEC XWPEC Ta aTOIKEla auTa pmopel va

Slapépouv.
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Dpéla akpv GKF 600 GKF 600
Ymodoyn epyaAeiou mm 6/8 -
inch - Y
Bapog ouppwva pe EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Kamnyopia povwong E/m (S

Ta oTolxeia loxUouv yia ovopaoTikée Taoels [U] 230 V. Yo S1apopeTIKEC TAELS Kal 0€ EKOOTELC EIBIKEC yia TIC SIAPOPEC XWPEC Ta aTolKela auTa pmopel va

Slapépouv.

TIAnpogopiec yua 06pufo kat dovijoeig

Tipéc ekmoprnc OopUBou, unoAoyiopéves katd
EN60745-2-17.
HXapakTneLoTIKr 0Ta0pN ekmopmn 6opUwv Tou unxavhpaTog

EKTIUABNKE CUPPWVA pE TNV KApTTUAN A Kat avépxeTal o€: L1a6-

N aKouoTIKNG ieong 84 dB(A). LTaBun akouoTIKNC LoxUog
95 dB(A). Avaopaleta pétpnonc K =3 dB.

Dopare wraonidec!

Ot ouvohikég Tipég Kpadaopmv ay, (ABpotapa avuopaTwy TPV
KateuBuvoewv) katavaopaleta K e€akpiBwbnkav olppwva pe
10 MPOTUTIO EN 60745:

a,=4,5m/s2, K=1,5m/s?.

H o1a6pn kpadaouwy mou avapépetal o’ auTeg Ti 0dnyieg Exel
petpnBei oupwva pe pia dladikaoia pérpnonc Tumonoinpévn

otonpotuno EN 60745 katpnopei va xpnotyonoinBeiyia mn ol-
YKpLon S1apopwv NAeKTPIKWVY epyaleiwv. Eival emiong kataAn-

An yla évav mpoowpivo umoAoyiopo TG emBApuVong anod Toug
KpadaopoUc.

H otaBpn kpadaopav mou avagépetal avtimpoownelel Ti¢ Ba-
OLKEG XPIOEIG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. L€ MeQIMTwon OUwe
TIOU TO NAEKTPIKO €pyaAeio xpnatpomolnBei yia dAec epappo-
VEC, Pe SlapopeTikd 1 amokAivovTa eEapThpaTa f Xwpic EMapkn
OUVTAENON, TOTE N 0TABUN Kpadaouwv Popel va anokAIVeL Kat
auTh. Auto pmopei va au€noet onuavTika Tnv empapuvon ano
TOUG KpadaopoUg KaTd Tn oUVOAIKR Stdpketa oAdkAnpou Tou
XPOVIKOU SlaoTrpaTog mou epyaleabe.

TaTnv akpLBr ekTipnon ¢ empapuvonganod Toug kpadaopoUc
Ba mpénet va AapPavovTal emiong umown Kat oL XpOvVoL KaTa TN
H1GpKeta Twv omoiwv To epyaeio BpiokeTal ektoc Aetroupyiac iy
AetToupyel, Xwpi¢ OHWC OTNV TIPAYHATIKGTNTA Va XPNOILOTOlEL
Tal. AUTO UMOPEL va PELWOEL ONUAVTIKG TV eMBapuvon and
TOUC KpadaopoU¢ KaTd T 1apKeld 0AOKANPOU TOU XPOVIKOU
6laoTrhpaTog mou epyaleade.

I’ auTo, mptv apyxioet n Spdon Twv kpadaopwv, MPENEL VA Kabo-

piete oupnmAnpwpaTikG péTpa acPaAeiac yia Tnv mpootacia
TOU XEIPLOTH ONWC: ZUVTAENON Tou NAEKTPIKOU €pyaleiou kal
TWV €EEAPTNUATWY TIOU Xpnalporoleirte, dlathpnon (EoTwWV TwV
XEPLWV, 0PYAVWON TNG EKTEAEONC TwV SIAPOPWY EQYATIMV.

AnAwon cupfaroTnTag C €

AnA@voupe pe anokAELOTIKI pag eubivn, OTLTO MPOIOV ou
TIEPYPAPETALOTA «TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA» AVTIOTOIXEL € ONEG
TIc oxeTkeC Slataelg Twv odnywy 2011/65/EE, 2014/30/EE,
2006/42/EK oupmepi\apBavopévay Twv ahhayov Toug kat
Tautiletal pe Ta akdAouba mpoTuna: EN 60745-1,
EN60745-2-17.

Texvikoc pakehog (2006/42/EK) ano:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

W"’&

{
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 01.10.2014

ZuvappoAoynon

AvrtikardoTaon epyaAeiou

» Byaete 1o @i¢ amd Ty mpila mpv ané omotadinore ep-
yaoia oTo nAekTpIKO epyaleio.

» Zag oupBoulelioupe va popare MPOCTATEUTIKA YAVTIa
orav TomoBereire 1 aAAalere To epyaleio ppelapiopa-
T0C.

AnocuvappoAdynon Tne faong ppelapioparog

(BAéme ewova A)

TMpwv TonoBeTroeTe €va epyaleio ppelapiopaTog MpEMeL va

agalpéaete T Paon epelapiopatog 2 amod T povada petado-

ong kivnong 1.

- Avoiére To poxA6 ouo@IEng 10 kat yupiote T Bdon epelapi-
opatog 2 pe 1o onpuadL A endvw oo oUpoAo NG po-
vadag petradoong kivnone 1.

- 0Bnote T povada peradoong Kivnong TEpUa ENAVW.

- Tupiote Tn povada petadoong Téppa pe popd avtifetn T
POAOYITKNG KAl apalpéaTe TNV and Tn faon epelapioua-
TOG.

AMAayi} Tou TookakioU (BAéne elkova B)

Avahoya pe To ekaoToTe epyaleio PpelapiopaTog mou xpnotyo-

Tioleite MPEMEL va avTikaTaoTnoeTe To mafipadt pe emkaluppa

KOLTOOKAKL 5.

Ye nepinmwon mou To katdAnAo yia To epyaleio ppelapioparog

TOOKAKI ivat n6n cuvappohoynuévo, ToTe akohoubnote Ta Br-

yata epyaciag oto kepdAato «TomoBETnoN Tou epyaleiou Ppe-

(apioparogy.

Totookdki 13 mpénetva kabioet pe Aiyo «matyvibt» oto magipadt

e emkaAuppa. To mafpadt pe emkaiuppa 5 mpénetva pmopet

va ouvappoloynOei pe eukohia. Na avtikaBiotare apéowc 1o

na&padt pe emkaAuppa r To TOOKAKL 6Tav XaAdoouv.

- TIaTAOTE Kat KpaTioTe maTnUEVO To MARKTPO pavoaAwong
a€ova 9. Av xpelaorei, yupiote Tov afova pe To XEpt PéxpLva
pavbaAwoel.
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- ZePiéwote To malipadi pe emkaAuppa 5 yupilovtag o popd
He popd avTiBetn Tne wpoAoylaknc Ue Tn forBela Tou yep-
pavikoU kAetblov 15.

- Aonote ehelBepo To MANKTPO pavdaiwong agova.

- Avxpelaorei, kabapioTe mpLv TN cuvappoAGynon oAa Ta umod
ouvappoAdynon e€apTipaTa e éva HaAako MvEAo 1 e Te-
Meopévo aépa.

- TonoBetnoTe To V€0 Magluddl e emkaAuppa emnavw otnv
unodoyn epyaAeiou 14.

- Yoi€te ehappd To magipddt pe emkaAuppa.

» Mn opiere mMOTE TO TOOKAKL pE TO Madipadt pe emkdaAup-
Ha Xwpig va éxete suvappoloyioet epyaleio ppelapi-
oparog. AlapopeTIKG Umopei va unoaTel BAAN To TOOKAKL.

TomoBérnon Tou epyaleiou ppelapioparog

(BAéme ewkoveg C-D)

AwariBevratepyaleia ppelapiopatog oe HLaPopeG EKBOTELS KaL

TIOLOTNTEC, AVAAOYA LE TNV EKACTOTE XN 0M.

Epyaleia ppelapioparoc and TaxuxaAufa uwnAig anodo-

ong eival kataMnAa yia Ty Katepyaoia paAakav UKV, TI. X.

paAakav AWV Kal TAAOTIKGVY.

Epyaleia ppelapioparog pe kowelg and okAnpopérallo ei-

vat elbika kataMnAeg yia Tnv KaTepyaoia okAnpwv Kat amoge-

OTIKQV UMKV, 1. X. 0kAnpwv EUAwV kat aAoupviou.

Tayvnota e€aptipata ppelapiopatog and To ekTeveC mpdypap-

pa e€apTnuaTwy Tng Bosch pmopeire va mpopnBeuteite and Tov

appodio yia oag e€ouatodotnuévo éumopa.

Na xpnotoroleite HOVOo APLOTEG Kal kabBapeg ppees.

- TlaThoTe Kat KpaTioTe matnuévo To NARKTPo pavoéaAwong
a€ova 9. Av xpelaorei, yupiote Tov G€ova e To XEpL péxpLva
pavéaAwael.

- Auote 1o mapadt pe emkaAuppa 5 yupilovTag To gpopa Pe
@opa avTiBeTn TG wPOAOYIaKNG He TN Bonbeta Tou yepuavi-
KoU KAel6loU 15.

- Q0note 10 epyaleio ppelapiopaTog P€oa oTo TOOKAKL. To
0TéAeX0G TNC PpECaC MPEMEL Va Ul TOUAdxoTov 20 mm pé-
00 OTO TOOKGKL.

- Yoi€reTo na&padt pe emkaAuppa yupilovtac To Je wpohoyi-
aKr eopd.

- Agnote eheliBepo 1o MANRKTPO pavdaiwaong afova.

» Mn o@ifeTe moTé T0 TOOKAKL HE TO MAdIpadt pe emkaAup-
pa xwpig va €xete auvappoloyioet epyaleio ppelapi-
OpaTog. AlaPOPETIKG Pmopei va umooTei BAASN TO TOOKAKL.

ZuvappoAoynon Tng Paonc peelapioparog

(BAéme ewova E)

la va pelapeTe mpénel va ouvappohoynoeTe maALT aon

ppelapiopatog 2 otn povada petadoong kivnong 1.

- Avoikre To poxA6 oUo@IENG 10, av autog eival KAelopévoc.

- Taurioete Ta Suo dmAa BEAN endvw otn povada peTadoong
kivnong kat T Baon epelapioparoc 2.

- Q0note T povada petadoong kivnong otn Baon epelapi-
opaTog Kat yupiote Tn povada perddoong kivnong e gpopa
wpohoylakr péxptTo onuadLA va bei€et oto oUpBoAo .

- Q0note T povada petadoong Kivnong akopn NeplocoTePo
péoa otn Paon epelapioparog.

e

- Metd T ouvappoldynon yupiote Tn Baon ppelapiopaTog He
10 onpadLA endvw oto oupBoAo I Tng povadag petado-
onc Kivnong.

- X@iEte T0 HOYAO 0UOPIENC.

» Mertd and Tn suvappoAoynon va feBaiwveoTe mavrore
0TLN povada peradoong kaberal kaAd péca otn Baon
ppelapioparoc.

Av xpelaotel alMagre Tnv mpoévraon Tou poxhoU ologiEng 10

(BAéne «PUBpION Tou poxAoU oUoPEncy, oehiba 76).

Avappognon okovnc/pokavisimv

» H okovn amo oplopéva UMKA. .. amo poAuBOoUxeC umoyt-
€¢, ano peptka eidn EuAou, amnod opukTd UAKG Kal amo péTal-
Aa pmopei va eivat avBuyiewvr. H emaen pe m okovn f/katn
€lonvor| TN pnopei va mpokaAéoet aMepyké avTiopacelg
N/Kat aoBEVELEC TV aVATVEUOTIK@Y 006GV TOU XPHOTN 1 TU-
XOV TTIPEUPIOKOLEVWY ATOPWV.
Oplopéva eibn okovne, m.x. okovn and Ao BeAavidiag i
o€1ac BewpolvTtal oav kapkivoyova, iblairepa oe ouvoua-
OO pe 610¢popa oUpMANPWHATIKA UAKG TIOU XpnotomoloU-
vTatotny katepyaoia EUAwv (evwaelg xpwpiou, Eulonpoara-
TEUTIKG P€oa). H katepyaoia aplavtoUxwv UNKQV emTpéne-
TaL POvo o€ e16IKG eknaldeupéva aTopa.
- Na xpnoworoleite katd To SuvaTo yia To EKAOTOTE UAKO

NV KataAnAn avappoenon.
- Na povrieTe yia Tov KaAG AEPIGHO TOU XWPOU epyaoiac.
- Yac oupBouleloupe va GopdTe HAOKEC AVATIVEUOTIKNAG
npooTaciag He QiATpo katnyopiag P2.
Na Tnpeite Ti¢ 61aTaEELC TTOU LOXUOUV 0TN XWpa odc yia Ta Siago-
00 UNo KATEPYAOia UAIKA.

Aettoupyia

PUOpon Badouc ppelapioparoc (PAéme ewova F)

» H pUOpon Tou Badouc ppelapioparog mpémet va dieka-
yetat povo 6tav To nAekTpiko epyaleio éxer TeBel ekToC
Aetroupyiac.

['a Tnv mpopuBpion Tou Babouc ppelapiopaTog akoAoubrote
mv egfic bladikaoia:

- Axoupnnate 1o nAekTpIKO epyaAeio padi pe To ouvappoAoyn-
Hévo epyaleio ppelapiopaToc ENAvw OTo UNO KATEPYAOia
TEPAxLo.

- Avoiéte To poxA6 oUo@iEnc 10, av autog eival kKAelopévoc.

- TupioTe T Baon ppelapiopatog 2 pe 1o onpadt A enavw
oto oupfoho kai odnynote T povada petradoong Kivn-
0nc otyd olyd mpog Ta KATw, PEXPLTo epyaleio kivnong va ay-
yi€el 10 MO KaTepyaoia Tepdylo.

- Y@iEte 10 HOYAO oUOPIENC.

- MwBaote Ty Tiwn pérpnong otnv kAipaka 8 kat akoAoUBwg
onuelwote TV (unbeviopdc). MpoabEate oTny TIun auTh T
embupnTo Babog ppelapioparoc.

- Avoikre T0 HoxA6 0Uo@IENG kat pubpioTe T povada petado-
ONC Kivnong otnv unoAoyiopévn .

- Tupiote TIE(‘]O[] @pelapiopatoc pe 1o onpadL A enavw oo
oUpBoAo I kat kheioTe mAALTO HOXAG GUOPIENG.

- EAéy&re T pUBpIon Tou Babouc ppelapiopatoc pe Eva HoKI-
HaoTikO pelaplopa Kat, evoexopévug, Slopbwate Tn pubpL-
on.
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['a T pikpopuOpion Tou Pabouc ppelapiopaToc epappdoTe

mv egfic bladikaoia:

- PuBpiote Tn povada perddoonc kivnong, He avoiyTo To po-
X\ oUopIEng 10 pe o onpadt A oto oUpfolo IR,

- PuBpiote To emBupnTo BaBoc ppelapiopatoc Pe Tov Tpoi-
0Ko pUBpone 3.

- X@iEte T0 HOYAO 0UOPIENC.

Ekkivnon

» A®oTte mpoooxi} oTnv Taon dikruou! H raon Tng nAektpt-
KN¢ mNyi¢ Mpémet va TauTi{eTal pe TV Tdon mou eival

avaypappévn 6TV MVaKida KATaoKEUAoTi Tou NAeKTpL:

KoU epyaAeiou. HAekTpika epyaleia pe XapaKTnpLoTIKi
1aon 230 V Aetroupyodv Kat pe Taon 220 V.

©éon oe Aetroupyia Ki ekTo¢ ActToupyiag

I'a va 6€oeTe T NAeKTPIKO epyaleio o€ Aetroupyia Béate To O1-

akontn 11 otol.

la va 6€oeTe To NAeKTPIKO epyaleio ekTog AetToupyiag Oéate
10 61akomnTn 11 010 0.

Na 6éTeTe To nAeKTPIKO €pyaAeio € Aetroupyia povo oTav mpo-

KELTaL va TO XpnotponolnoeTe. 'ETol eE0IkovopeiTe evépyela.

Ynobeileig epyaoiag

» MpooTaretere Ta epyaleia ppelapioparog ano
(mpoo)kpolcelg Kat XTumipara.

» Byadlere To PpIg amo Tnv mpila mptv amé omotadimore ep-
yaoia oTo nAekTpIKO epyaleio.

Poelapiopa akpmv kat Stapoppacerc (BAeme ewova G)

Kata o ppeldplopa akpwv Kat Slapoppnoewv xwpic 0dnyo na-

paMnAwv To epyaleio ppelapioparog mpémet va odnyeiral pe

™ BonBela piac mpoe€oxng odnynong iy va eivat e€omhiopévo y’

€va pouAepiav.

- 0bnynaTeTo o€ AetToupyia eUpLOKOPEVO NAEKTPIKO epyaleio
a6 TV MAeupa oTo UG KaTepyaoia Tepdylo, HEXPL N TPOE-
Eoxn 06nynong i To pouAepav va aKoUpTIAGEL OTNV UTIO Ka-
TEPYAOIa aKpM TOu UG KaTepyaoia Tepayiou.

- 0bnynoTe To NAEKTPIKO €PYAAEI0 KATA UNKOG TOU UMO KaTep-

yaoia repayiou. Na bivete mpoaoxy, To NAEKTPIKO epyaleio

va oxnuaricel opBn ywvia pe To UMo Katepyaoia Tepayo. Mo-

AU uwnAn nieon pmopet va mpokaAéael {npid otV akun Tou
UMo KaTepyaoia Tepaxiou.

Dpelapiopa pe odnyo maparidwv (BAéne ewova H)

Ma pia rapaMAnAn KoTr akp®v UTopEiTe va ouvapuoAoynoeTe

Tov 06nyo mapaMnAwy 17.

- Xtepewote Tov 06nyo mapaMnAwv 17 otn Bdon gpeelapi-
opatoc 2 pe T Biba pe auhakwtr KEaAr 16.

- PuBpiote pe Tn Biba pe poxAd To emBupnTo fabog 0driynong
otov 06nyo6 mapaMnAwy 18.

- 006nynoTe 10 o€ AetToupyia EUPLOKOUEVO NAEKTPIKO EpYaA€io
AOKWVTAC OLOLOHOPN THEDN EMAVW OTOV 00Nny0 MapaAAn-
AwV KaT@ PNKOC TG aKpMC ToU UG KaTepyaoia Tepayiou.

Poelapiopa pe To foROnpa odfiynong (BAéne ewova l)

To BonBnua odrynong 19 xpnowonoleirat oto peelapLopa ak-

UV pe epyaleia ppelapiopaTog xwpic mpoefoxn r poulepav.

e
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- YTepewote To Bondnua obrynong otn facn ppelapiopaTog
2 pe T Biba pe auhakwt kepaAn 16.

- 006nynoTe To NAEKTPIKO €pyaAeio KaTa PKoC Tou UM KaTep-
yaoia Tepaxiou aoKwVTag OpoLdHop®N meon.

TAaywa améeraon: H agaipeon ulikoU puBpileTal ye petafoAn

NG MAGylag amooeTaong avapesa oTo Umod KaTepyaoia Tepdylo

KaLTo pdouho oAioBnong 22 oto Bordnua odrynong 19.

- AUote T Biba pe poxAo 20, pubpioTe TV emBupnT MAdyla
anooraon yupidovrac Tn Bida pe poxAd 21 kat opigTe maALTY
Bida pe poxho 20.

*Ywoc: PuBpioTe Tnv kaBeTn eubuypappion Tou fonbnpatog

avaoya pe 1o epyaleio ppelapiopaTog mou xpnoLUooLEiTe Kal

TO TIAXOG TOU UM KATEPYAOia UAKOU.

- Auote oto fondnua odriynong T Bida pe auhakwtr Kepahn
16, wbroTe 1o Bondnua odriynong otnv embupnTr O€on Kat
00iEte maALTN Biba pe aUATKWTH KEPAAY.

ZuvappoAoynon Tou KaAUpparog ppelapioparog Tng

Baong ppelapioparoc (BAéme ewova J)

H Baon ppelapiopatog Beppaivetat umepBoAikd 0Tav To nAekToL-

KO epyaleio xpnotomoleirat eviaTikd. Xe pia TéTola mepinmwon

UTOpELTE VO TIPOOTATEWETE TA XEQLA 0CC CUVAPHOAOYWVTAC TO KA-

Auppa otn Baon epelapiopartog (MpoatpeTiko ekaptua).

- Agaipéate 10 poxAd olopiEng 10.

- TonoBetnote To kGAUPPa TNE Baong ppelapiopatog 23 otn
Baon ppelapiopatoc 2 and To MAvK PéPOC.

- Bibworte maAi 1o poxAd oUoiEne Toc0 uvatd, woTe, OTav
auToc eivat kAelotoc, n povada petradoong kivnong va ou-
yKpaTeitat yepa péoa T faon ppelapioparoc 1.

Dpelapiopa pe ywviacpévn Baon ppelapioparog

(BAéme ewoveg K - M)

H ywviaopévn Baon ppelapiopatoc 24 ivatibiaitepa kataAn-

An yia epyaoiec e€opdAuvong mAaoTIKomoINPEVWY aKP®V o€ Su-

omnpooiTec BETELC, yia To PPElApLopa IBIAITEPWV YWVIGY, KABWE

Katyla 1o Ao€epa akpwv.

I'a 1o peelaplopa akpwv e T ywviaopévn Baon epelapiopa-

T0¢ T0 epyaAeio ppelapiopatog mpémet va diabéTet pia mpoeto-

XA 0dnynonc r éva poulepav.

I'a va ouvappoAoynoete Tn ywviaopévn Baon eeelapiopatog

akohouBnate avaAoya Ta Bruata epyaciag aTo KEPAAALO «Xu-

vappoAoynon e Baonc ppelapiopatoc» (oeAida 74).

['a 1o ppelapiopa akpIRLY ywvimv n ywviacpévn faon epeela-

plopatoc 24 61a8€tet auhakwaelg oe anodotaon 7,5°n pia anod

NV aMn. H ouvoAkn eploxn puBuionc avépyetat oe 75° (45°

TPOC Ta €QMPOE kat 30° mpog Ta Tow).

- Aote Ti¢ 6uo Bibec pe poxho 25.

- Pubpiote TV emBupunT ywvia pe ™ BorBeta Tng KAipakag
26 kal opiEte mAALTIC BiOEC pe poXAO 25.

AAAayi) Tou meAparoc oAioBnong (BAéne ewova N)

To méApa oAioBnong 30 pnopei va ouvappoloynBel avri Tou

néhpatog oAiobnong 6, Stabérel pia mpoabetn Aafn 12 katmpo-

opepeL TN duvatdTNTa 0lVOEDNC Plag avappoPnong okovng.

- ZePibwote otV KaTW MAeUPE Tou TéApaToC oAioBnong 6 Ti
TE00€EPIC KUMVOPIKES Bibec kat apatpéaTe To méApa oAioBn-
one.

- Bibwote oto néApa To méApa ohioBnong 30 pe Ti¢ Bidec oTe-
PEWONC MoU TIEPLEXOVTAL 0T OUCKEUAGia.
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['a va ouvbEéoeTe pia avapeOPnaon OKOVNG TIPETEL VA OUVAPHO-

Aoy oete oTo méApa oAicOnong 30 To POCAPHOOTIKO avappod-

¢nong 29.

- BibwoTe To MpooappooTIKO avappo@naong oTo MEALA oAi-
0fnong pe Tic 6uo Bibeg mou mepiéxovTal oTn CUCKeuaoia.

- Tlepdote éva cwArva avappoenanc (@ 35 mm) endvw oto
Bonbnua avappoenong.

- Ta va e€aopahoel pia dplotn avappdpnon mpénet va Ka-
OapileTal TakTKA TO FonONTIKO avappOPnang.

['a TV KaTEPYaOia aKUGV va XPNOILOTOIEITE CUUTIANEWHATIKA

KaLToV MPOQUAGKTAPa e avappopnan 28.

- O TpoQUATKTAPAC LE avappopnon cuvappoAoyeiTat avape-

oa oto méApa oAioBnong 30 kat o fondnTIKO avapEOPnonc
29.

- Ta TNV KaTepyaoia emnedwv EMPAveILV apalpéaTe MaAL
TOV IPOQUATKTA QA HE avappoQnorn.

To nAekTpIKO epyaleio umopei va TomoBetnBei kateubeiav otnv

ipida evOg amopeoPNTAPa OKOVNC YEVIKNAC Xpiong Tne Bosch,

efonAiopévou pe autopatn 6iaTagn ekkivnong. O anoppoenTh-

pac okovng Eexiva autopata poAi TeBel oe Aetroupyia To nAe-
KTPIKO epyaAeio.

0 amoppo@nTNPAc okOVNC TPEMEL Va eivat KaTaMnAog yia To
€KAOTOTE UTIO KaTepyaoia UAIKO.

l'atnv avappoenaon Wblaitepa avBuylewnc, kKapkivoyovou f &n-

0IC OKOVNG TPETIEL VO XPNOILOTIOLEITE EIBIKOUC AMOPPOPNTHPES
oKOVNG.

Pd0Opion Tou poxAol ciopiEng (BAéme eova 0)

'Otav n povada perddoong kivnong 1 6ev kaBetat miéov oTabe-

04 péoa  Pdaon ppelapioparog mpénel va pubptaTei n Loxig

olo@iEnc Tou poxhol ouopiEng 10.

- Avoifre To poyAo oUoPLENC.

- Tupiote To ma&padt 31 pe éva yeppaviko kAetdi (8 mm) ka-
T4 45° e wpoAoylakn ¢opa.

- Kheiote maALTO poxAG cUOPIENC.

- Bepawbeire 611 n povada peradoong Kivnong eival aoga-
Aag optypévn. Mnv oopi€ete unepoAika To nagddt.

Tuvtijpnon kat Service

ZuvTiipnon Kat KaBapiopog

» Byalere To PI¢ amod Tnv mpila mpLv amé omotadimore ep-
yaoia oTo nAekTpiKo epyaleio.

» Awatnpeire To NAEKTPIKO €pYaA€io Kal TG OXIOHEC aept-
opoU KaBapéc yia va pmopeire va epyaleode kaAa kat
aoPaAac.

Mia TuxOv avaykaia avTikataoTaon Tou NAEKTPIKoU KaAwbiou

npenetva diegayOei and Tnv Bosch i and éva e€ouotodotnuévo

karaoTnua Service Tn¢ Bosch, yia va anopeuxBei éTol kabe 61-

akwvduveuon TG aopaAelag.

Service kat mapoxr) oupfoulav xpriong

'Otav {nTate SlacagnTikeC MANPOPopiec KaBWC kat dtav mapay-

YEAveTe avTaAAGKTIKG TIPETEL VO AVAPEPETE OMWAONATIOTE TO
10wnoLo apiBuo eupeTnpiou MO avaypAPETal TNV Mvakida
KATAOKEUAOTH.

e

To Service anavta oTIC EPWTAOEL GAC OXETIKA |IE TNV EMOKEUN
KaLTn GUVTAENON TOU MPOibvoC oag kabwg yia Ta KaTaAnAa
avTaAaKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opada napoxn¢ oupBoulwv Tne Bosch amavrd euxapioTwg
OTIC EPWTHOELS 0AC OXETIKA LE TA MPOIOVTA ag Kat Ta aviaAAa-
KTIKG TOUC.

EAAGa

Robert Bosch A.E.
Epxeiag 37

19400 Kopwni — Abrva
TnA.: 2105701258
®a: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
TnA.: 2105701380
®at: 2105701607

Andcupon

Ta nAekTpIkd epyaleia, Ta €EAPTNHATA KAl OL CUOKEUAGIEG TPéE-
TIELVA AVAKUKAWVOVTAL PE TPOTIO GIAKO TIPOG TO TEPIBAAAoV.
Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA €pyaAeia oTa amoppippaTa Tou omTi-
ou oac!

Movo yia xwpeg Tng EE:

YUppwva pe Tv Kowortikn O8nyia
2012/19/EE oxeTika pe Tic taAatéc nAekTpl-
KEC KaL NAEKTPOVIKEC OUOKEUEC KAl TN HETA-
@opa TG 0dnyiac autng oe eBVIko Sikato Hev
eivatméov umoxpewTIKO T AXENOTA NAEKTEL-
kd epyaleia va ouMéyovTal EexwploTd yia va
avakukhwBoUV pe TpOTo PIAIKO TIPoG To TepIBAAAov.

Tnpouye To dikaiwpa aAAayav.

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyan Talimati

AUYARI Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikimlerine

uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina, yanginlarave/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi ol-
mayan aletler) kapsamaktadir.

Caligma yeri giivenligi
» Calistigimizyeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Calistiginiz

yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya ¢i-
kabilir.
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» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya toz-
larin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile caligma-
yin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve baskalarini
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin kontroliini
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi
hichir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.

Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesi-

ni azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplan gi-

bi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa gelmek-
ten kacinin. Bedeniniz topraklandigi anda biiyiik bir elek-
trik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda birakma-
yin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli ci-
simlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak tu-

tun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma tehlikesi-

niartirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu kulla-
nin. Agik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi

sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin. Ari-

za akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehli-
kesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 5nemli yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu géz-
liik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirli ve kullanimina uygun
olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koruyucu

kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim kullani-

mi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanliglikla calistirmaktan kaginin. Akim ikmal se-
bekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip tasi-
madan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter lizerinde

dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz ka-

zalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Aletin dnen parcalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara ne-
den olabilir.
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» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin. Cali-
sirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her zaman
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve ta-
ki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz ve eldivenlerinizi
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler,
uzunsaglarveyatakilar aletin hareketli pargalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanir-
ken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildigin-
dan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti asiri 6lcede zorlamayin. Yaptiginizise uygun elek-
trikli el aletleri kullanin. Uygun performansli elektrikli el
aletiile, belirlenen calisma alaninda daha iyi ve giivenli ¢a-
hisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. Aci-
lip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onaril-
malidir.

» Alette bir ayarlama islemine baslamadan ve/veya akii-
yii cikarmadan once, herhangi bir aksesuari degistirir-
ken veya aleti elinizden birakirken fisi prizden cekin.
Bu onlem, elektrikli el aletinin yanhislikla galismasini nler.

» Kullanim dis1 duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmay: bil-
meyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tara-
findan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gérmesini engelleye-
bilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli parca-
larin kusursuz olarak islev goriip gormediklerini ve siki-
sip sikismadiklarini, parcalarin hasarli olup olmadigini
kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan dnce hasar-
li parcalari onartin. Birok is kazasi elektrikli el aletlerinin
kéti bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme icinde si-
kisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanagi
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip alet icin dngoriilen talimata gore kullanin. Bu si-
rada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendilerii¢in ongorilen alanin disin-
da kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede ale-
tin giivenligini siirekli hale getirirsiniz.
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Frezeler icin giivenlik talimati

» Elektrikli el aletini sadece izolasyonlu tutamagindan
tutun, ciinkii freze ucu aletin sebeke baglanti kablosu-

na temas edebilir. Gerilim altindaki bir kablo ile temas du-

rumunda aletin metal pargalari da gerilime maruz kalabilir
ve bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikabilir.

» is parcasimi bir vidal iskence veya benzeri tertibatla
saglam bir zemine tespit edin. is parcasini sadece elinizle
tutarsaniz veya bedeninizle desteklerseniz is parcasi sag-
lam durmaz ve kontrolii kaybedehilirsiniz.

» Kullanilan ucun miisaade edilen devir sayisi en azindan

elektrikli el aleti iizerinde belirtilen en yiiksek devir sa-

yist kadar olmalidir. Miisaade edilenden daha hizli dénen
aksesuar hasara ugrayabilir.

» Freze ucu veya aksesuar elektrikli el aletinizin u¢ kova-

nina (penset) tam olarak uymalidir. Elektrikli el aletinin
ug kovanina tam olarak uymayan uglar diizensiz dénerler,
fazla titresim yaparlar ve elektrikli el aletinin kontroliinin
kaybedilmesine neden olabilirler.

» Aleti daima calisir durumda is parcasina temas ettirin.
Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve geri tepme
kuvveti olusabilir.

» Metal nesnelerin, civilerin veya vidalarin iizerinde hic-

bir zaman freze yapmayin. Aksi halde freze ucu hasar go-

rebilir ve yiiksek titresimler ortaya ¢ikabilir.
» Goriinmeyen ikmal hatlarini tespit etmek iizere uygun

tarama cihazlari kullanin veya mahalli ikmal sirketlerin-

den yardim alin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve
elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar
vermek patlamalar ortaya ¢ikarabilir. Bir su borusuna gir-

mek maddi hasara veya elektrik carpmasina neden olabilir.

» Korelmis veya hasarli frezeleri kullanmayin. Korelmis
veya hasarli frezeler yiiksek siirtiinme kuvvetine neden
olurlar, sikigabilirler ve balanssiz donerler.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Alete takilan uc sikisabilir ve
elektrikli el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimleri-

ne uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Liitfen aletin resminin goriindiigi sayfayi agin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi agik tutun.

e

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti sert bir zemin lizerinde ahsapta, plastikler-
de ve hafif yapi malzemelerinde oluklarin, kenarlarin, profille-
rin ve uzunlamasina deliklerin frezelenmesi ve kopyalama fre-
zeleri yapmak icin tasarlanmistir.

Sekli gosterilen elemanlar
Sekil gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti seklinde goriilmektedir.
1 Tahrik iinitesi
Freze govdesi
Freze derinligi hassas ayar diigmesi
Freze ucu*
Pensetli baslik somunu
Kayici levha
Taban levhasi
Freze derinligi ayar skalas
Mil kilitleme diigmesi
Germe kolu
Acma/kapama salteri
Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
Penset
Ug kovani
Catal anahtar (17 mm)
Dayamak sabitlemesi icin tirtilli vida
Paralellik mesnedi
Paralellik mesnedi kelebek vidasi
Kilavuz
Yatay dogrultma sabitlemesi icin kelebek vida
Yardimer kilavuzun yatay dogrultmasi igin kelebek vida
Kayict makara
Freze govdesi muhafazasi*
Acili freze govdesi*
Ac ayari kelebek vidasi
Freze agisi ayar skalasi
Kayici levha tutamagi*
Emici kapak*
Emme adaptori*
Tutamakli kayici levha ve emme adaptorii*
31 Germe kuvveti ayar somunu

*$ekli gosterilen veya tammlanan aksesuar standart teslimat kap-
saminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda bu-
labilirsiniz.

O oo ~NOOOhA~WN
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Teknik veriler

Kenar tiraglama frezesi GKF 600 GKF 600

Uriin kodu 3601FO0A1.. 3601F0A 16.
3601F0A17.

Girig glicl w 600 600

Bostaki devir sayisi dev/dak 33000 33000

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] icin gegerlidir. Farkli gerilimlerde ve farkl iilkelere 6zgii tiplerde bu veriler degisebilir.
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Kenar tiraglama frezesi GKF 600 GKF 600
Ug kovani mm 6/8 =

in¢ - A
Agirligi EPTA-Procedure 01/2003’e gore kg 1,5 1,5
Koruma sinifi [ENA [T/
Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] igin gegerlidir. Farkli gerilimlerde ve farkl iilkelere 6zgii tiplerde bu veriler degisebilir.
Giiriiltii/Titresim bilgisi Montaj
Giiriilti emisyon degerleri EN 60745-2-17 uyarinca belirlen-
mektedir. Uc degistirme

Aletin A olarak degerlendirilen giiriiltii seviyesi tipik olarak

sOyledir: Ses basinci seviyesi 84 dB(A); giiriilti emisyonu se-

viyesi 95 dB(A). Tolerans K= 3 dB.
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektdr toplami) ve to-
lerans K, EN 60745 uyarinca:

a,=4,5m/s2, K=1,5m/s2.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’e gore
normlandiriimig bir 6lgme yontemi ile tespit edilmistir ve ha-
valialetlerin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu deger gecici
olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.
Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda, farkl aksesuarla, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen de-

gerden farkli olabilir. Bu da toplam ¢alisma siiresi igindeki tit-

resim yikind onemli 6llide artirabilir.

Titresim yiikiini tam olarak tahmin edebilmek igin aletin kapa-

I oldugu veya calistigi halde kullaniimadigi siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam calisma siresi icindeki titresim yiki-
nii 6nemli dlciide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin dnceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uclarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunluk beyani c E

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bélimiinde tanimlanan
tiriiniin, degisiklikleri de dahil olmak iizere 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC yonergelerinin gecerli biitiin
hikiimlerini karsiladigini ve asagidaki standartlarla uyumlu
oldugunu beyan ederiz: EN 60745-1, EN 60745-2-17.
Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC):
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 01.10.2014

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» Freze uclarini takar ve degistirirken koruyucu elvdiven
kullanmaniz tavsiye olunur.

Freze govdesinin sokiilmesi (Bakiniz: Sekil A)

Frezeyi kullanmadan once freze gdvdesini 2 tahrik iinitesin-

den 1 ayirmaniz gerekir.

- Germe kolunu 10 acin ve freze govdesini 2 isaretle A
sembol iizerine W™ tahrik iinitesinde 1 cevirin.

- Tahrik Gnitesini sonuna kadar yukari ¢ekin.

- Tahrik Ginitesini saat hareket yoniiniin tersinde sonuna ka-
dar dondiiriin ve freze govdesinden gikarin.

Pensetin degistirilmesi (Bakiniz: Sekil B)

Kullanilan frezeye gore frezeyi kullanmadan 6nce baslik somu-

nunu pensetle 5 degistirmelisiniz.

Frezenizigin dogru penset takildiktan sonra bélimdeki “Freze

ucunun takilmasi” islem adimlarini uygulayin.

Penset 13 baslik somunu igine biraz bosluklu oturmalidir.

Baslik somunu 5 rahatca takilabilmelidir. Baglik somunu veya

penset hasar gorecek olursa hemen yenileri ile degistirin.

- Milkilitleme diigmesine 9 basin ve diigmeyi bu basili olarak
tutun. Gerekiyorsa motor miline kilitleme yapincaya kadar
elle bastirin.

- Baslik somununu 5 ¢atal anahtarla 15 saat hakeret yonii-
niin tersine cevirerek ¢ikarin.

- Milkilitleme diigmesini birakin.

- Eger gerekiyorsa takilacak biitiin parcalari yumusak bir fir-
ca veya basingli hava ile temizleyin.

- Yeni baslik somununu ug kovanina 14 yerlestirin.

- Baslik somununu hafifce sikin.

» Freze ucu takil degisken bashk somunu ile penseti sik-
mayin. Aksi takdirde penset hasar goriir.

Freze ucunun takilmasi (Bakimiz: Sekiller C-D)
Yapilan ise gore cesitli tipte ve kalitede freze ucu mevcuttur.

Yiiksek performansli hizl kesme celiginden yapilma freze
uclaniérnegin yumusak ahsap ve plastik gibi yumusak malze-
menin islenmesine uygundur.

Sert metal kesici kenarli freze uclariérnegin sert ahsap ve
aliiminyum gibi sert ve asindirici malzemenin islenmesine uy-
gundur.

Genis kapsamli Bosch-Aksesuar programinda bulunan orijinal
freze uglarini yetkili saticinizdan temin edebilirsiniz.
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Sadece kusursuz ve temiz frezeleri kullanin.

- Milkilitleme diigmesine 9 basin ve diigmeyi bu basili olarak
tutun. Gerekiyorsa motor miline kilitleme yapincaya kadar
elle bastirin.

- Baslik somununu 5 ¢atal anahtarla 15 saat hareket yoni-
niin tersine cevirererk gevsetin.

- Freze ucunu pensete siiriin. Freze safti penset icine en
azindan 20 mm itilmis olmalidir.

- Baslik somununu saat hareket yoninde cevirerek tekrar si-

kin.
- Milkilitleme diigmesini birakin.

» Freze ucu takili degisken bashk somunu ile penseti sik-

mayin. Aksi takdirde penset hasar goriir.

Freze govdesinin takilmasi (Bakiniz: Sekil E)
Freze islemi icin freze gévdesini 2 tekrar tahrik iinitesine 1
takmaniz gerekir.

- Kapali durumda ise germe kolunu 10 agin.

- Tahrik nitesindeki ve freze gévdesindeki 2 ¢ift oklari Gist
liste getirin.

- Tahrik Gnitesini freze gévdesi igine itin ve tahrik dinitesini
saat hareket yoniinde isaret A sembolii gosterinceye
kadar cevirin.

- Tahrik Gnitesini yine freze govdesi icine itin.

- Montaj islemi tamamlandiktan sonra freze gévdesini isa-
retle tahrik tinitesindeki A sembole 8 cevirin.

- Germe kolunu kapatin.

» Montaj isleminden sonra her defasinda tahrik iinitesi-
nin freze govdesi icine iyice oturup oturmadigim kon-
trol edin.

Gerekiyorsa germe kolunun 10 (Bakiniz: “Germe kolunun
ayarlanmasi”, sayfa 81) 6n gerilimini degistirin.

Toz ve talas emme

» Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve me-

taller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga za-
rarli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-
mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun
yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara
neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye sa-

hiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.

Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan is-

lenmelidir.

- Miimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir
toz emme tertibati kullanin.

- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2filtre sinifi filtre takil soluk alma maskesi kullanmani-

zI tavsiye ederiz.
Islenen malzemelere ait iilkenizdeki gegerli yonetmelik hi-
kiimlerine uyun.

e

isletim

Freze derinliginin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil F)

» Freze derinligi sadece elektrikli el aleti kapali iken ya-
pilabilir.

Freze derinligi kaba ayariicin su islemleri yapin:

- Freze ucu takili elektrikli el aletini islenecek is par¢asina
yerlestirin.

- Kapali durumda ise germe kolunu 10 agin.

- Freze govdesini 2 isaretle A sembol ol iizerine cevirin
ve freze is parcasina temas edinceye kadar tahrik tinitesini
yavasca asagl indirin.

- Germe kolunu kapatin.

- Skaladaki 8 6lcme degerini okuyun ve degeri not edin (sifir-
lama). Bu degere istediginiz freze derinligini ekleyin.

- Germe kolunu agin ve tahrik iinitesini hesaplanan skala de-
gerine ayarlayin.

- Freze govdesiniisaretle A sembol @ izerine cevirinve
germe kolunu tekrar kapatin.

- Ayarlanan freze derinligini deneyerek kontrol edin ve gere-
kiyorsa diizeltin.

Freze derinligini hassas bicimde ayarlamak iizere su islemleri

yerine getirin:

- Tahrik nitesini germe kolu 10 agik durumda iken isaretle
A sembol 8 iizerine getirin.

- Ayar diigmesi 3 ile istediginiz freze derinligini ayarlayin.

- Germe kolunu kapatin.

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerili-
mi elektrikli el aletinin tip etiketi iizerindeki verilere
uygun olmalidir. 230 V ile isaretlenmis elektrikli el
aletleri 220 V ile de caligtirilabilir.

Acma/kapama

Elektrikli el aletini caistirmak icin agma/kapama salterini 11
I lizerine getirin.

Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama salterini 11
0 iizerine getirin.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-
nacaginiz zaman agin.

Calisirken dikkat edilecek hususlar
» Frezeyi darbe ve carpmalardan koruyun.

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Kenar tiraslama ve form frezeleri (Bakiniz: Sekil G)
Paralellik mesnedi olmadan kenar tiraglama veya form frezesi
yaparken freze ucunun bir kilavuz pim veya rulmanla donatil-
mis olmasi gerekir.

- Kilavuz pim veya rulman is parcasl yiizeyine temas edince-
ye kadar calismakta olan elektrikli el aletini yan taraftan is
parcasina yaklastirin.

- Elektriklielaletiniis parcasi kenariboyunca hareket ettirin.
Bu esnada tam agili oturmaya dikkat edin. Asiri bastirma
kuvveti uygularsaniz is parcasi kenari hasar gorebilir.
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Paralellik mesnedi ile freze (Bakimz: Sekil H)

Kenara paralel kesme yapmak icin paralellik mesnedini 17 ta-

kabilirsiniz.

- Paralellik mesnedini 17 freze govdesine 2 tirtilli vida 16 ile
tespit edin.

- Paralellik mesnedindeki kelebek vida 18 ile istediginiz da-
yamak derinligini ayarlayin.

- Elektrikli el aletini paralellik mesnedine yandan bastirarak
is parcasi boyunca hareket ettirin.

Yardimci kilavuz ile frezeleme (Bakiniz: Sekil I)

Yardimer kilavuz 19 kilavuz dayamak veya dayama rulmani ol-

madan kenarlarin frezelenmesine yarar.

- Yardimici kilavuzu freze gévdesine 2 tirtilli vida 16 ile tes-
pit edin.

- Elektrikli el aletini hafif bir bastirma kuvveti ile is pargasi
kenari boyunca hareket ettirin.

Yanal mesafe: Malzeme kazima miktarini degistirmek icin is

parcasl ile kayici makara 22 arasindaki yanal mesafeyi yadim-

cr kilavuzda 19 ayarlayabilirsiniz.

- Kelebek vidayi 20 gevsetin, kelebek viday 21 cevirerek is-
tediginiz yanal mesafeyi ayarlayin ve kelebek vidayi 20 tek-

rar sikin.

Yiikseklik: Kullanidiginiz frezeye ve islenen is parcasina gore
yardimel kilavuzun dikey dogrultmasini ayarlayin.

- Yardimcr kilavuzdaki tirtilli vidayr 16 gevsetin, yardimer ki-
lavuzu istediginiz pozisyonaitin ve tirtilli viday tekrar sikin.

Freze govdesi muhafazasinin takilmasi (Bakiniz: Sekil J)

Elektrikli el aleti yogun olarak kullanildiginda freze govdesi

cokisinir. Bu gibi durumlarda elleri korumak icin freze govdesi

muhafazasi (aksesuar) takilabilir.

- Germe kolunu 10 ¢ikarin.

- Freze govdesi muhafazasini 23 yukaridan freze govdesine
2 yerlestirin.

- Germe kolunu, germe kolu kapali durumda iken tahrik tini-
tesi 1 freze gdvdesinde giivenle tutulacak bigimde tekrar
vidalayin.

Acili freze govdesi ile frezeleme (Bakinz: Sekiller K - M)

Aclli freze govdesi 24 ozellikle erisilmesi zor olan yerlerdeki

lamine kenarlarin diizeltiimesine, 6zel acili freze islerine ve

kenarlarda meyilli frezeleme islerine uygundur.

Acili freze govdesiile kenar tiraglama frezeleri yapilirken freze

ucunun bir kilavuz dayamak veya dayama rulmant ile donatil-

mis olmasi gerekir.

Aclili freze govdesini takmak icin bélimdeki “Freze gévdesinin

takilmasi” (sayfa 80) islem adimlarini yiiriitiin.

Hassas agilarin elde edilmesi i¢in aili freze gévdesinin 24

7,5%adimli kilitleme tertibati vardir. Toplam ayar araligi 6ne

dogru 75° (45° ve arkaya dogru 30°).

- Her iki kelebek 25 vidayi gevsetin.

- Skala 26 yardimi ile istediginiz agry1 ayarlayin ve kelebek
vidalari 25 tekrar sikin.

e

Tiirkce | 81

Kayici levhanin degistirilmesi (Bakiniz: Sekil N)

Kayici levha 30 kayici levhanin 6 yerine takilabilir ve ek bir tu-

tamak 12 ve toz emme baglantisina baglanti olanagi saglar.

- Kayici levhanin 6 altindaki dort silindir vidayi sokiin ve ka-
yici levhayi ¢ikarin.

- Kayici levhayi 30 aletle birlikte teslim edilen tespit vidalari
ile temel levhaya vidalayin.

Toz emme donanimi baglamak igin kayici levhaya 30 bir elek-

trikli siiptirge 29 takmalisiniz.

- Aletle birlikte teslim edilen vidalarla emme adapt6riini ka-
yici levhaya vidalayin.

- Monte edilen emme adaptériine bir emme hortumu takin
(@ 35 mm).

- Emmeislevinden her zaman tam performans alabilmekicin
emme adaptoriini diizenli araliklarla temizlemeniz gerekir.

Kenarlari islemek icin ek olarak emici kapagi 28 kullanin.

- Emici kapagi kayici levha 30 ile emme atapt6rii 29 arasina
takin.

- Diizve genis yiizeyleriislemek icin emici kapagi tekrar ¢ika-
rn.

Bu elektrikli el aleti direkt olarak uzaktan kumanda sistemli bir

Bosch ¢ok amagli elektrik siipiirgesinin prizine baglanabilir.

Bu elektrik stipirgesi elektrikli el aleti ¢alistirldiginda otoma-

tik olarak calisir.

Elektrik stipiirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.

Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru tozlari emdirir-
ken ozel elektrik siipiirgesi (sanayi tipi elektrik stipiirgesi) kul-
lanin.

Germe kolunun ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil 0)

Tahrik Ginitesi 1 freze gévdesi icinde saglam bicimde durmu-

yorsa, germe kolunun 10 germe kuvvetini ayarlamaniz gere-

kir.

- Germe kolunu agin.

- Somunu 31 catal anahtarla (8 mm) yaklasik 45° saat hare-
ket yoniinde gevirin.

- Germe kolunu tekrar kapatin.

- Tabhrik Gnitesinin giivenle sikilip sikilmadigini kontrol edin.
Somunu asiri 6lciide sikmayin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyive giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve ha-
valandirma deliklerini daima temiz tutun.

Yedek baglanti kablosu gerekliise, giivenligin tehlikeye diis-

memesi icin Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin edilme-
lidir.

Bosch Power Tools

%

%

160992A11C[(12.11.14)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-1137-002.book Page 82 Wednesday, November 12,2014 8:16 AM

82 | Tiirkce

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka aletini-

zin tip etiketindeki 10 haneli iiriin kodunu belirtiniz.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
pargalari 7 yil hazir tutar.

Miisteri hizmeti Giriintin{iziin onarim, bakim ve yedek parcala-

rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriintsler ve

yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-

da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi tirinlerimize ve ilgili akse-

suara iligkin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22
Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88
Isiklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan
Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

inénii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye
Fethiye

Tel.: 0252 6145701

e

Deger Is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Coziim Bobinaj

Ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun
Hatay

Tel.: 0326 6137546

Giingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 0232 3768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 02324571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek (izere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢dplerin icine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

Elektrikli el aletleri ve eski elektronik aletle-
re iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa Birligi
yonetmeligi ve bunlarin tek tek ilkelerin hu-
kuklarina uyarlanmasi uyarinca, kullanim
omriint tamamlamis elektrikli el aletleriayri
ayri toplanmak ve cevre dostu bir yontemle
tasfiye edilmek lizere yeniden kazanim merkezlerine gonderil-
mek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla elektrona-
rzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie

wskazowki i przepisy. Btedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie* odnosi
sie do elektronarzedzi zasilanych energia elektryczna z sieci (z
przewodem zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-
mulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i do-
brze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nie-
o$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyng
wypadkéw.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np.

fatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Podczas pracy elektro-

narzedziem wytwarzaja sie iskry, ktére moga spowodowac
zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze spowodo-
wac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposéb. Nie
wolno uzywac wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Niezmienio-
ne wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko poraze-
nia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodéwki. Ryzyko porazenia pra-
dem jest wigksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemione.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia pod-
wyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywac przewodu do innych czynno-
$ci. Nigdy nie nalezy nosi¢ elektronarzedzia, trzymajac
je za przewad, ani uzywac przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtyczki z gniazdka
pociagajac za przewod. Przewod nalezy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadze-
nia. Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszaja ryzyko
porazenia pradem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym
niebem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego,
dostosowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych.

e
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Uzycie wiasciwego przedtuzacza (dostosowanego do pra-
cy na zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika
ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢
ostroznosé, kazda czynnosé wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykéw,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyng powaznych ura-
z6w ciafa.

» Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) - zmniejsza ryzyko obra-
zen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed wlozeniem wtyczki do gniazdka i/lub podta-
czeniem do akumulatora, a takze przed podniesieniem
lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy upewnié¢
sie, Ze elektronarzedzie jest wytaczone. Trzymanie pal-
ca na wyfaczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia
lub podtaczenie do pradu wiaczonego narzedzia, moze
stac sie przyczyng wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usunac na-
rzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz, znaj-
dujacy sie w ruchomych cze$ciach urzadzenia moga do-
prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nalezy unikac¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-
zy dbac o stabilng pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. W ten sposéb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i rekawi-
ce nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ wciagniete
przez ruchome czesci.

» Jezeli istnieje mozliwos$¢ zamontowania urzadzen od-
sysajacych i wychwytujacych pyt, nalezy upewnic sie,
Ze sg one poditaczone i beda prawidtowo uzyte. Uzycie
urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie
pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac na-
lezy elektronarzedzia, ktére sa do tego przewidziane.
Odpowiednio dobranym elektronarzedziem pracuije sie
w danym zakresie wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacz-
nik/wylacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktore-
g0 nie mozna wiaczy¢ lub wytaczyc jest niebezpieczne
i musi zosta¢ naprawione.
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» Przed regulacja urzadzenia, wymiang osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagna¢
wtyczke z gniazda i/lub usuna¢ akumulator. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu sig
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-

nia¢ narzedzia osobom, ktére go nie znaja lub nie prze-

czytaly niniejszych przepisow. Uzywane przez niedo-
$wiadczone osoby elektronarzedzia sa niebezpieczne.

» Koniecznajest nalezyta konserwacjaelektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziatajabez zarzutui nie sa zablokowane, czy czesci nie
sa pekniete lub uszkodzone w taki sposob, ktory miat-
by wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone cze$ci nalezy przed uzyciem urzadzenia
oddac do naprawy. Wiele wypadkéw spowodowanych
jest przez niewtasciwa konserwacje elektronarzedzi.

> Nalezy stale dbaé o ostrosc i czystos¢ narzedzitnacych.
0O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sie narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane na-
rzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywacé zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-

wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie elektro-
narzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zlecic¢ jedynie wy-
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze bezpieczen-
stwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki bezpieczenstwa dla frezarek

» Elektronarzedzie nalezy trzymac za izolowane po-
wierzchnie rekojesci, gdyz frez mogtby natrafi¢ na

wiasny przewod sieciowy. Kontakt z przewodem sieci za-

silajgcej moze spowodowac przekazanie napigcia na cze-
$ci metalowe urzadzenia, co mogtoby spowodowac pora-
zenie pradem elektrycznym.

» Materiat przeznaczony do obrébki nalezy zamocowac
na stabilnym podtozu i zabezpieczy¢ przed przesunie-
ciem za pomoca zaciskéw lub w inny sposéb. Jezeli ob-
rabiany element przytrzymywany jest reka lub przyciskany
do ciata, pozostaje on niestabilny, co moze skutkowac
utratg kontroli nad nim.

» Dopuszczalna predkosc obrotowa stosowanych narze-
dzi roboczych nie moze by¢ mniejsza od podanej na
elektronarzedziu maksymalnej predkosci obrotowej.
Osprzet obracajacy sie z wigksza niz dopuszczalna pred-
koscia, moze ulec uszkodzeniu.

» Frezy i inne narzedzia robocze musza doktadnie paso-

wac do uchwytu narzedziowego (zacisku) uzytkowane-

go elektronarzedzia. Narzedziarobocze, nie dopasowane
do uchwytu narzedziowego elektronarzedzia, obracaja sie
nieréwnomiernie, silnie wibruja i moga spowodowac utra-
te kontroli nad elektronarzedziem.

e

» Elektronarzedzie uruchomic przed zetknigciem freza z
materiatem. W przeciwnym wypadku istnieje niebezpie-
czenstwo odrzutu, gdy uzyte narzedzie zablokuje sie w
obrabianym przedmiocie.

» Nigdy nie frezowa¢ materiatow, w ktorych znajduja sie
przedmioty metalowe, gwozdzie lub Sruby. Moze to do-
prowadzi¢ do uszkodzenia narzedzia roboczego i pod-
wyzszenia wibracji.

» Nalezy uzywac odpowiednich przyrzadéw poszukiwaw-
czych w celu lokalizacji ukrytych przewodow zasilaja-
cych lub poprosi¢ o pomoc zaktady miejskie. Kontakt z
przewodami znajdujacymi sie pod napieciem moze dopro-
wadzi¢ do powstania pozaru lub porazenia elektrycznego.
Uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do
wybuchu. Wnikniecie do przewodu wodociagowego powo-
duje szkody rzeczowe lub moze spowodowac porazenie
elektryczne.

» Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych narzedzi
frezarskich. Tepe lub uszkodzone frezy powoduja pod-
wyzszone tarcie, moga sie zablokowad, a takze sa przyczy-
na niewywazenia.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekac,
az znajdzie si¢ ono w bezruchu. Narzedzie robocze moze
sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazowek moga spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy otworzy¢ rozktadana strone z rysunkiem urzadzenia i
pozostawi¢ ja roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do frezowania rowkow,
podtuznych otwordéw, krawedzi i profili w drewnie, tworzy-
wach sztucznych i lekkich materiatach budowlanych, jak réw-
niez do frezowania kopiowego.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi
sie do rysunku elektronarzedzia na stronie graficznej.

1 Jednostka napedowa

2 Korpus frezarki

3 Pokretto do precyzyjnego nastawiania gtebokosci
frezowania

4 Frez (narzedzie robocze)*

5 Zacisk z nakretka ztaczkowa
6 Ptyta slizgowa

7 Ptytagtdwna

8 Podziatka gtebokosci cigcia
9 Przycisk blokady wrzeciona
0 Dzwignia mocujaca

160992A11C[(12.11.14)

ﬁ%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-1137-002.book Page 85 Wednesday, November 12, 2014 8:16 AM

11 Wigcznik/wytacznik

12 Rekojesc (pokrycie gumowe)

13 Zacisk

14 Uchwyt narzedziowy

15 Klucz widetkowy (17 mm)

16 Sruba radetkowana do unieruchamiania prowadnicy

17 Prowadnica réwnolegta

18 Sruba motylkowa do prowadnicy réwnolegtej

19 Pomocniczy element prowadzacy

20 Sruba motylkowa do blokowania w pozycji poziomej

21 Sruba motylkowa do ustawiania pomocniczego elemen-
tu prowadzacego w pozycji poziomej

22 Rolka slizgowa

e
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23 Pokrywa korpusu frezarki*

24 Korpus katowy*

25 Sruba motylkowa do zmiany kata

26 Podziatka do zmiany kata frezowania

27 Uchwyt ptyty Slizgowej*

28 Pokrywa odsysajaca*

29 Przystawka do odsysania pytu*

30 Ptyta $lizgowa z uchwytem recznym i przytaczem do od-
sysania pytow*

31 Nakretka do regulacji sity mocowania

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-
nia osprzet nie wchodzi w skiad wyp i |
Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalez¢
w naszym katalogu osprzetu.

!
tandar 4

Dane techniczne
Frezarka krawedziowa GKF 600 GKF 600
Numer katalogowy 3601FO0A1L.. 3601 F0A 16.
3601F0A17.
Moc znamionowa w 600 600
Predko$¢ obrotowa bez obciazenia mint 33000 33000
Uchwyt narzedziowy mm 6/8 =
inch - Y
Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Klasa ochrony [O/1 [O]/11

Dane aktualne s3 dla napigcia znamionowego [U] 230 V. Przy napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specyficznych dla dane-

go kraju dane te moga sie réznic.

Informacja na temat hatasu i wibracji
Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 60745-2-17.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez urza-

dzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycznego
84 dB(A); poziom mocy akustycznej 95 dB(A). Niepewnosé
pomiaru K=3dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a,, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewno$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
EN 60745 wynosza:

a,=4,5m/s?, K=1,5m/s2.

Poziom drgan podany w tych wskazéwkach zostat pomierzo-
ny zgodnie z wymaganiami normy EN 60745 dotyczacej pro-
cedury pomiaréw i mozna go uzy¢ do poréwnywania elektro-
narzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie do innych zastosowan, z innymi narzedziami
roboczymi, z réznym osprzetem, a takze jesli nie bedzie wy-
starczajaco konserwowane, poziom drgan moze odbiegac od
podanego. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.

Aby dokfadnie ocenic¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzig¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wtaczone, ale nie jest uzywane do pracy.

W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac sie znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczerstwa, maja-
ce na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-
czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, ustale-
nie kolejnosci operacji roboczych.

Deklaracjazgodnosci € €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt przed-
stawiony w rozdziale ,,Dane techniczne” odpowiada wymaga-
niom nastepujacych dyrektyw: 2011/65/UE, 2014/30/UE,
2006/42/WE wraz ze zmianami oraz nastepujacych norm:
EN 60745-1,EN 60745-2-17.

Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 01.10.2014
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Wymiana narzedzi

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Do mocowania i wymiany freza zaleca sie uzycie reka-
wic ochronnych.

Demontaz korpusu frezarki (zob. rys. A)

Przed osadzeniem frezu konieczne jest uprzedni demontaz
korpusu frezarki 2 od jednostki napedowej 1.

- Otworzy¢ dzwignie 10 i przekrecié¢ korpus frezarki 2, usta-

wiajac go tak, aby znacznik A nakierowany byt na symbol
na jednostce napedowej 1.
- Pociagna¢ jednostke napedowa do oporu do gory.

- Przekreci¢ jednostke napedowa do oporu w kierunku prze-
ciwnym do ruchu wskazéwek zegarai wyciagnac ja z korpu-

su frezarki.

Wymiana zacisku (zob. rys. B)

W zaleznosci od zastosowanego frezu moze zaistnie¢ koniecz-

nos$¢ wymiany nakretki ztgczkowej i zacisku 5.
Po zamontowaniu odpowiedniego dla zastosowanego frezu

zacisku, nalezy postepowac zgodnie ze wskazéwkami umiesz-

czonymi w rozdziale ,Mocowanie freza“.

Zacisk 13 nalezy zamontowac tak, aby miat on nieco luzu w

nakretce ztaczkowej. Nakretka ztaczkowa 5 powinna sie da¢

zamontowac z fatwoscia. Jezeli nakretka ztaczkowa lub zacisk

sg uszkodzone, nalezy je natychmiast wymienic.

- Wcisna¢ przycisk blokady wrzeciona 9 i przytrzymac w tej
pozycji. W razie potrzeby pokreci¢ reka wrzeciono, az za-
skoczy blokada.

- Odkreci¢ nakretke ztaczkowa 5 za pomoca klucza widetko-

wego 15, obracajac ja w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara.

- Zwolni¢ przycisk blokujacy wrzeciono.

- Jezeliistnieje taka koniecznos¢, przed montazem nalezy

oczysci¢ wszystkie elementy za pomoca migkkiego pedzel-

ka lub przedmuchujac je sprezonym powietrzem.

- Natozy¢ nowa nakretke ztaczkowa na uchwyt narzedziowy
14.

- Lekko dokreci¢ nakretke ztaczkowa.

» Nie dokrecac tulei zaciskowej nakretka ztaczkowa
przed zamontowaniem freza. Moze doprowadzi¢ to do
uszkodzenia tulei zaciskowej.

Mocowanie freza (zob. rys. C-D)

W zaleznosci od potrzeb mozna dobrac frezy réznego typuio
roznych wiasciwosciach.

Frezy z wysokojakosciowej stali szybkotnacej dostosowa-
ne sa do obrébki migkkich materiatéw, takich jak miekkie
drewno i tworzywa sztuczne.

Frezy z weglikow spiekanych nadaja sie szczegoinie do ob-
robki materiatow twardszych i $cieralnych, takich jak twarde
drewno i aluminium.

Frezy oryginalne, wchodzace w sktad bogatego programu
oprzyrzadowania Bosch, sg do nabycia w specjalistycznych
sklepach branzowych.

e

Stosowane frezy powinny byc czyste, aich stan techniczny
nie powinien budzi¢ zastrzezen.

- Wcisnaé przycisk blokady wrzeciona 9 i przytrzymac w tej
pozycji. W razie potrzeby pokreci¢ reka wrzeciono, az za-
skoczy blokada.

- Odkreci¢ nakretke ztaczkowa 5 za pomoca klucza widetko-
wego 15, obracajac ja w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazdwek zegara.

- Wiozy¢ frez do tulei zaciskowej. Chwyt freza nalezy wprowa-
dzi¢ do zacisku na gtebokos¢ wynoszaca co najmniej 20 mm.

- Ponownie dokrecic¢ nakretke ztaczkowa, obracajac ja w
kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara.

- Zwolni¢ przycisk blokujacy wrzeciono.

» Nie dokrecac tulei zaciskowej nakretka ztaczkowa
przed zamontowaniem freza. Moze doprowadzic¢ to do
uszkodzenia tulei zaciskowej.

Montaz korpusu frezarki (zob. rys. E)

Przed przystapieniem do frezowania korpus frezarki 2 nalezy

ponownie zamontowac na jednostce napedowej 1.

- Otworzy¢ dzwignie 10 (jezeli jest ona zamknigta).

- Podwdjna strzatka umieszczona na jednostce napedowej
musi by¢ zgodna z podwdjng strzatkg umieszczona na kor-
pusie frezarki 2.

- Wsunac jednostke napedowa do korpusu frezarki i prze-
kreci¢ jednostke napedowa w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara az do pozycji, w ktorej wskaznik A
skierowany jest w kierunku symbolu .

- Mocniej wsuna¢ jednostke napedowga do korpusu frezarki.

- Po zakoriczeniu montazu nalezy obrécic korpus frezarki
tak, aby wskaznik A wskazywat na symbol a na jednost-
ce napedowej.

- Zamknac dZwignie.

» Po zakoriczeniu montazu nalezy zawsze kontrolowac,
czy jednostka napedowa zostata wiasciwie zamocowa-
na w korpusie frezarki.

W razie potrzeby nalezy zmieni¢ naprezenie wstepne dzwigni

mocujacej 10 (zob. ,,Regulacja dzwigni mocujacej*, str. 88).

Odsysanie pytow/wiorow

» Pyly niektdrych materiatéw, na przyktad powtok malar-
skich z zawartoscig otowiu, niektorych gatunkow drewna,
mineratow lub niektdrych rodzajéw metalu, mogg stano-
wic zagrozenie dlazdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z
pytami lub przedostanie sig ich do ptuc moze wywotaé re-
akcje alergiczne i/lub choroby uktadu oddechowego ope-
ratora lub os6b znajdujacych sie w poblizu.
Niektore rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny uwazane
sg za rakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancja-
mi do obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drew-
na). Materiaty, zawierajace azbest mogg by¢ obrabiane je-
dynie przez odpowiednio przeszkolony personel.
- W razie mozliwosci nalezy stosowac odsysanie pytu do-

stosowane do rodzaju obrabianego materiatu.
- Nalezy zawsze dbac o dobrg wentylacje stanowiska pracy.
- Zaleca sig noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.

Nalezy stosowac si¢ do aktualnie obowigzujacych w danym

kraju przepiséw, regulujacych zasady obchodzenia si¢ z ma-

teriatami przeznaczonymi do obrébki.
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Praca

Ustawianie glebokosci frezowania (zob. rys. F)

» Ustawianie glebokosci frezowania dozwolone jest tyl-
ko przy wytaczonym elektronarzedziu.

Aby zgrubnie ustawi¢ gtebokos¢ frezowania nalezy postepo-
wac w nastepujacy sposob:

- Elektronarzedzie z zamocowanym frezem postawi¢ na ob-
rabianym przedmiocie.

- Otworzy¢ dzwignie 10 (jezeli jest ona zamknieta).

- Obrdcic korpus frezarki 2 tak, aby wskaznik A skierowany
byt na symbol o iwolno przesuna¢ jednostke napedowa
w dot - tak, aby frez dotknat obrabiany materiat.

- Zamkna¢ dzwignie.

- Odczyta¢ warto$¢ na podziatce 8 i zanotowac (zerowanie).
Do otrzymanej warto$ci doda¢ pozadang gtebokos¢ frezo-
wania.

- Otworzy¢ dZwignie mocujaca i ustawic jednostke napedo-
wa na wyliczonej wartosci podziatki.

- Obrdcic korpus frezarki tak, aby wskaznik A wskazywat
na symbol i i ponownie zamkna¢ dZwignie mocujaca.

- Ustawiong gtebokos¢ frezowania nalezy skontrolowa¢ do-
konujac praktycznej proby i w razie potrzeby skorygowac.

Aby dokona¢ precyzyjnej nastawy gtebokosci frezowania na-

lezy postepowac w nastepujacy sposob:

- Przy otwartej dzwigni 10 ustawic¢ jednostke napedowa tak,
aby wskaznik A wskazywat na symbol -}

- Zapomoca pokretta 3 ustawi¢ pozadana gtebokos$c frezo-
wania.

- Zamknac dzwignie.

Uruchamianie

» Nalezy zwrdcic¢ uwage na napiecie sieci! Napiecie zrod-
fa pradu musi zgadzac sie zdanymi na tabliczce znamio-

nowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia przeznaczo-
ne do pracy pod napieciem 230 V mozna przyfaczac¢
rowniez do sieci 220 V.
Wiaczanie/wytaczanie
Aby uruchomié elektronarzedzie, nalezy ustawic wigcz-
nik/wytacznik 11 nal.
Aby wylaczy¢ elektronarzedzie, nalezy ustawic wtacznik/wy-
facznik 11 na 0.
Aby zaoszczedzi¢ energie elektryczna, elektronarzedzie nale-
2y wiaczac tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

Wskazowki dotyczace pracy

» Frezy nalezy chroni¢ przed upadkiem i udarami.

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

Frezowanie krawedziowe lub ksztattowe (zob. rys. G)

Przy frezowaniu krawedzi lub przy frezowaniu ksztattowym
bez zastosowania prowadnicy réwnolegtej, nalezy stosowac
frezy z trzpieniem prowadzacym lub tozyskiem kulkowym.

- Uruchomione uprzednio elektronarzedzie dosunac z boku
do obrabianego przedmiotu i zagtebiac frezw materiale, az

e

Polski| 87

do momentu oparcia sig trzpienia prowadzacego wzgl. fo-
zyska kulkowego freza o krawedz obrabianego przedmio-
tu.

- Elektronarzedzie nalezy prowadzi¢ wzdtuz krawedzi obra-
bianego przedmiotu. Nalezy przy tym zwrocic¢ uwage, aby
przytozy¢ elektronarzedzie pod wiasciwym katem. Zbyt
silny docisk moze uszkodzi¢ brzeg obrabianego elementu.

Frezowanie z prowadnica réwnolegta (zob. rys. H)

Do wykonywania ciec réwnolegtych z krawedzig mozna za-

montowaé prowadnice réwnolegta 17.

- Zamocowac prowadnice rownolegta 17 na korpusie fre-
zarki 2 za pomoca $ruby radetkowanej 16.

- Zapomocg Sruby motylkowej umieszczonej w prowadnicy
rownolegtej 18 ustawi¢ pozadang gtebokosé.

- Wiaczone elektronarzedzie prowadzi¢ z lekkim bocznym
dociskiem na prowadnice réwnolegta wzdtuz krawedzi ob-
rabianego przedmiotu, zachowujgc przy tym réwnomierny
posuw.

Frezowanie z uzyciem pomocniczego elementu prowadza-

cego (zob. rys. 1)

Pomocniczy element prowadzacy 19 stuzy do frezowania kra-

wedzi przy uzyciu frezéw bez czopu prowadzacego lub tozy-

ska kulkowego.

- Zamocowac pomocniczy element prowadzacy na korpusie
frezarki 2 za pomoca $ruby radetkowanej 16.

- Elektronarzedzie nalezy prowadzi¢ wzdtuz krawedzi obra-
bianego przedmiotu, stosujac réwnomierny posuw.

Boczny odstep: Aby zmieni¢ ilo$¢ usuwanego materiatu,

mozna wyregulowaé boczny odstep miedzy obrabianym ele-

mentem i rolka $lizgowa 22 na elemencie prowadzacym 19.

- Zwolni¢ $rube motylkowa 20, ustawi¢ pozadany odstep
boczny, krecac $rubg motylkowa 21, a nastepnie ponow-
nie mocno dokreci¢ $rube motylkowa 20.

Wysokos¢: W zaleznosci od zastosowanego frezu i od grubo-

$ci obrabianego materiatu, nalezy odpowiednio ustawic pio-

nowe ustawienie pomocniczego elementu prowadzacego.

- Poluzowac $rube radetkowang 16 na elemencie prowadza-
cym, ustawi¢ element w pozadanej pozycji i ponownie
mocno dokrecic $rube radetkowana.

Montaz ostony korpusu frezarki (zob. rys. J)

Intensywne uzytkowanie elektronarzedzia powoduje rozgrza-

nie sie korpusu frezarki. W celu ochrony rak przed oparze-

niem mozliwy jest montaz ostony korpusu frezarki (dostepnej

jako wyposazenie dodatkowe).

- Usunac¢ dzwignie 10.

- Natozyc¢ gorg ostone korpusu frezarki 23 na korpus 2.

- Przykreci¢ dzwignie tak mocno, aby przy zamknietej
dZwigni jednostka napedowa 1 utrzymywana byta w kor-
pusie, nie zagrazajac bezpieczenstwu pracy.

Frezowanie przy zastosowaniu korpusu katowego

(zob. rys.K -M)

Korpus katowy 24 nadaje sie w szczegdlnoci do frezowania
laminowanych krawedzi w trudnodostepnych miejscach, do
frezowania specjalnych katow, jak rowniez do ukosowania
krawedzi.
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Do frezowania krawedzi przy uzyciu korpusu katowego frez
musi by¢ wyposazony w czop prowadzacy lub tozysko kulko-
we.

Podczas montazu korpusu katowego nalezy postepowac
zgodnie ze wskazdwkami zamieszczonymi w rozdziale ,Mon-
taz korpusu frezarki“ (str. 86).

Aby uzyskac precyzyjne katy, korpus katowy wyposazony zo-
stat 24 w podziatke - o skokach co 7,5°. Catkowity zakres re-

gulacji wynosi 75° (45° do przodu i 30° do tylu).

- Zwolni¢ obie $ruby motylkowe 25.

- Ustawi¢ pozadany kat za pomoca podziatki 26 i ponownie
dokreci¢ $ruby motylkowe 25.

Wymiana plyty slizgowej (zob. rys. N)

W miejsce ptyty $lizgowej 6 mozna zamontowac ptyte 30, kto-

ra posiada dodatkowy uchwyt 12 oraz przytacze do systemu
odsysania pytu.

- Wykreci¢ catkowicie wszystkie cztery sruby z tbem walco-

wym, umieszczone na spodzie ptyty $lizgowej 6 i zdjaé pty-

te.

- Przykreci¢ ptyte $lizgowa 30 do podstawy za pomocg zata-

czonych w dostawie $rub mocujacych.
Aby podtaczy¢ system odsysania pytéw, konieczny jest mon-
taz przytacza do odsysania pytéw 29 na ptycie slizgowej 30.
- Przykreci¢ przytacze do odsysania pytéw do ptyty $lizgo-
wej za pomoca dwdch zatgczonych w dostawie srub.
- Natozy¢ waz odsysajacy (@ 35 mm) na zamontowane
przytacze do odsysania pytow.
- Aby zagwarantowac optymalng wydajno$¢ odsysania,
przytacze do odsysania pytéw nalezy regularnie czyscic.
Do obrébki krawedzi mozna uzy¢ dodatkowo pokrywy odsy-
sajacej 28.

- Pokrywe odsysajaca nalezy zamontowac miedzy ptyta sliz-

gowa 30 i przytaczem do odsysania pytoéw 29.
- Do obrobki gtadkich ptaszczyzn nalezy zdemontowac po-
krywe odsysajaca.
Elektronarzedzie mozne by¢ zasilane bezposrednio poprzez
gniazdo wtykowe uniwersalnego odkurzacza firmy Bosch ze
zdalnym wiaczaniem. Odkurzacz uruchamiany jest wowczas

automatycznie w momencie zataczenia zasilania w elektrona-

rzedziu.

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego

materiatu.

Do odsysania szczegolInie niebezpiecznych dla zdrowia pytéw

rakotworczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Regulacja dzwigni mocujacej (zob. rys. 0)

Gdy jednostka prowadzaca 1 nie jest prawidtowo osadzonaw

korpusie frezarki, konieczna jest regulacja sity mocujacej

dzwigni 10.

- Otworzy¢ dzwignie.

- Przekreci¢ nakretke 31 za pomoca klucza widetkowego
(8 mm), obracajac ja o ok 45°w kierunku zgodnym z ru-
chem wskazowek zegara.

- Ponownie zamknac dzwignie.

- Skontrolowaé, czy jednostka napedowa zostata dostatecz-

nie zamocowana. Nie nalezy dokrecac nakretki zbyt moc-
no.

e

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace, elektrona-
rzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywac w
czystosci.

Jezeli konieczna okaze si¢ wymiana przewodu przytaczenio-
wego, nalezy zleci¢ ja firmie Bosch lub w autoryzowanym
przez firme Bosch punkcie naprawy elektronarzedzi, co po-
zwoli unikngé ryzyka zagrozenia bezpieczenstwa.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-
logowego elektronarzedzia zgodnie z danymi na tabliczce zna-
mionowej.

W punkcie obstugi klienta mozna uzyska¢ odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-
ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz
informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalez¢ row-
niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zespot doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Polska

Robert Bosch Sp. z0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Panstwo wszystkie szczegdty do-
tyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac utyliza-
cji zgodnie z obowiagzujacymi zasadami ochrony srodowiska.
Nie wolno wyrzuca¢ elektronarzedzi do odpadéw z gospodar-
stwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczna
2012/19/UE o starych, zuzytych narze-
dziach elektrycznych i elektronicznychi jej
stosowania w prawie krajowym, wyelimino-
wane, niezdatne do uzycia elektronarzedzia
nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do po-
nownego uzytkowania zgodnego z zasadami ochrony $rodo-
wiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi
A VAROVANI Ctéte viechna varovna upozornénia

pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani va-
rovnych upozornéni a pokyn mohou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi” se
vztahuje na elektronaradi provozované nael. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista

» Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a dobfe osvétlené.
Neporéadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k traziim.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach ne-
bo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzuijte pii pouziti elektronaradi da-
leko od Vaseho pracovniho mista. Pri rozptyleni mizete
ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pfipojovaci zastrcka elektronafadi musi licovat se za-
suvkou. Zastrcka nesmi byt Zadnym zplisobem uprave-
na. Spolecné s elektronaradim s ochrannym uzemné-
nim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky. Neupra-
vené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu elek-
trickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvySuje nebezpedi zasahu elektrickym prou-
dem.

» Dbejte naticel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zavé-
Seni elektronaradi nebo k vytaZeni zastrcky ze zasuv-
ky. UdrZujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo spletené
kabely zvySuiji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pou-
ze takové prodluZovaci kabely, které jsou zpisobilé i
pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektric-
kym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vih-
kém prostiedi, pouzijte proudovy chrani¢. Nasazeni
proudového chranice sniZuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

e
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Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pfistu-
pujte k praci s elektronaradim rozumné. Nepouzivejte
Zadné elektronaradi pokud jste unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo Iékii. Moment nepozornosti pfi
pouziti elektronaradi miize vést k vaznym poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vidy ochranné bry-
le. Noseni osobnich ochrannych pomticek jako maska pro-
ti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranné prilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni
elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu. Presvédc-
te se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej uchopi-
te, ponesete ¢i pFipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pi noseni elektronaradi prst na spinaci
nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to
muZe vést k drazdm.

> Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci na-
stroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo klic, ktery se na-
chazi v otacivém dilu stroje, miiZze vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si bez-
peény postoj a udrzujte vidy rovnovahu. Tim miZete
elektronaradi v neocekavanych situacich [épe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybujicich se dilii. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vla-
sy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pFipravky,
presvédcte se, Ze jsou pripojeny a spravné pouzity. Po-
uZiti odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretéZujte. Pro svou praci pouzijte k tomu urce-
né elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete pra-
covat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpeénéji.

> Nepouzivejte Zzadné elektronaradi, jehoz spinac je vad-
ny. Elektronaradi, které nelze zapnout €i vypnout je nebez-
pecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii pfisluSen-
stvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo odstraiite akumulator. Toto preventivni opatfeni
zabrani nelimysInému zapnuti elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrona-
fadi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkuSenymi osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpFicuji se,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je ome-
zena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pied
nasazenim stroje opravit. Mnoho trazd ma pficinu ve
$patné udrzovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udrujte ostré a éisté. Peclivé odetiova-
né fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné
vzpricuji a daji se lehceji vést.
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» Pouzivejte elektronaradi, pfisluSenstvi, nasazovaci na-

stroje apod. podle téchto pokynii. Respektuijte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elek-
tronaradi pro jiné nez urcujici pouziti mize vést k nebez-
peénym situacim.

Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kvalifikova-
nym odbornym personalem a pouze s originalnimi na-
hradnimi dily. Tim bude zaji$téno, ze bezpecnost stroje
zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro frézovani

» Drzte elektronaradi pouze na izolovanych uchopova-
cich plochach, ponévadz fréza miize zasahnout vlastni
sitovy kabel. Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim
mizZe privést napétii na kovové dily stroje a vést k zasahu
elektrickym proudem.

» Obrobek upevnéte a zajistéte pomoci svérek ¢i jinym
zpiisobem na stabilnim podkladu. KdyZ drzite obrobek
jenom rukou nebo proti Vasemu télu, ziistava nestabilni,
coz mize vést ke ztraté kontroly.

» Dovoleny pocet otacek nasazeného nastroje musi byt
minimalné tak vysoky jako nejvyssi pocet otacek uve-
deny na elektronaradi. PrisluSenstvi, jez se otaci rychleji
nez je dovoleno, se miize znicit.

» Frézovaci nastroje nebo dalsi prisluSenstvi musi pres-
né licovat do nastrojového drzaku (upinaci klestiny)
Vaseho elektronaradi. Nastroje, které presné nelicuji do
nastrojového drzaku elektronaradi, se nerovnomérné ota-
Ceji, velmi silné vibruji a mohou vést ke ztraté kontroly.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté. Ji-
nak existuje nebezpeci zpétného razu, pokud se nasazeny
nastroj v obrobku vzprici.

» Nikdy nefrézujte pies kovové predméty, hiebiky nebo
$rouby. Frézovaci nastroj se mize poskodit a vést ke zvy-
Senym vibracim.

» Pouzijte vhodné detekéni pristroje na vyhledani skry-

tych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni doda-

vatelskou spolecnost. Kontakt s elektrickym vedenim
mizZe vést k pozaru a ideru elektrickym proudem. Posko-
zeni vedeni plynu miZe vést k vybuchu. Proniknuti do vo-

dovodniho potrubi zplsobi vécné skody nebo miize zpliso-

bit ider elektrickym proudem.

» Nepouzivejte Zadné tupé nebo poskozené frézy. Tupé
nebo poskozené frézy zplisobuji zvySené tfeni, mohou byt
svirany a vést k hazivosti.

» Nez jej odlozite, pockejte az se elektronaradi zastavi.

Nasazovaci nastroj se miize vzpricit a vést ke ztraté kontro-

ly nad elektronaradim.

e

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrZovani varovnych upo-
zornéni a pokynd mohou mit za nasledek tiraz
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka po-
ranéni.
Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a ne-
chte tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze otevfenou.

Urcené pouziti

Elektronaradi je urceno k frézovani drazek, hran, profilti a po-
délnych otvori na pevném podkladu do dfeva, umélé hmoty a
lehkych stavebnich hmot a téZ ke kopirovacimu frézovani.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na vyobrazeni
elektronaradi na obrazkovych stranach.
1 Hnacijednotka
Frézovaci ko$
Sefizovaci kolecko jemného nastaveni hloubky frézovani
Frézovaci nastroj*
Prevle¢na matice s klestinou
Kluzna deska
Zékladova deska
Stupnice nastaveni hloubky frézovani
Aretacni tlacitko vietene
Upinaci paka
Spina¢
Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
Upinaci klestina
Nastrojovy drzak
Stranovy kli¢ (17 mm)
Ryhovany Sroub pro fixaci dorazu
Podélny doraz
Kfidlovy Sroub podélného dorazu
Vodici pomlicka
Kridlovy Sroub pro fixaci vodorovného vyrovnani
Kridlovy Sroub pro vodorovné vyrovnani vodici pomicky
Vodici valecek
Zakrytovani frézovaciho kose*
Uhlovy frézovaci ko$*
Kridlovy Sroub pro prestaveni Ghlu
Stupnice prestaveni thlu frézovani
Rukojet kluzné desky*
Odsavaci kryt*
Odsavaci adaptér*
Kluzna deska s rukojeti a odsavacim adaptérem*
31 Matice pro nastaveni upinaci sily

*Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatfi k standardnimu
obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi naleznete v nasem pro-
gramu prislusenstvi.
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Technicka data
Frézka na hrany GKF 600 GKF 600
Objednaci ¢islo 3601F0A1.. 3601 FO0A 16.
3601 FO0A17.
Jmenovity piikon w 600 600
Otaeky naprazdno mint 33000 33000
Nastrojovy drzak mm 6/8 -
inch - A
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Ttida ochrany [O/11 [O]/I1
Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odliénych napéti a podie zemé specifickych provedeni se mohou tyto tdaje ligit.
Informace o hluku a vibracich Montaz
Hodnoty hlu¢nosti zjistény podle EN 60745-2-17.
Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky: hladina akus- Vyména néstroje

tického tlaku 84 dB(A); hladina akustického vykonu
95 dB(A). Nepresnost K=3 dB.
Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracia, (vektorovy soucet tf os) a nepres-

nost K stanoveny podle EN 60745:

a,=4,5m/s2, K=1,5m/s2.

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zmérena
podle méricich metod normovanych v EN 60745 a mize byt
pouzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena troven vibraci reprezentuje hlavni pouZiti elektrona-

fadi. Pokud se ovSem bude elektronaradi pouzivat pro jiné
prace, s odliSnym pfisluenstvim, s jinymi nastroji nebo

s nedostatecnou tidrzbou, mlze se Uroven vibraci lisit. To m{-

Ze zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zfetelné zvysit.
Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, v nichz je naradi vypnuté nebo sice bézi, ale fakticky se
nepouziva. To mlize zatizeni vibracemi po celou pracovni do-
bu zfetelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpe¢nostni opatreni k ochrané obsluhy

pred Gcinky vibraci, jako je napf. idrzba elektronaradi a nastro-

j0, udrzovani teplych rukou, organizace pracovnich procesa.

Prohlasenioshodé (€
Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobek popsa-

ny v ¢asti , Technicka data“ splfiuje vechna pfislusna ustano-
veni smérnic 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES véet-

né jejich zmén a je v souladu s nasledujicimi normami:
EN60745-1,EN 60745-2-17.

Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

iV Mol —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 01.10.2014

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» Pfi nasazovani a vyméné frézovaciho nastroje je dopo-
ruceno nosit ochranné rukavice.

Demontaz frézovaciho kose (viz obr. A)
Dfive, nez budete moci vloZit frézu, musite nejprve oddélit
frézovaci ko$ 2 od hnaci jednotky 1.

- Otevrete upinaci packu 10 a otocte frézovaci ko 2 znac-
kou A na symbol na hnaci jednotce 1.

- Hnaci jednotku vytdhnéte az na doraz nahoru.

- Otocte hnaci jednotku proti sméru hodinovych rucicek az
na doraz a vytahnéte ji z frézovaciho kose.

Vymeéna upinaci klestiny (viz obr. B)

Podle pouzité frézy musite pred jejim vloZzenim vymeénit pre-

vle¢nou matici s upinaci klestinou 5.

Je-lijiz spravna upinaci klestina pro Vasi frézu namontovana,

postupujte pracovnimi kroky v odstavci ,Nasazeni frézovaci-

ho nastroje”.

Upinaci klestina 13 musi sedét v prevlecné matici s trochou

viile. Pfevlecna matice 5 se musi nechat lehce namontovat.

Pokud by mély byt pfevle¢na matice nebo upinaci klestina po-

Skozené, ihned je nahradte.

- Stlacte aretacni tlacitko vietene 9 a podrzte ho stlacené.
Pripadné pootocte rukou vieteno motoru aZ se zaaretuje.

- Odsroubujte proti sméru hodinovych rucicek prevle¢nou
matici 5 pomoci stranového klice 15.

- Uvolnéte aretacni tlacitko vfetene.

- Je-lito nutné, ocistéte pred sestavenim vSechny montova-
né dily mékkym Stétcem nebo vyfouknutim pomoci tlako-
vého vzduchu.

- Novou prevle¢nou matici umistéte na nastrojovy drzak 14.

- Prevlecnou matici volné dotahnéte.

» Upinaci klestinu s pfevlecnou matici nikdy pevné neu-
tahujte, pokud neni namontovan zZadny frézovaci na-
stroj. Jinak se mliZze upinaci klestina poskodit.

Nasazeni frézovaciho nastroje (viz obrazky C - D)

Podle tGcelu nasazeni jsou k dispozici frézovaci nastroje v nej-
rtiznéjSich provedenich a jakostech.
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Frézovaci nastroje zvysokovykonné rychlofezné ocel jsou
vhodné pro opracovani mékkych material(i jako napr. mékké
drevo a plast.

Frézovaci nastroje s tvrdokovovymi bfity jsou zvlasté
vhodné pro tvrdé a abrazivni materialy jako napf. tvrdé dievo
ahlinik.

Originalni frézovaci nastroje z rozsahlého programu prislu-
Senstvi Bosch obdrZite u svého odborného prodejce.

Nasad'te pouze bezvadné a Cisté frézy.

- Stlacte aretacni tlacitko vietene 9 a podrzte ho stlacené.
Pripadné pootocte rukou vieteno motoru aZ se zaaretuje.

- Povolte proti sméru hodinovych ru¢icek previec¢nou matici
5 pomoci stranového klice 15.

- Nasunite frézovaci nastroj do upinaci klestiny. Stopka frézy
musi byt zasunuta minimalné 20 mm do upinaci klestiny.

- Prevlecnou matici opét pevné utahnéte ve sméru hodino-
vych rucicek.

- Uvolnéte aretacni tlacitko vietene.

» Upinaci klestinu s pfevle¢nou matici nikdy pevné neu-
tahujte, pokud neni namontovan zadny frézovaci na-
stroj. Jinak se mliZe upinaci klestina poskodit.

Montaz frézovaciho kose (viz obr. E)
Pro frézovani musite frézovaci ko$ 2 znovu namontovat na
hnaci jednotku 1.

- Otevrete upinaci packu 10, je-li tato uzavrena.

- Dejte obé dvojité Sipky na hnaci jednotce a frézovacim koSi
2 do zakrytu.

- Nasunte hnacijednotku do frézovaciho koSe a otocte hnaci
jednotku ve sméru hodinovych ruci¢ek az znacka A uka-
zuje na symbol .

- Zasunte hnaci jednotku dale do frézovaciho kose.

- Po montazZi otodte frézovaci ko znatkou A na symbol a
na hnaci jednotce.

- Uzavrete upinaci packu.

» Po montazi vzdy zkontrolujte, zda hnaci jednotka pev-
né sedi ve frézovacim kosi.

Pripadné zménte predpéti upinaci packy 10 (viz ,Sefizeni upi-

naci packy", strana 93).

Odsavani prachu/trisek
» Prach materialii jako olovoobsahujici natéry, nékteré dru-

hy dreva, mineral(i a kovu mohou byt zdravi $kodlivé. Kon-
takt s prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat alergickeé re-

akce a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v
blizkosti se nachazejicich osob.

Ur¢ity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan
za karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pfidavnymi latkami

pro oSetreni dieva (chromat, ochranné prostiedky na dre-

vo). Material obsahujici azbest sméji opracovavat pouze

specialisté.

- Pokud mozno pouzivejte pro dany material vhodné od-
savani prachu.

- Pecujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.

- Jedoporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.

Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisi pro opracovavané ma-

teridly.

e

Provoz

Nastaveni hloubky frézovani (viz obr. F)

» Nastaveni hloubky frézovani se smi provadét jen pri vy-
pnutém elektronaradi.

Pro hrubé nastaveni hloubky frézovani postupujte nasledov-
né:

- Posadte elektronaradi s namontovanym frézovacim na-
strojem na opracovavany obrobek.

- Otevrete upinaci packu 10, je-li tato uzavrena.

- Otocte frézovaci ko$ 2 znackou A na symbol mf” avedte
hnaci jednotku pomalu dolt, aZ se fréza dotkne obrobku.

- Uzavrete upinaci packu.

- Nastupnici 8 odectéte namérenou hodnotu a tuto hodnotu
si poznamenejte (nastaveni nuly). K této hodnoté prictéte
poZadovanou hloubku frézovani.

- Otevrete upinaci packu a nastavte hnaci jednotku na vy-
poctenou hodnotu stupnice.

- Otocte frézovaci kos znackou A na symbol A upinaci
packu zase uzaviete.

- Provedené nastaveni frézovaci hloubky zkontrolujte prak-
tickym testem a pfipadné ji zkorigujte.

Pro jemné nastaveni hloubky frézovani postupujte nasledov-

ne:

- Dejte hnaci jednotku pfi oteviené upinaci pacce 10 znac-
kou A na symbol .

- Pomoci sefizovaciho kolecka 3 nastavte poZzadovanou
hloubku frézovani.

- Uzavrete upinaci packu.

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi sou-
hlasit s tidaji na typovém stitku elektronaradi. Elektro-
naradi oznacené 230 V smi byt provozovanoina220V.

Zapnuti - vypnuti

Pro uvedeni do provozu dejte spina¢ 11 nal.

Pro vypnuti elektronaradi dejte spina¢ 11 na 0.

Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej

pouzivate.

Pracovni pokyny

» Chraite frézu pred iderem a narazem.

» Pied kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Frézovani hran nebo tvarii (viz obrazek G)

Pri frézovani hran nebo tvar( bez podéIného dorazu musi byt

frézovaci nastroj vybaven vodicim cepem nebo kulickovym lo-
Ziskem.

- PriloZte zapnuté elektronaradi z boku na obrobek az vodici
¢ep nebo kulickové lozisko frézovaciho nastroje pfilehne
na opracovavanou hranu obrobku.

- Vedte elektronaradi podél hrany obrobku. Dbejte pfitom
na thlové spravné dosednuti. Pili$ silny tlak mize posko-
dit hranu obrobku.
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Frézovani s podélnym dorazem (viz obr. H)

Pro opracovani rovnobézné s hranou miizete namontovat po-

délny doraz 17.

- Podélny doraz 17 upevnéte na frézovaci ko$ 2 pomoci ry-
hovaného Sroubu 16.

- Kridlovym Sroubem na podélném dorazu 18 nastavte po-
Zadovanou hloubku dorazu.

- Zapnuté elektronaradi vedte s rovnomérnym posuvem a
bo¢nim tlakem na podélny doraz podél hrany obrobku.

Frézovani s vodici pomiickou (viz obr. 1)
Vodici pomlicka 19 slouzi pro frézovani hran frézami bez vo-
diciho ¢epu nebo kulickového loZiska.

- Vodici pomicku upevnéte na frézovaci ko 2 pomoci ryho-

vaného Sroubu 16.
- Elektronaradivedte s rovnomérnym posuvem podél hrany
obrobku.
Boc¢ni odstup: pro zménu velikosti Ubéru materialu mizete
nastavit bo¢ni odstup mezi obrobkem a vodicim valeckem 22
na vodici pomdcce 19.

- Povolte kfidlovy Sroub 20, nastavte pozadovany bocni od-

stup otacenim kridlového Sroubu 21 a kfidlovy Sroub 20
zase pevné utahnéte.

Vyska: podle pouZité frézy a tloustky opracovavaného obrob-

ku nastavte svislé vyrovnani vodici pomiicky.

- Povolte ryhovany $roub 16 na vodici pomicce, vodici po-
micku posuiite do poZadované polohy a ryhovany $roub
zase pevné utahnéte.

Montaz zakrytovani frézovaciho kose (viz obr. J)

Pfiintenzivnim pouzivani elektronaradi se frézovaci kos za-

hreje. Kvili ochrané rukou Ize v tomto pripadé namontovat za-

krytovani frézovaciho kose (pfislusenstvi).

- Odstrante upinaci packu 10.

- Zakrytovani frézovaciho ko$e 23 umistéte shora na frézo-
vaci ko$ 2.

- Upinaci packu opét priSroubujte tak pevné, aby byla hnaci
jednotka 1 pfiuzavrené upinaci pacce spolehlivé drzenave
frézovacim kosi.

Frézovani s thlovym frézovacim kosem
(viz obrazky K-M)

Uhlovy frézovaci kos 24 je vhodny zejména k zafrézovani lami-

novanych hran atézce pristupnych mist do roviny, k frézovani
specialnich Ghli a téZ ke zkoseni hran.

Pri frézovani's thlovym frézovacim ko$em musi byt fréza vy-

bavena vodicim ¢epem nebo kuli¢kovym loZiskem.

Pro namontovani Ghlového frézovaciho kose postupujte ade-
kvatné podle pracovnich kroki v odstavci ,Montaz frézovaci-
ho kose“ (strana 92).

Pro docileni presnych hli disponuje hlovy frézovaci ko 24

vroubkovanim v krocich po 7,5°. Celkovy rozsah nastaveni ¢i-

ni 75°(45° dopredu a 30° dozadu).

- Povolte oba kridlové Srouby 25.

- Pomoci stupnice 26 nastavte poZzadovany uhel a kfidlové
Srouby 25 zase pevné utahnéte.

e
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Vymeéna kluzné desky (viz obr. N)

Kluznou desku 30 Ize namontovat namisto kluzné desky 6 a

nabidnout tak pfidavnou rukojet 12 a téz moznost pro pfipo-

jeni odsavani prachu.

- Vysroubuijte ven Ctyfi Srouby s valcovou hlavou na spodni
strané kluzné desky 6 a kluznou desku odejméte.

- Kluznou desku 30 pevné prisroubujte pomoci dodanych
upevnovacich $roub( na zakladovou desku.

Pro pfipojeni odsavani prachu musite na kluznou desku 30

namontovat odsavaci adaptér 29.

- Odsavaci adaptér priSroubujte na kluznou desku pomoci
dvou dodanych $roub.

- Odsavaci hadici (@ 35 mm) nastrcte na namontovany od-
savaci adaptér.

- Pro zaru¢eni optimalniho odsavani by se mél odsavaci
adaptér pravidelné vycistit.

Pro opracovani hran pouZzivejte navic odsavaci kryt 28.

- Odsavaci kryt namontujte mezi kluznou desku 30 a odsa-
vaci adaptér 29.

- Pro opracovani hladkych rovinnych ploch odsavaci kryt za-
se vyjméte.

Elektronaradi Ize pfipojit pfimo do zasuvky vicetcelového vy-

savace Bosch s dalkovym spinanim. Ten se pfi zapnuti elek-

tronaradi automaticky nastartuje.

Vysava¢ musi byt vhodny pro opracovavany material.

Pfiodsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho nebo
suchého prachu pouzijte specialni vysavac.
Sefizeni upinaci packy (viz obr. 0)
Pokud uz hnaci jednotka 1 nesedi pevné ve frézovacim kosi,
musite sefidit silu upinaci packy 10.
- Oteviete upinaci packu.
- Otocte matici 31 pomoci stranového kli¢e (8 mm) o
ca. 45°ve sméru hodinovych rucicek.
- Upinaci packu zase uzavrete.
Zkontrolujte, zda je hnaci jednotka spolehlivé upnuta. Ma-
tici neutahujte pfilis pevné.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobie a bezpecné.

Je-li nutné nahrazeni privodniho kabelu, pak to nechte kvili

zamezeni ohrozeni bezpecnosti provést firmou Bosch nebo

autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.
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Zakaznicka a poradenska sluzba

Pi véech dotazech a objednavkach néhradnich dili nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci €islo podle typového
Stitku elektronaradi.

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé Va-
$eho vyrobku atéz k nahradnim dilim. Technické vykresy ain-

formace k nahradnim diltim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomiZe pfi otazkach
k nasim vyrobkim a jejich prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.

Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com

www.bosch.cz

Zpracovani odpadi

Elektronaradi, prislusenstvia obaly by mély byt dodany k opé-

tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.
Neodhazuijte elektronaradi do domovniho odpadu!
Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych zafi-
zenich a jejim prosazeni v narodnich zéko-

tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zi-
votni prostredi.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a hezpe¢nost-
né pokyny

APOZOR Preditajte si vsetky Vystrazné upozorne-
nia a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie

dodrZiavania Vystraznych upozornenia pokynov uvedenych v
nasledujiicom texte méze mat za nasledok zasah elektrickym
pridom, spdsobit poZiar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny sta-
rostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom

texte sa vztahuje na rucné elektrické naradie napajané zo sie-
te (s privodnou $nirou) a na ru¢né elektrické naradie napdja-

né akumulatorovou batériou (bez privodnej $nry).

nech musi byt neupotiebitelné elektronara-
di rozebrané shromazdéno a dodano k opé-

e

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vZdy udrZiavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mézu mat
za nasledok pracovné Urazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadzajii horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horl'avy prach. Rucné elektrické naradie vy-
tvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te defom a inym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ruc¢ného elektrického naradia zdrzia-
vali v blizkosti pracoviska. Pri odpltani pozornosti zo
strany inej osoby mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpe¢nost

» Zastrckaprivodnej$niiry ru¢ného elektrického naradia
musi pasovat do pouzitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym na-
radim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko zasa-
hu elektrickym pridom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako st napr. riry, vykurovacie tele-
sa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzemne-
né, hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym pradom.

» Chraite elektrické naradie pred ticinkami dazd’a a vih-
kosti. Vniknutie vody do ruéného elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pridom.

» Nepouzivajte privodni $niiru mimo uréeny ticel na no-
senie ruéného elektrického naradia, ani na jeho zave-
senie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodnii $niru. Zabezpeéte, aby sa siefova $niira ne-
dostala do blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybuijticimi sa sti-
Ciastkami rucného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné $niry zvysuiju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

» Ked’ pracujete s ru¢nym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predlZovacie kable, ktoré sui schva-
lené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. PouZi-
tie prediZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo
vonkajSom prostredi, zniZuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

» Ak sa neda vyhnut pouZitiu ruéného elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouZite ochranny spinac pri
poruchovych pridoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch znizuje riziko zasahu elektrickym
pridom.

Bezpeénost 0sob

» Bud'te ostrazity, siistred’te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ruénym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti moze mat
pri pouzivani naradia za nasledok vazne poranenia.

> Noste osobné ochranné pomaécky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomd-
cok, ako je ochranna dychacia maska, bezpecnostna pra-
covna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla

160992A11C[(12.11.14)

ﬁ%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-1137-002.book Page 95 Wednesday, November 12,2014 8:16 AM

druhu ru¢ného elektrického naradia a spdsobu jeho pouzi-
tia zniZuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ru¢ného elek-
trického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky
do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred
chytenim alebo prenasanim ru¢ného elektrického na-
radia sa vzdy presvedcte sa, €i je rucné elektrické nara-
die vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ru¢ného elek-
trického naradia prst na vypinadi, alebo ak ru¢né elektrické
naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, moze to mat za
nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavova-
cie naradie alebo kl'i¢e na skrutky. Nastavovaci nastroj
alebo k¢, ktory sa nachadza v rotujlcej ¢asti ruéného
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia 0sob.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrZiavajte rovnovahu.
Takto budete moct ruéné elektrické naradie v neocakava-
nych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe $perky. Vyvarujte sa toho, aby
sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti rotu-
jucich suciastok naradia. Volny odev, dIhé vlasy alebo
$perky mozu byt zachytené rotujlicimi ¢astami ruéného
elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat odsa-
vacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, Ci st dobre pripojené a spravne pouzi-
vané. PouZivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu zniZuje riziko ohrozenia zdravia pra-
chom.

Starostlivé pouzZivanie ru¢ného elektrického naradia a
manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretaZujte. PouZivaj-
te také elektrické naradie, ktoré je urcené pre dany
druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného elektrického na-
radia budete pracovat lepsie a bezpecnejsie v uvedenom
rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, kto-
ré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda zap-
nut alebo vypndt, je nebezpeéné a treba ho zverit do opra-
vy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymieiiat prisluSenstvo alebo skor, ako odlozite
naradie, vidy vytiahnite zastréku sietovej $niiry zo za-
suvky. Toto preventivne opatrenie zabranuje nelimyselné-
mu spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouZivat to-
to naradie osobam, ktoré s nim nie su doverne obozna-
mené, alebo ktoré si neprecitali tieto Pokyny. Ru¢né
elektrické naradie je nebezpecné vtedy, ked ho pouzivaju
neskusené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo osetrujte. Kontro-
lujte, ¢i pohyblivé sticiastky bezchybne funguju alebo
Cineblokuju, ¢i nie stizlomené alebo poskodené niekto-
ré suciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviiovat

e
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spravne fungovanie ru¢ného elektrického naradia.
Pred pouzitim naradia dajte poskodené sticiastky vy-
menit. Vela nehdd bolo spdsobenych nedostatoénou
ldrzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrzZiavajte ostré a isté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prisluSenstvo, na-
stavovacie nastroje a pod. podla tychto vystraznych
upozorneni a bezpec¢nostnych pokynov. Pri praci zoh-
l'adnite konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, kto-
ri budete vykonavat. PouZivanie ruéného elektrického
naradia na iny Ucel ako na predpisané pouZitie moze viest
k nebezpe¢nym situaciam.

Servisné prace

» Rucné elektrické naradie davajte opravovat len kvalifi-
kovanému personalu, ktory pouziva originalne nahrad-
né suciastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpecnost naradia
zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre frézovanie

» Drzte rucné elektrické naradie za izolované rukovite,
pretozZe fréza by mohla zasiahnut vlastnisietovi $niru
naradia. Kontakt s elektrickym vedenim, ktoré je pod na-
patim, moze dostat pod napétie aj kovové stciastky nara-
dia a spdsobit tak zasah elektrickym pridom.

» Obrobok upeviiujte a zaistujte pomocou zvierok alebo
inym sposobom na nejakej stabilnej podlozke. Ked bu-
dete pridrziavat obrobok iba rukou, alebo si ho budete pri-
tiskat o svoje telo, zostane labilny, ¢o m6Ze vyvolat stratu
kontroly nad naradim.

» Pripustny poéet obratok pracovného nastroja musi byt
minimalne taky vysoky ako maximalny pocet obratok
uvedeny na ru¢nom elektrickom naradi. Prislusenstvo,
ktoré sa otaca rychlejsie, by sa mohlo znicit.

» Frézovacie nastroje alebo iné prislusenstvo sa musia
presne hodit do upinacieho mechanizmu (do kliestiny)
rucného elektrického naradia. Pracovné nastroje, ktoré
presne nepasujt do upinacieho mechanizmu ruéného elek-
trického naradia, sa otacaju nerovnomerne a intenzivne
vibruja, ¢o moze mat za nasledok stratu kontroly nad nara-
dim.

» K obrobku pristivajte elektrické naradie iba v zapnu-
tom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia pracovného na-
stroja v obrobku nebezpecenstvo spatného razu.

» Nikdy nefrézujte cez kovové predmety, klince alebo
skrutky. Frézovaci nastroj by sa mohol poskodit a to by
malo za nasledok zvysené vibracie.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi, aby ste ich nenavrtali,
alebo sa obratte na miestne energetické podniky. Kon-
takt s elektrickym vodi¢om pod napatim moze sposobit po-
Ziar alebo mat za nasledok zasah elektrickym pradom. Pos-
kodenie plynového potrubia mdze mat za nasledok explé-
ziu. Preniknutie do vodovodného potrubia spdsobi vecné
$kody alebo méZze mat za nasledok zasah elektrickym pra-
dom.
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» Nepozivajte tupé ani poskodené frézovacie nastroje.
Tupé alebo poskodené frézovacie nastroje sposobuiju zvy-

$ené trenie, moZu sa zaseknut a mat za nasledok nevyvaze-

nost.

» Pockajte na tiplné zastavenie ruc¢ného elektrického na-
radia, az potom ho odloZte. Pracovny nastroj sa moze za-

seknut a moze zapricinit stratu kontroly nad ruénym elek-
trickym naradim.

Popis produktu a vykonu

Precitajte sivSetky Vystrazné upozornenia
a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodr-
Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte moze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, spo-
sobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a
nechajte si ju vyklopent po cely ¢as, ked' ¢itate tento Navod
na pouzivanie.

Pouzivanie podl'a urcenia

Toto rucné elektrické naradie je s pevnou instalciou urcené
na frézovanie drazok, hran, profilov a pozdlznych otvorov do

dreva, plastu a lahkych stavebnych hmét, ako aj na kopirova-

cie frézovanie.

Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-
zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu.
1 Pohonna jednotka
2 Frézovaci ko$
3 Nastavovacie koliesko na jemné nastavenie frézovacej
hlbky
4 Frézovaci nastroj*

5 Presuvna matica s upinacou kliestinou
6 Klznd doska
7 Zakladna doska
8 Stupnica na nastavenie frézovacej hibky
9 Aretacné tlacidlo vretena
10 Upinacia packa
11 Vypinac
12 Rukovit (izolovana plocha rukovite)
13 Upinacia kliestina
14 Upinaci mechanizmus
15 Vidlicovy kli¢ (17 mm)
16 Skrutka s ryhovanou hlavou na zafixovanie dorazu
17 Paralelny doraz (zarazka rovnobeznosti)
18 Kridlova skrutka pre paralelny doraz
19 Vodiaca pomdcka
20 Kridlova skrutka na fixovanie horizontalneho nastavenia
21 Kridlova skrutka na horizontélne nastavenie vodiacej
pomaocky
22 Klzny valéek
23 Kryt frézovacieho kosa*
24 Uhlovy frézovaci kos*
25 Kridlova skrutka na nastavovanie uhla
26 Stupnica na nastavovanie frézovacieho uhla
27 Rukovat klznej dosky*
28 Odsavacikryt*
29 Odsavaci adaptér*
30 Klzna doska s rukovitou a s odsavacim adaptérom*
31 Matica na nastavenie upinacej sily

*Zobrazené alebo popisané prisluSenstvo nepatri celé do zaklad-
nej vybavy produktu. Kompletné prisluSenstvo najdete v naSom
programe prisluSenstva.

Technické udaje
Fréza na hrany GKF 600 GKF 600
Vecné tislo 3601FO0A1.. 3601F0A 16.
3601F0A17.
Menovity prikon W 600 600
Pocet volnobeznych obratok mint 33000 33000
Sklu¢ovadlo mm 6/8 =
palce - Y
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Trieda ochrany [O/11 [O]/I1

Tieto Udaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. V takych pripadoch, ked mé napatie odlisné hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré sa $pecifické pre

niektord krajinu, sa mozu tieto idaje odliSovat.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty hlu¢nosti zistené podla EN 60745-2-17.
Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto ndradia je typicky:
Akusticky tlak 84 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
95 dB(A). Nepresnost merania K =3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracif a,, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podla normy EN 60745:
a,=4,5m/s%, K=1,5m/s?.

Urover kmitov uvedena v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745
amozno ju pouzivat na vzajomné porovnavanie elektronara-
dia. Hodi sa aj na predbezny odhad zataZenia vibraciami.
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Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy pouziva-
nia tohto ru¢ného elektrického naradia. Pokial sa ale bude
elektronaradie pouzivat na iné prace, s odli$nym prislusen-

stvom, s inymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou tidrzbou, mo-

Ze sa (roven vibrécii lisit. To moZe vyrazne zvysit zataZenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zatazenia vibraciami pocas urcitého ¢asové-

ho tiseku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas kto-
rych je rucné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked na-

radie sice bezi, ale v skutoCnosti sa nepouziva. To moze vyraz-

ne redukovat zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej do-
by.

Na ochranu osoby pracuijlicej s naradim pred dcinkami zata-
Zenia vibraciami vykonajte dalSie bezpe¢nostné opatrenia,
ako st napriklad: Gdrzba ruéného elektrického naradia

a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie zachova-

nia teploty ruk, organizacia jednotlivych pracovnych tikonov.

Vyhlasenie o konformite € €

Vyhlasujeme na vyhradni zodpovednost, Ze vjrobok opisany
v Casti , Technicke Udaje” spliia vSetky prislusné ustanovenia
smernic 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES vratane
ich zmien a je v stlade s nasledujicimi normami:

EN 60745-1,EN 60745-2-17.

Subor technickej dokumentacie (2006/42/ES) sa nachadza
u:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

S
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 01.10.2014

Montaz

Vymena nastroja

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Pri vkladani frézovacieho nastroja odporiicame pouzi-
vat pracovné rukavice.

Demontaz frézovacieho kosa (pozri obrazok A)

ESte predtym, ako budete montovat frézu (nastroj), musite

najprv oddelit frézovaci kd$ 2 od pohonnej jednotky 1.

- Otvorte upinaciu packu 10 a otocte frézovaci kos 2 tak,
aby znacka A smerovala k symbolu
notke 1.

- Pohonnd jednotku vytiahnite smerom hore az celkom na
doraz.

- Otacajte pohonnd jednotku proti smeru pohybu hodino-

vych ruciciek az na doraz a vytiahnite ju z frézovacieho ko-

sa.

na pohonnej jed-

e
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Vymena upinacej kliestiny (pozri obrazok B)

Podla toho, aky druh frézy chcete pouZzivat, musite pred vlo-
Zenim frézy do naradia vymenit presuvni maticu s upinacou

kliestinou 5.

V pripade, Ze upinacia kliestina uz bola namontované, postu-
pujte podla pracovnych krokov popisanych v odseku ,VioZe-
nie frézovacieho nastroja“.

Upinacia kliestina 13 musi mat v presuvnej matici trochu vo-
[u. Presuvna matica 5 sa musi dat [ahko namontovat. Ak by
bola presuvna matica alebo upinacia kliestina poskodena, ih-
ned ju vymernite za novu.

- Stlacte tlacidlo aretécie vretena 9 a podrzte ho stlaéené. V
pripade potreby otocte vreteno motora rukou tak, aby sa
dalo zaaretovat.

- Odskrutkujte presuvnti maticu 5 proti smeru pohybu hodi-
novych rucic¢iek pomocou vidlicového kl'ica 15.

- Uvolnite tlaCidlo aretacie vretena.

- Vpripade potreby este pred zmontovanim vsetky siciast-
ky vycistite nejakym jemnym Stetcom, alebo ich oftikajte
stlacenym vzduchom.

- ZaloZte novi presuvni maticu na upinaci mechanizmus
14.

- Presuvnt maticu potom volnou rukou utiahnite.

» Upinaciu kliestinu s presuvnou maticou v Ziadnom pri-
pade neutahujte dovtedy, kym nie je namontovany fré-
zovaci nastroj. Upinacia kliestina by sa totiz mohla posko-
dit.

VloZenie frézovacieho nastroja (pozri obrazky C-D)

Podra druhu pouzivania st k dispozicii pracovné nastroje v

roznom vyhotoveni a v roznej kvalite.

Frézovacie nastroje z vysoko vykonnej rychloreznej ocele

sti vhodné na obrabanie méakkych materialov ako je napr.

makké drevo alebo plasty.

Frézovacie nastroje (frézky), ktoré maji hrany zo speka-
ného karbidu, st $pecialne vhodné na obrabanie $pecialne
tvrdych a abrazivnych materialov, ako je napriklad tvrdé dre-
vo a hlinik.

Origindlne frézovacie nastroje z rozsiahlej ponuky prislusen-
stva Bosch si mozete kapit u svojho odborného predajcu vy-
robkov Bosch.

PouZivajte vzdy iba bezchybné a Cisté frézovacie nastroje.

- Stlacte tlacidlo aretécie vretena 9 a podrzte ho stlaéené. V
pripade potreby otocte vreteno motora rukou tak, aby sa
dalo zaaretovat.

- Odskrutkujte presuvnti maticu 5 ota¢anim proti smeru po-
hybu hodinovych ruciciek pomocou vidlicového klica 15.

- Zasunte frézovaci nastroj do upinacej kliestiny. Stopka fré-
zovacieho nastroja musi byt zasunuta do upinace;j kliestiny
minimalne 20 mm.

- Presuvnl maticu opat utiahnite otacanim v smere pohybu
hodinovych ruciciek.

- Uvolnite tlaCidlo aretacie vretena.

» Upinaciu klietinu s presuvnou maticou v Ziadnom pri-
pade neutahujte dovtedy, kym nie je namontovany fré-
zovaci nastroj. Upinacia klietina by sa totiz mohla posko-
dit.

Bosch Power Tools
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Montaz frézovacieho kosa (pozri obrazok E)

Ked budete chciet frézovat, opat musite namontovat frézova-

ci kds 2 na pohonn jednotku 1.

- Uvolnite upinaciu paku 10 v pripade, ak je uzavreta.

- Nastavte obe dvojité Sipky na pohonnej jednotke a na fré-
zovacom kosi 2 tak, aby sa prekryvali.

- Zasunite pohonnt jednotku do frézovacieho ko$a a otocte
pohonnU jednotku v smere pohybu hodinovych ruciciek do
takej polohy, aby znatka A ukazovala na symbol .

- Posunte pohonnd jednotku dalej do frézovacieho kosa.

- Po montaZi otocte frézovaci kos tak, aby znacka A ukazo-

vala na symbol @ na pohonnej jednotke.

- Uzavrite upinaciu packu.

» Po vykonani montaze vzdy skontrolujte, ¢i pohonna
jednotka dobre sedi vo frézovacom kosi.

V pripade potreby zmente nastavené napnutie upinacej packy
10 (pozri k tomu odsek ,Nastavovanie upinacej packy”,
strana 99).

Odsavanie prachu a triesok

» Prach z niektorych materidlov, napr. z naterov obsahuju-
cich olovo, z niektorych druhov tvrdého dreva, mineralova
kovov mdze byt zdraviu Skodlivy. Kontakt s takymto pra-

chom alebo jeho vdychovanie mdze vyvolavat alergické re-

akcie a/alebo sposobit ochorenie dychacich ciest pracov-

nika, pripadne 0sob, ktoré sa nachadzaju v blizkosti praco-

viska.

Ur¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z buko-
vého dreva, sa povazujl za rakovinotvorné, ato predovset-
kym spolu s dal$imi materialmi, ktoré sa pouzivaju pri spra-

covavani dreva (chromitan, chemické prostriedky na
ochranu dreva). Material, ktory obsahuje azbest, sma
opracovavat len $pecialne vyskoleni pracovnici.
- Pouzivajte podla moznosti také odsavanie, ktoré je pre
dany material vhodné.
- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
- Odpordcame Vam pouzivat ochrannti dychaciu masku s
filtrom triedy P2.
Dodrziavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajlice sa konkrét-
neho obrabaného materidlu.

Prevadzka

Nastavenie frézovacej hibky (pozri obrazok F)

» Nastavenie frézovacej hibky sa smie vykonavat len vte-

dy, ked’ je rucné elektrické naradie vypnuté.

Pri hrubom nastaveni frézovacej hibky postupujeme nasle-
dovne:

- Prilozte ruéné elektrické naradie s namontovanym frézova-

cim nastrojom na obrobok, ktory budete obrabat.

- Uvolnite upinaciu paku 10 v pripade, ak je uzavreta.

- Otocte frézovaci kos$ 2 tak, aby znacka A ukazovala na
symbol o a pomaly ved'te pohonnu jednotku smerom
dole do takej polohy, aby sa fréza dotkla obrobka.

- Uzavrite upinaciu packu.

e

- Odcitajte namerant hodnotu na stupnici 8 a poznacte si td-
to hodnotu (nastavenie nulovej polohy). K tejto hodnote
pripocitajte pozadovanu frézovaciu hlbku.

- Otvorte upinaciu packu a nastavte pohonnu jednotku na
vypocitand hodnotu stupnice.

- Otocte frézovaci kos tak, aby znacka A ukazovala na sym-
bol@ a potom upinaciu packu opat uzavrite.

- Skontrolujte vykonané nastavenie frézovacej hibky pomo-
cou praktickej skusky a v pripade potreby nastavenie fré-
zovacej hibky skorigujte.

Pri jemnom nastavovani frézovacej hibky postupujeme nasle-

dovne:

- Nastavte pohonnu jednotku pri otvorenej upinacej packe
10 znackou A na symbol .

- Pomocou nastavovacieho kolieska 3 nastavte pozadovani
frézovaciu hibku.

- Uzavrite upinaciu packu.

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napitie siete! Napatie zdroja pridu musi
mat hodnotu zhodni s idajmi na typovom $titku ruéné-
ho elektrického naradia. Vyrobky oznacené pre napa-
tie 230 V sa smu pouzivaf aj s napitim 220 V.

Zapinanie/vypinanie

Rucné elektrické elektrické naradie zapinajte otocenim vypi-
nac¢a 11 do polohy I.

Ak chete ruéné elektrické naradie vypniit, nastavte vypina¢
11 do polohy 0.

Aby ste usetrili energiu, zapinajte ru¢né elektrické naradie iba
vtedy, ked ho pouzivate.

Pokyny na pouzivanie
» Chrante frézovacie nastroje pred narazom a iderom.

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

Frézovanie hran alebo tvarové frézovanie

(pozri obrazok G)

Pri frézovani hran alebo tvarovom frézovani bez paralelného

dorazu musi byt frézovaci nastroj vybaveny vodiacim kolikom

alebo gul6ckovym loZiskom.

- Zapnuté rucné elektrické naradie pristvajte k obrobku
zboku, az kym vodiaci kolik alebo gulockové lozisko frézo-
vacieho nastroja priliehaju k obrabanej hrane obrobka.

- Rucné elektrické naradie vedte pozdizne popri hrane ob-
robka. Davajte pritom pozor na to, aby priliehalo
v spravnom uhle. Prili$ velky tlak méze poskodit hranu ob-
robka.

Frézovanie s paralelnym dorazom (pozri obrazok H)

Ked chcete vykonavatrezanie (obrabanie) paralelne s hranou

obrobka, mozete namontovat na naradie paralelny doraz 17.

- Upevnite paralelny doraz 17 na frézovaci ks 2 pomocou
ryhovanej skrutky 16.

- Pomocou kridlovej skrutky na paralelnom doraze 18 na-
stavte pozadovanu hlbku dorazu.
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- Zapnuté ruéné elektrické naradie vedte pozdf? hrany ob-

robka rovnomernym posuvom a boé¢nym tlakom na paralel-

ny doraz.

Frézovanie pomocou vodiacej pomacky (pozri obrazok I)

Vodiaca pomdcka 19 sliZi na frézovanie hran pomocou frézo-

vacich nastrojov (fréz), ktoré nemajt vodiaci kolik ani gulac-
kové lozisko.

- Upevnite vodiacu pomdcku na frézovaci kos 2 pomocou ry-

hovanej skrutky 16.
- Rucné elektrické néradie vedte rovnomernym posuvom
pozdIZ hrany obrobka.

Boéna vzdialenost: Ak chcete zmenit velkost tiberu materié-

lu, moZete nastavit bocnu vzdialenost medzi obrobkom
avodiacou kladkou 22 na vodiacej pomdcke 19.

- Uvolnite kridlovd skrutku 20, nastavte pozadovanu boéni

vzdialenost otacanim kridlovej skrutky 21 a kridlov skrut-

ku 20 opat utiahnite.
Vyska: Podla druhu pouzitého frézovacieho nastroja (frézy)
a podla hribky obrobka, ktory sa chystéte obrabat, nastavte
vertikalnu polohu vodiacej pomocky.
- Uvolnite ryhovanu skrutku 16 na vodiacej pomocke, po-
surite vodiacu pomdcku do pozadovanej polohy
aryhovanu skrutku opat utiahnite.

Montaz krytu frézovacieho kosa (pozri obrazok J)

Pri intenzivnom pouZivani ruéného elektrického naradia sa

frézovaci kos rozhor(ci. Aby ste si chranili ruky, mozete

v takomto pripade namontovat na naradie kryt frézovacieho

kosa (prislusenstvo).

- Demontuijte upeviiovaciu packu 10.

- Nasadte kryt frézovacieho ko$a 23 zhora na frézovaci k6$
2.

- Utiahnite upinaciu packu znova natolko, aby pri uzavretej
upinacej packe pohonna jednotka 1 spolahlivo drzala vo
frézovacom kosi.

Frézovanie s uhlovym frézovacim koSom
(pozri obrazky K-M)

Uhlovy frézovaci kd$ 24 je mimoriadne vhodny na rovinné fré-

zovanie laminovanych hran na tazko pristupnych miestach,
na frézovanie $pecialnych uhlov ako aj na skosenie hran.
Prifrézovani hran pomocou uhlového frézovacieho ko$a musi
byt frézovacinastroj (fréza) vybaveny vodiacim kolikom alebo
gulockovym loZiskom.
Pri montaZi uhlového frézovacieho kosa postupujte podla
pracovnych krokov uvedenych v odseku ,Montaz frézovacie-
ho kosa“ (strana 98).
Na dosiahnutie preciznych uhlov ma uhlovy frézovaci kos 24
zarezy po krokoch v hodnote 7,5°. Cely rozsah nastavenia ma
hodnotu 75° (45° smerom dopredu a 30° smerom dozadu).
- Uvolnite obe kridlové skrutky 25.
- Pozadovany uhol nastavte pomocou stupnice 26 akridlové
skrutky 25 opét dobre utiahnite.

e
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Vymena klznej dosky (pozri obrazok N)

Klzna doska 30 sa da namontovat namiesto klznej dosky 6

a pontika pridavnt rukovat 12 ako aj moznost pripojenia za-

riadenia na odsavanie prachu.

- Vyskrutkujte Styri skrutky s valcovou hlavou na dolnej stra-
ne kiznej dosky 6 a klznti dosku demontujte.

- Klznt dosku 30 priskrutkujte napevno na zakladnu dosku
pomocou upeviovacich skrutiek, ktoré tvoria sucast za-
kladnej vybavy naradia.

Ked chcete pripojit odsavacie zariadenie, musite namontovat

na klznt dosku 30 odsavaci adaptér 29.

- Priskrutkujte odsavaci adaptér na kiznt dosku pomocou
dvoch skrutiek, ktoré boli dodané ako zakladna vybava na-
radia.

- Nasunte odsavaciu hadicu (hadicu vysavaca) (@ 35 mm)
na namontovany odsavaci adaptér.

- Na zabezpecenie optimalneho odsavacieho vykonu treba
odsévaci adaptér pravidelne Cistit.

Na obrabanie hran moZzete okrem toho pouZivat aj odsavaci

kryt 28.

- Namontujte odsavaci kryt medzi klzni dosku 30 a odsavaci
adaptér 29.

- Pred obrabanim hladkych rovinnych ploch odsavaci kryt
opat demontuijte.

Elektrické naradie sa da pripojit priamo na zasuvku univerzal-

neho vysavaca Bosch, ktory je vybaveny dialkovym spusta-

nim. Pri spusteni ru¢ného elektrického naradia sa vysavac au-
tomaticky zapne.

Vysava¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného ma-

terialu.

Pri odsavani materidlov mimoriadne ohrozujtcich zdravie, ra-

kovinotvornych alebo suchych prachov pouZivajte Specialny

vysavac.

Nastavovanie upinacej packy (pozri obrazok 0)

Ked prestala pohonna jednotka 1 pevne sediet vo frézovacom

kosi, musite prestavit upinaciu silu upinacej packy 10.

- Otvorte upinaciu packu.

- Otocte maticu 31 pomocou vidlicového kltic¢a (8 mm) o
priblizne 45°v smere pohybu hodinovych ruciciek.

- Upinaciu packu opat uzavrite.

- Prekontrolujte, ¢i je pohonna jednotka spolahlivo upnuta.
Spominant maticu neutahuite prilis silno.

Udrzba a servis

Udriba a ¢istenie

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny udrzia-
vajte vidy v istote, aby ste mohli pracovat kvalitne a
bezpecne.

Ak je potrebna vymena privodnej $niry, musi ju vykonat firma

Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko rucné-

ho elektrického naradia Bosch, aby sa zabranilo ohrozeniu

bezpecénosti pouzivatela naradia.

Bosch Power Tools
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Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

Pri vsetkych dopytoch a objednavkach nahradnych saciastok
uvadzajte bezpodmieneéne 10-miestne vecné &islo uvedené
na typovom stitku vyrobku.

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy

a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych stciastok. Rozlo-

Zené obrazky ainformacie k ndhradnym stciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajucich sa nasich produktov a ich prislusenstva.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Likvidacia

Rucné elektrické naradie, prislu$enstvo a obal treba dat na re-

cyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzujte ruéné elektrické naradie do komunalneho od-
padu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych vy-
robkoch a podla jej aplikacii v narodnom
prave sa musia uz nepouzitelné elektrické

laciu zodpovedajlicu ochrane Zivotného
prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok

Altalanos biztonsagi eléirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

AFIGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes bizton-

sagi figyelmeztetést és eld-

irast. A kovetkezGkben leirt eléirdsok betartasanak elmulasz-

tasaaramiitésekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
az eldirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a
halozati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(haldzati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

produkty zbierat separovane a dat na recyk-

e

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a munka-
helyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan munkaterilet
balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kdrnyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szik-
rakat keltenek, amelyek a port vagy a gozoket meggyuijt-
hatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot hasz-
nalja. Ha elvonjék a figyelmét, elvesztheti az uralmat a be-
rendezés felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Akésziilék csatlakozo dugéjanak bele kell illeszkednie
adugaszoléaljzatba. A csatlakozo dugét semmilyen
médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel el-
latott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csat-
lakoz6 adaptert. A véltoztatas nélkiili csatlakoz6 dugok és
amegfelelé dugaszolo aljzatok csokkentik az aramiités
kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiitd-
testek, kalyhak és hiitégépek megérintését. Az aram-
(itési veszély megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6tol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos kézi-
szerszamba, ez megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
akabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halozati csat-
lakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt hé-
forrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktdl és mozgé
gépalkatrészektdl. Egy megrongalddott vagy csomokkal
teli kdbel megndveli az aramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra engedélye-
zett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban valé hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbitd hasznalata csokkentiaz
aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kdrnyezethen valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-védékapcsolot. Egy hibaaram-védékap-
csold alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munkakozben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit csi-
nal és meggondoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznal-
jaaberendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szer-
szam hasznalata kozben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi véddfelszerelést és mindig viseljen
védoszemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvédé alarc, cstiszasbiztos véddcipd, védésapka és fiil-
védo hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.
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» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gyo6zddjon meg arrol, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozé
dugot a dugaszolodaljzathba, csatlakoztatna az akkumu-
lator-csomagot, és mielétt felvenné és vinni kezdené
az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kozben az ujjat a kapcsolon tartja,
vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja
az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elott okvet-

leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje til 5nmagat. Keriilje el a normalistol eltéré
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon

és az egyensiilyat megtartsa. Igy az elektromos kéziszer-

szam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen bo ruhat vagy ék-
szereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyiijét
amozgo részektol. A bo ruhat, az ékszereket és a hosszl
hajat a mozg6 alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mé-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikodnek. A porgytijtd beren-
dezések hasznalata csokkenti amunka soran keletkez6 por
veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasz-
nalata

» Ne terhelje tiil a berendezést. A munkajahoz csak az ar-

ra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.

Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakozo dugét a dugaszoloaljzathol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos kézi-
szerszambol, miel6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot tarolasra elteszi. Ez az elGvigyazatossagi
intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan iizembe he-
lyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik
aszerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatot. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek hasznaljak.

> A késziiléket gondosan apolja. Ellendrizze, hogy a
mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincse-
nek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy

e
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megrongalodva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A
berendezés megrongalédott részeit a késziilék haszna-
lata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,
amelyet az elektromos kéziszerszam nem kielégit6 karban-
tartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapothan a vagészerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkezé és gondosan apolt vagd-
szerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat konnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betét-
szerszamokat sth. csak ezen el6irasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozé kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és a kivitelezendd munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétol eltérd
célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.

wr

Biztonsagi eldirasok a marogépek szamara

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogan-
tyufeliileteknél fogva fogja meg, mivel a maro a sajat
halézati csatlakozo kabelhez is hozzaérhet. Ha a beren-
dezés egy fesziiltség alatt allo vezetékhez ér, az elektro-
mos kéziszerszam fémrészei szintén fesziiltség ala keriil-
hetnek és aramiitéshez vezethetnek.

» Rogzitse és biztositsa a munkadarabot egy csavaros
szoritoval vagy mas eszkozzel egy stabil alaplaphoz. Ha
amunkadarbot csak a kezével tartja, vagy a testéhez szorit-
ja, ez labilis marad, és On kénnyen elveszitheti az uralmét
akéziszerszam, vagy a munkadarab felett.

> Abetétszerszam megengedett fordulatszamanak leg-
alabb olyan magasnak kell lennie, mint az elektromos
kéziszerszamon megadott legmagasabb fordulatszam.
Az olyan tartozék, amely a megengedett legmagasabb for-
dulatszamanal gyorsabban forog, széttorhet.

» A marészerszamoknak vagy egyéb tartozékoknak pon-
tosan be kellilleszkedniiik az elektromos kéziszerszam
szerszambefogo egységébe (befogopatronjaba). Azok
a betétszerszamok, amelyek nem illeszkednek bele ponto-
san az elektromos kéziszerszam szerszambefogo egységé-
be, egyenetleniil forognak, erésen rezgésbe jonnek és ah-
hoz vezethetnek, hogy a kezeld elveszti az uralmat az elekt-
romos kéziszerszam felett.

> Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt allapot-
ban vezesse ra a megmunkalasra keriilé munkadarab-
ra. Ellenkez6 esetben fennall egy visszarigas veszélye, ha
a betétszerszam beékelddik a munkadarabba.

» Sohase dolgozzon a marégéppel fémtargyak, szogek,

vagy csavarok felett. A maroszerszam megsériilhet és
megnovekedett vibracidhoz vezethet.

Bosch Power Tools
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> Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon alkal-
mas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi ener-
giaellato vallalat tanacsat. Ha egy elektromos vezetéket
a berendezéssel megérint, ez tizhz és aramiitéshez ve-
zethet. Egy gazvezeték megrongalasa robbanast ered-
ményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi karok
keletkeznek, vagy villamos aramiitést kaphat.

» Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalédott maré-
szerszamokat. Az eltompult vagy megrongalédott maré-
szerszamok magasabb strlddashoz vezetnek, beékeld-
hetnek és kiegyensllyozatlansagokat hoznak létre.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, miel6tt letenné. A betétszerszam beékelédhet, ésa
kezel6 elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

A termék és alkalmazasi lehetoségei-
nek leirasa

Olvassa el az dsszes biztonsagi figyelmez-
tetést és eldirast. A kovetkezokben leirt el6-
irasok betartasanak elmulasztasa aramiité-

sekhez, tlizh6z és/vagy sulyos testi sériilések-

hez vezethet.

Kérjiik hajtsa ki a kihajthatd abrds oldalt, és hagyja igy kihajt-
va, mikdzben ezt a kezelési utmutatét olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam faban, miianyagokban és kon-
nylépitd-anyagokban hornyok, sarkok, profilok és hosszlyu-
kak szilard alapon valo marasara, valamint masolo marasra
szolgal.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Akésziilék abrazolasra keriilé komponenseinek sorszamoza-
saaz elektromos kéziszerszamnak az abra-oldalakon talalhato
képére vonatkozik.

e

1 Meghajtoegység

2 Marokosar

3 Szabalyozokerék a marasi mélység finombeallitasara
4 Maroszerszam*

5 Hollandi anya befogdpatronnal
6 Cslszolemez

7 Alaplap

8 Marasi mélység bedllito skala

9 Orso-reteszelégomb

10 Szoritokar

11 Be-/kikapcsold

12 Fogantyu (szigetelt fogantyu-feliilet)

13 Befogopatron

14 Szerszambefogd egység

15 Villaskulcs (17 mm)

16 Recézettfejl csavar az iitkoz6 rogzitésére

17 Parhuzamos iitk6z6

18 Szarnyascsavar a parhuzamos (itk6z6hoz

19 VezetGelem

20 Szarnyascsavar a vizszintes beallitas rogzitéséhez

21 Szarnyascsavar a vezetdelem vizszintes beallitasahoz
22 Cslsz6gorgd

23 Mardkosar burkolat*

24 Allithat6 szogli mardkosar*

25 Szarnyascsavar a szog beallitasara

26 Marasi szog bedllitasi skala

27 Acslszoélemez fogantytja*

28 Elszivobura*

29 Elszivo-adapter*

30 Csuszolemez fogantydval és elszivo-adapterrel*

31 Befogderd beallitd anya

*Aképeken lathatd vagy a szoveghben leirt tartozékok részben nem

tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-
lamennyi tartozék megtalalhaté.

Miiszaki adatok
Elmaré GKF 600 GKF 600
Cikkszam 3601FO0A1.. 3601F0A 16.
3601F0A17.
Névleges felvett teljesitmény w 600 600
Uresjarati fordulatszam perc? 33000 33000
Szerszambefogo egység mm 6/8 -
coll - Y
Sulyaz,,EPTA-Procedure 01/2003” (2003/01 EPTA-eljaras) szerint kg 1,5 1,5
Erintésvédelmi osztaly o/ o]/

Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettél eltéré fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara késziilt kiilonleges kivitelek-

ben ezek az adatok véltozhatnak.
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Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745-2-17 szabvanynak
megfelelden keriiltek meghatarozasra.

Akésziilék A-értékelés zajszintjének tipikus értékei: hang-
nyomasszint 84 dB(A); hangteljesitményszint 95 dB(A).
Bizonytalansag K =3 dB.

Viseljen fiilvédot!

a,, rezgési osszértékek (a harom irany vektorésszege) és

K bizonytalansag az EN 60745 szabvany szerint:
a,=4,5m/s?, K=1,5m/s?.

Az ezen el6irasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt meghataro-
zasra és az elektromos kéziszerszamok 6sszehasonlitasara ez
az érték felhasznalhato. Ez az érték a rezgési terhelés ideigle-
nes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6 alkal-
mazasi teriiletein vald hasznalat soran fellépd érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, kiilénb6zé
tartozékokkal vagy nem kielégit6 karbantartas mellett hasz-

naljak, arezgésszint a fenti értéktol eltérhet. Ez az egész mun-
kaidére vonatkozo rezgési terhelést [ényegesen megndvelhe-

ti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de
nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész munkaiddre
vonatkozd rezgési terhelést lényegesen csokkentheti.
Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a

rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-

ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.
Megfeleléségi nyilatkozat € €

Egyediili felel6séggel kijelentjik, hogy a ,Mliszaki adatok”
leirt termék megfelel a 2011/65/EU, 2014/30/EU,

2006/42/EK iranyelvekben és azok modositasaiban leirt ide-

vago eldirasoknak és megfelel a kovetkezd szabvanyoknak:
EN 60745-1,EN 60745-2-17.

Amlszaki dokumentaciéja (2006/42/EK) akovetkez6 helyen
taldlhatd:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
e
g r o #

Co (U N

(/
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 01.10.2014

e
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Osszeszerelés

Szerszamcsere

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozé dugot a
dugaszoloaljzathdl.

» A marészerszamok behelyezéséhez és kicseréléséhez
célszerii védokesztyiit viselni.

A mardkosar leszerelése (lasd az ,,A” abrat)

A maroéfej berakdsa el6tt el kell vélasztani a 2 marékosarat az

1 meghajtdegységtdl.

- Nyissa fel a 10 befogokart és forgassa el a2 mardkosarat a
A jellelaz 1 meghajtdegységen talalhato m™ szimblum-
ra.

- Huzza ki felfelé iitkdzésig a meghajtoegységet.

- Forgassa el itkdzésig a meghajtéegységet az dramutato ja-
rasaval ellenkezd iranyba és hlizza a marokosarbol.

A befogépatron kicserélése (lasd a ,,B” abrat)
Ahasznalatra keriilé marofejtdl fliggden a maréfej behelyezé-
se el6tt az 5 hollandianyat a befogdpatronnal ki kell cserélni.
Ha mér az On maréfejéhez hasznalhat helyes befogdpatron
van szerelve, hajtsa végre a ,A maroszerszam behelyezése”
szakaszban leirt [épéseket.

A 13 befogopatronnak egy kis hézaggal kell a hollandianyara
felfekiidnie. Az 5 hollandianyat konnyen fel kell tudni szerelni.
Ha a hollandianya vagy a befogépatron megrongalodott,
azonnal cserélje ki.

- Nyomja be és tartsa benyomva a 9 tengely reteszel6gom-
bot. Sziikség esetén forgassa el kézzel annyira a motorten-
gelyt, hogy az reteszelésre keriiljon.

- Csavarjale a 15 villaskulccsal az 6ramutatd jarasaval ellen-
kezd irdnyban az 5 hollandianyat.

- Engedje el az tengely reteszelégombot.

~ Az Gsszeszerelés el6tt az dsszeszerelésre kerdild alkatré-
szeket sziikség esetén egy puha ecsettel vagy siritett leve-
govel valo atfuvdssal tisztitsa meg.

- Tegye fel az Uj hollandianyat a 14 szerszambefogo egység-
re.

- Lazan hiizza meg a hollandianyat.

» Semmiképpen se szoritsa meg a befogopatront a hol-
landianyaval, ha nincs benne marészerszam. A befogo-
patron ellenkezG esetben megrongalédhat.

A mardszerszam behelyezése (lasd a,,C” -,,D” abrat)
Marészerszamok a hasznalat céljatdl fliggéen kiilonb6zo kivi-
telekben és minGségben kaphatok.

A nagy teljesitményii gyorsvago acélbol késziilt maroszer-
szamok puha anyagok, mint példaul puhafa és miianyag, meg-
munkaldsara hasznalhatok.

Akeményfém élekkel ellatott maroszerszamok kemény és
abraziv anyagok, mint példaul keményfa és aluminium, meg-
munkalasara szolgalnak.

A nagy kiterjedés(i Bosch tartozék programban taldlhat6 ere-
deti mardszerszamok a markakereskeddnél kaphatok.
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Csak kifogastalan dllapotu, tiszta mardszerszamokat hasznal-

jon.
- Nyomja be és tartsa benyomva a 9 tengely reteszel6gom-

bot. Sziikség esetén forgassa el kézzel annyira a motorten-

gelyt, hogy az reteszelésre keriiljon.
- Lazitsa kia 15 villaskulccsal az dramutatd jarasaval ellen-
kez6 iranyban forgatva az 5 hollandianyat.

- Toljabe a mardszerszamot a befogépatronba. A mardszer-
szam szaranak legalabb 20 mm-re bele kell nytinia a befo-

gbpatronba.

- Hulzza meg ismét szorosra az dramutatd jarasaval meg-
egyez6 iranyban forgatva a hollandianyat.

- Engedje el az tengely reteszelégombot.

» Semmiképpen se szoritsa meg a hefogopatront a hol-
landianyaval, ha nincs benne mardszerszam. A befogo-
patron ellenkezd esetben megrongalddhat.

A marokosar felszerelése (lasd az ,,E” abrat)

A marashoz ismét fel kell szerelni a 2 marékosarat az 1 meg-

hajtoegységre.

- Nyissa ki a 10 szoritdkart, ha az zarva van.

- Hozza azonos helyzetbe a meghajtoegységen és a 2 maré-
kosaron taldlhatd két kettds nyilat.

- Toljabe a meghajtoegységet a mardkosarba és forgassa el
ameghajtoegységet az oramutato jarasaval megegyezd
iranyba, amiga A jela szimbdlumra nem mutat.

- Tolja bele tovabb a meghajtoegységet a marokosarba.

- Aszerelés befejeztével forgassa el a mardkosarat a A jel-
lel a meghajtéegységen taldlhatd 8 szimbolumra.

- Zarjale abefogokart.

> Aszerelés befejeztével mindig ellenérizze, hogy szoro-

san helyezkedik-e el a meghajtéegység a marokosar-
ban.

Sziikség esetén valtoztassa meg a 10 befogdkar eléfeszitési
allapotat (lasd , A befogokar utanallitasa”, a 105 oldalon).

Por- és forgacselszivas

» Az lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok
és fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak
akezel vagy a kozelben tartozkodd személyek altal torté-
né megérintése vagy belégzése allergikus reakcidkhoz
és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja maga utan.
Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkelt6 ha-

tasuak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is van-

nak benniik (kromat, favédé vegyszerek). A késziilékkel
azbesztet tartalmazé anyagokat csak szakembereknek
szabad megmunkalniuk.
- Alehetéségek szerint hasznaljon azanyagnak megfelel6
porelszivast.
- Gondoskodjon a munkahely j6 szelldztetésérdl.
- Ehhez a munkahoz célszer( egy P2 szlir6osztalyd por-
védd alarcot hasznalni.
Afeldolgozasra keriil6 anyagokkal kapcsolatban tartsa be az
adott orszagban érvényes eldirasokat.

e

Uzemeltetés

A marasi mélység beallitasa (lasd az ,,F” abrat)

» A marasi mélységet csak kikapcsolt elektromos kézi-
szerszam mellett szabad beallitani.

Amarasi mélység durva beallitasahoz a kévetkezGképpen kell

eljarni:

- Tegye fel az elektromos kéziszerszamot az arra felszerelt
maroszerszammal a megmunkalasra keriilé munkadarab-
ra.

- Nyissa ki a 10 szoritokart, ha az zarva van.

- Forgassaela2 marokosarata A jellela o szimbolumra
és vezesse lassan lefelé a meghajtoegységet, amig a maro-
fej meg nem érinti a munkadarabot.

- Zarjale abefogokart.

- Olvassa le a 8 skalan és jegyezze fel a mérési értéket (nul-
labeallitas). Adja hozza ehhez az értékhez a kivant marasi
mélységet.

- Nyissa fel a befogokart és allitsa be a meghajtdegységet a
fent kiszamitott skalaértékre.

- Forgassaa mardkosarat a A jellel af szimbolumra és
zérja le ismét a befogokart.

- Egy probamarassal ellendrizze és sziikség esetén korrigal-
jaamarasi mélység beallitasat.

Amarasi mélység finom beallitasahoz a kovetkezoképpen kell

eljarni:

- Nyitott 10 befogokar mellett dllitsa be a meghajtéegységet
a A jellel af szimb6lumra.

- Allitsa be a 3 szabalyozokerékkel a kivant marasi mélysé-
get.

- Zarjale abefogokart.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kézi-
szerszam tipustablajan talalhato adatokkal. A 230 V-os
berendezéseket 220 V halozati fesziiltségrol is szabad
iizemeltetni.

Be- és kikapcsolas

Allitsa az elektromos kéziszerszdm iizembe helyezéséhez a
11 be-/ikapcsolot az I helyzetbe.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz dllitsa a

11 be-/kikapcsolot a 0 helyzetbe.

Az energia megtakaritasara az elektromos kéziszerszémot
csak akkor kapcsolja be, ha hasznalja.

Munkavégzési tanacsok

» Ovja meg a marészerszamokat a lokésektdl és iitések-
tol.

» Az elektromos kéziszerszamon végzendoé barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozé dugot a
dugaszoldaljzathdl.

El- vagy alakmaras (lasd a ,G” abrat)
A parhuzamos (itkdz6 nélkiil végzett él- vagy alakmarashoz a

mardszerszamnak egy vezetdcsappal vagy golyoscsapaggyal
kell felszerelve lennie.
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- Vezesse oldalrdl a bekapcsolt elektromos kéziszerszamot
amegmunkalasra keriilé munkadarabhoz, amig a maré-
szerszam vezetdcsapja, vagy golydscsapagya fel nem fek-
szik a munkadarab megmunkalasra kertlé élére.

- Vezesse végig az elektromos kéziszerszamot a munkada-
rab széle mentén. Ekdzben iigyeljen a megfeleld szogben
valo felfektetésre. Ha tul erésen ranyomja a kéziszersza-
mot a munkadarabra, megrongalhatja annak az élét.

Maras a parhuzamos iitk6z6 hasznalataval
(lasd a ,H” abrat)

Az éllel parhuzamos vagashoz a berendezésre fel lehet szerel-

ni egy 17 parhuzamvezetdét.

- Rogzitse a 16 recézettfejl csavarral a 2 marokosarraa 17
parhuzamvezetot.

- Allitsa be a 18 parhuzamvezet§ szrnyascsavarjaval a ki-
vant {itkdzési mélységet.

- Egyenleteseldtolassal és a parhuzamos iitkdz6re gyakorolt
egyenletes oldaliranyd nyomassal vezesse végig a bekap-
csolt elektromos kéziszerszamot a munkadarab élén.

Maras a vezet6elem segitségével (lasd az ,I” abrat)

A 19 vezetéelem vezetdcsap vagy golyoscsapagy nélkiili ma-

rokkal valé élmarasra szolgal.

- Rogzitse a vezetbelemet a 16 recézettfejli csavarrala 2
marokosarra.

- Vezesse végig egyenletes el6tolassal az elektromos kézi-
szerszamot a munkadarab széle mentén.

Oldaliranyu tavolsag: Az anyaglemunkalasi mennyiség meg-

véltoztatasahoz a munkadarab és a 22 cstiszogorgd kozotti ol-

dalsé tavolsagot a 19 vezetéelemen be lehet allitani.

- Lazitsa kia 20 szarnyascsavart, a 21 szarnyascsavar elfor-

gatasaval dllitsa be a kivant oldaliranyd tavolsagot, majd
hlzza meg ismét szorosra a 20 szarnyascsavart.
Magassag: A felhasznalt marofejtdl és a megmunkalasra ke-
riilé munkadarab vastagsagatdl fiiggéen allitsa be fliggdleges
iranyban a vezetéelemet.
- Lazitsa ki a vezetdelemen elhelyezett 16 recézettfejii csa-
vart, tolja el a vezetdelemet a kivant helyzetbe és hlizza
meg ismét szorosra a recézettfejii csavart.

A marokosar burkolat felszerelése (lasd a ,,J” abrat)
Az elektromos kéziszerszam intenziv hasznalata soran a ma-

rokosar forréva valik. A kezek védelmére ebben az esetben
egy marokosar burkolatot (kiilon tartozék) lehet felszerelni.

- Tavolitsa el a 10 befogokart.

- Tegyerafeliilr6l a 23 marokosar burkolatot a 2 mardkosar-

ra.

- Csavarozza ismét annyira szorosra a befogokart, hogy zart
befogokar mellett az 1 meghajtoegység biztosan rogzitve
maradjon a mardékosarban.

Maras az allithaté szogii marékosar alkalmazasaval
(lasd a K-M abrat)

A 24 llithatd szogl marokosa laminalt sarkok nehezen hozza-

férhetd helyeken valo sikbamarasara, kiilonleges szogekben
végzett mardsra és sarkok lekerekitésére kiilonosen jol hasz-
nalhato.

e
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Az dllithatd szogli mardkosar alkalmazasaval végzett élmaras-
hoz csak olyan maréfejet lehet hasznalni, amely el van latva
egy vezetdcsappal vagy egy golyoscsapaggyal.

Azallithat6 szogli mardkosar felszereléséhez hajtsa végre a A
marokosar felszerelése” szakaszban (a 104. oldalon) talalha-
t6 utasitasokat.

Preciz sz0gek eléréshez a 24 allithat6 szogli mardkosar 7,5°-

os lépésenkeént bepattinthatd a megfeleld helyzetbe. A teljes

beallitasi tartomany 75° (elére 45° és hatrafelé 30°).

- Lazitsa ki mindkét 25 szarnyascsavart.

- Allitsa be a 26 skala segitségével a kivant szoget és hlizza
meg ismét szorosra a 25 szarnyascsavarokat.

A cstiszolemez kicserélése (lasd az ,N” abrat)

A 30 cslszolemezt a 6 cstszélemez helyére lehet beszerelni,
ezen kiegészitoleg egy 12 fogantyu is talalhatd és lehetGséget
nyUjt egy porelszivd berendezés csatlakoztatasara is.

- Csavarja ki a 6 cstiszolemez alsd oldalan talalhato négy
hengeres fejli csavart és vegye le a cslszélemezt.

- Csavarozzaraa 30 cstszélemezt a késziilékkel szallitott
rogzitcsavarokkal szorosan az alaplapra.

Egy porelszivo berendezés csatlakoztatasahoz fel kell szerelni
a 30 csliszolemezre egy 29 elszivo-adaptert.

- Csavarozzara az elszivo-adaptert a késziilékkel szallitott
két csavarral a cstiszélemezre.

- Toljonraegy elszivd tomlét (& 35 mm) a felszerelt elszivé-
adapterre.

- Az optimalis elszivas biztositasara rendszeresen tisztitsa
meg az elszivo-adaptert.

Sarkok megmunkalasahoz hasznlja kiegészit6leg a 28 elszi-

voburat.

- Szerelje fel az elszivoblrat a 30 csiszolemez és a 29 elszi-
vé-adapter kozé.

- Sima homlokfelliletek megmunkalasahoz ismét szerelje ki
az elszivoburat.

Az elektromos kéziszerszamot kdzvetleniil hozza lehet csatla-

koztatni egy tavinditd szerkezettel ellatott univerzalis Bosch

porszivohoz. Ez az elektromos kéziszerszam bekapcsolasakor

automatikusan elindul.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra keri-

16 anyagbol keletkezd por elszivasara.

Az egészségre kiilondsen artalmas, rakkelté hatdsd vagy sza-

raz porok elszivasahoz egy specialisan erre a célra gyartott

porszivot kell haszndlni.

A befogokar utanallitasa (lasd az ,,0” abrat)

Ha az 1 meghajtéegység mar nincs szorosan rogzitve a maro-

kosarban, tjra be kell allitani a 10 befogokar altal kifejtett

erét.

- Nyissa ki a befogokart.

- Forgassa el egy villaskulccsal (8 mm) a 31 anyat kb. 45°-
kal az dramutatd jarasaval megegyez6 iranyban.

- Zarjale ismét a rogzitd emelty(it.

- Ellendrizze, hogy a meghajtoegység biztonsagosan be van-
e fogva. Ne hlzza meg tul erésen az anyat.
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Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozé dugot a
dugaszoldaljzathdl.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével
csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos kézi-
szerszam-mlhely igyfélszolgalatat szabad megbizni, nehogy
a biztonsagra veszélyes szituacio [épjen fel.

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

Ha kérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam tipustabla-
jan talalhatd 10-jegyd cikkszamot.

A Vevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informacidk a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadé Team szivesen segit, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi it. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Hulladékkezelés

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-
golast a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfelelden kell
Ujrafelhasznalasra elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartdsi sze-
métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A haszndlt villamos és elektronikus beren-
dezésekre vonatkozd 2012/19/EU sz. Eu-
ropai Iranyelvnek és ennek a megfeleld or-
szagok jogharmonizacidjanak megfeleléen
amadr hasznalhatatlan elektromos
kéziszerszamokat kiilon dssze kell gydjteni
és akornyezetvédelmi szempontbol megfeleld djra felhaszna-
lasra le kell adni.

A viltoztatasok joga fenntartva.
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Pycckun

CepTuehrKarT 0 COOTBETCTBMM
No. TCRU C-DE.ME77.B.00345
CpoK AeCTBMA CepTMdMKaTa 0 COOTBETCTBMH

n022.04.2018
000 «LleHTp no ceptrdmKaumm
CTaHAAPTM3aLMK U CUCTEM KauecTBa
3M1EKTPO-MaLIMHOCTPOUTENBHOM NMPOAYKLMMU»

141400 Xumku MockoBckoi obnacti

yn. [leHnHrpagckan, 29

CepTHdHKaTbl 0 COOTBETCTBUM XPAHATCA NO afpecy:

000 «Pobept bowm»

yn. Akag. Koponesa, 13 ctp. 5

Poccua, 129515, Mocksa

[lata M3roToBneHuA yKasaHa Ha nocnegHen cTpaHuLe 0bnox-
K1 PykoBoacTga.

KoHTakTHaA MHopMaLma OTHOCHTENbHO MMMOpPTepa Cofep-
XXWTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uagenus

Cpok cnyxbbl U3nenua cocTaBnAet 7 net. He pekomeHayetca

K 9KCT/TyaTaluu No UCTEUEHNM 5 NeT XpaHeHHA C AaTbl U3ro-

TOBNeHUA Oe3 NpeaBapUTeNbHOM NPOBEPKH (faTy U3roToBNe-

HWA CM. Ha ATUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKUX OTKA30B M OLUIMGOUHbIE AEHCTBUA

nepcoHana unu nonb3osarens

— He UCMonb30BaTh C NOBPEXAEHHOW PYKOATKOH MNK NoBpe-
OEHHBIM 3aLLUUTHBIM KOXYXOM

— He UCMoMb30BaThb NpH NOABNEHWM AbIMA HEMOCPELCTBEH-
HO M3 Kopnyca u3genua

— He UCMonb30BaThb C NepebUTbIM UMK OTrONEHHbIM ANEKTPU-
UeckuM Kabenem

— He UCMoMb30BaTh Ha OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMs
noxas (B pacnbinAemor sBoge)

— He BK/IOYaTb NpU nonafaHuy Bofbl B KOpNyc

— He UCnonb30Barb NP1 CUNbHOM UCKPEHHH

- He UCMomb30BaTb NPH NOABNIEHWM CUNbHOW BUOpaLMK

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHUIH

— NEepPeTEPT UNK NOBPEXAEH SNEKTPUUECKUH Kabenb

— MOBPEXAEH KOpMyC U3enus

THN ¥ NepHOAUUHOCTb TEXHHUECKOT0 06CNyXKHBaHHA

PekomeHayeTcA OUUCTUTb UHCTPYMEHT OT MblU NOCNE KaXa0-
0 UCNonb30oBaHUA.

XpaHeHue

- HeobX0AMMO XPaHTb B CYXOM MecTe

— HeobX0aMMO XPaHUTb BAANH OT UCTOUHUKOB NOBbILLIEHHBIX
TeMMeparyp 1 BO3AENCTBUA CONMHEUHbIX NIyuen

— Npu XpaHeH1 Heobxoaumo usberatb peskoro nepenaaa
Temneparyp

- xpaHeHue be3 ynakoBKM He oNyCKaeTca

- nofpobHble TpeBOBaHMS K YCTIOBUAM XpaHEHUA CMOTPHTE
BOCT 15150 (Ycnosue 1)
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TpaHcnopTHpoBKa

- KaTeropuuecku He AONYCKAeTCA NafieHue 1 Niobble Mexa-
HUUECKHMe BO3[ENCTBHA Ha YNAKOBKY NPH TPAHCNOPTUPOB-
Ke

- Npu pa3rpyake/norpysKe He AONYCKaeTCcA UCMONb30BaHKe
N0bOro BMAA TEXHUKK, PADOTAIOLLEH NO NPUHLMMY 3AKMMa
YNaKoBKH

- NnoapobHble TpebOBaHWA K YCNIOBMAM TPAHCMOPTUPOBKM
cmotpute B [OCT 15150 (Ycnosue 5)

Yka3anus no 6e3onacHoCTH

O6wwue YKa3aHHA N0 TeXHUKe 6e3onacHocT Ana
ANEeKTPOUHCTPYMEHTOB

A nPE‘uynPE)KﬂEHVlE I'Ipouru're BCe YKa3aHUA U

MHCTPYKLMH NO TEXHHKE
6e3onacHocTH. HecobniofieHne ykasaHui U UHCTPYKLKA NO
TeXHWKe He30MacHOCTM MOXKET CTaTb IPUUMHON NOPAXEHHUS
3NEKTPUUECKNUM TOKOM, NOXapa W TAXENbIX TPABM.
CoxpaHsiTe 3TH MHCTPYKLMK U YKa3aHua ansa 6yaywero
MCNONb30BaHMA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALMX MHCTPYKLMAX M YKA3aHMAX MO-

HATHE «3NEKTPOMHCTPYMEHT» PACNPOCTPAHAETCA Ha ANEKTPO-

MHCTPYMEHT C UTaHUEM OT CETH (C CETEBbIM LHYPOM) U Ha

aKKyMYNATOPHbII ANEKTPOMHCTPYMEHT (6€e3 ceTeBOro WHY-

pa).

BesonacHocTb pabouero mecra

» Copepxute pabouee MeCTo B UHCTOTE H XOPOLLO OCBe-
LeHHbIM. BecropsAoK UMK HEOCBELLEHHDBIE YUaCTKH pa-
Douero MecTa MOryT NPUBECTH K HECUACTHBIM CTTyYasM.

» He pabortaiite c 3TUM 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3pbl-
BOONACHOM NOMeLLeHHH, B KOTOPOM HaXOAATCA ropio-
uKe XXHAKOCTH, BOCNNAMEHAIOLLMECH ra3bl UK NbiMb.
INEKTPOMHCTPYMEHTBI UCKPAT, UTO MOXXET IPUBECTH K BOC-
NAaMeHeHUIo NbiNK K1 NapoB.

» Bo BpeMs paboTbl ¢ 3MeKTPOMHCTPYMEHTOM He fony-
cKaiTe bnusko k Bawemy pabouemy mecty aereii 1 no-
CTOPOHHUX NuL. OTBNEKILKUCH, Bbl MOXETe NOTEPATL
KOHTPONb Hafl 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpobesonacHocTb

» LlitencenbHas BUNKa aNEKTPOMHCTPYMEHTa A0MKHA
NOAXOAHTS K WTencenbHoi posetke. H1u B koeM cnyuae
He U3MeHANTe WTencenbHy BUNKy. He npumensaiTte
nepexofHble WTeKepbl ANs 3NEKTPOHHCTPYMEHTOB C
3aLUTHBIM 3a3eMNeHneM. HeusMeHeHHble Wencenb-
Hble BUIIKM W NOXOAALLME LUTENCENbHbIE PO3ETKU CHU-
KaKoT PUCK NOPAKEHNA INEKTPOTOKOM.

» [pepoTBpaLyaiiTe TeNeCHbIA KOHTAKT C 3a3eMNEHHbIMU
NOBEPXHOCTAMH, KaK To: ¢ Tpybamu, anemeHTamu oto-
NNeHUs, KyXOHHbIMU NNUTAMU U XONOAUNBHUKAMH. 1K
3a3eM/eHUH Baluero Tena noBbILAETCA PUCK NOPAXKEHUA
3N1EKTPOTOKOM.

> 3auuuiaiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT OT JOXKAA U CbIPOCTH.
TPOHUKHOBEHME BOAbI B 3MEKTPOUHCTPYMEHT NOBbILIAET
PUCK NOPAKEHUS ANEKTPOTOKOM.
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» He pa3peluaeTcs HCMONb30BaTh LWHYP He N0 Ha3Haue-
HUI0, HaNpPUMep, ANA TPAHCNIOPTHPOBKHM UNH NOABECKH
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, HNH ANA BbITATMBAHNA BUNKH H3
WwTencenbHoi po3eTKH. 3alyuiLaiiTe WHYP OT BO3AeH-
CTBHA BbICOKMX TeMNepaTtyp, Macna, 0CTpbIX KPOMOK
MNU NOABHXHbBIX UacTei 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [ToBpe-
KLEHHbIA UMK CMYTaHHbI! LWHYP NOBbILLAET PUCK MOpaXe-
HMAA ANEKTPOTOKOM.

» Mpu paboTe C INEKTPOHHCTPYMEHTOM MOA OTKPbITbIM
HebOoM NnpuUMeHsiiTe NPUroAHbie ANA 3TOro Kabenu-ya-
nuunTeny. MpuMeHeHKe NPUroaHoro AnA paboTsl Nog oT-
KpbITbIM He6OM Kabensa-yaIMHUTENS CHXKAET PUCK nopa-
XEHWUA INEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBO3MOXXHO U36eXaTb NPUMEHEHNA INEKTPOHH-
CTPYMEHTa B CbIPOM NOMELLEHHH, NOAKNIOYAITE NeK-
TPOMHCTPYMEHT Uepe3 YCTPOHCTBO 3aLYUTHOTO OTKNIO-
yeHus. [IpuMeHeHe YCTPONCTBA 3aLMUTHOTO OTKMIOUEHHS
CHW)KAET PUCK INEKTPUUECKOTO NOPAXKEHHS.

Be3onacHocTb nioge

» ByabTe BHUMaTENbHbIMH, CNe[HTe 3a TeM, uTo Bbl ae-
naeTte, M NPoAYMaHHO HauuHailiTe paboty ¢ anekTpo-
MHCTPyMeHTOM. He nonb3yiiTecb aneKTPOHHCTpY-
MEHTOM B YCTanom COCTOAHHH HAK ecnu Bbl Haxo-
AMTECb B COCTOAHMH HAPKOTHYECKOTO UMM aNKOronbHO-
ro ONbAHEHHA AK NOA BO3AEHCTBUEM nekapcTs. OauH
MOMEHT HEBHUMATENIbHOCTH NP PaboTe C INEKTPOMHCTPY-
MEHTOM MOXET NPUBECTH K CEPbE3HBIM TPABMaM.

» lMpuMeHsiTe CpeacTBa HHAUBUAYANbHON 3aLWNTbI U
BCeraa 3aluTHbIe OYKH. 1Cronb3oBaHKe CPeaCTs UHAK-
BMOYaNbHOMN 3alLNUTbI, KaK TO: 3aLMTHON Macku, 0byBM Ha
HECKOMb3ALLEN NOAOLLBE, 3aLMUTHOTO LLEMA UNH CPEACTB
3alLMThl OPraHOB CNyXa, — B 3aBUCMMOCTH OT BUfia paboTbl
C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXAET PUCK NONYUEHHA
TPaBM.

» MpepoTBpalyaiite HenpefHaMepPEHHOE BKNIOUEHHe
3NeKTPOMHCTpyMeHTa. [epea nopknioueHnem
3NEKTPOHHCTPYMEHTa K INEKTPONUTAHHIO U/ UNK K
aKKymynaTopy y6eputech B BbIKNIOUEHHOM COCTOAHHH
3NeKTPOMHCTPYMEHTA. Yaep)aHue Nanbua Ha BbIKNoua-
Tene npu TPaHCMOPTUPOBKE ANEKTPOMHCTPYMEHTA U NOA-
KIOUEHHE K CETH MUTaHWA BKTIOUEHHOTO 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTa UpPEBaTO HECUACTHBIMU CYUAAMM.

» Y6upaiiTe yCTaHOBOUHDI HHCTPYMEHT UNU raeuHble
KNIOUM 10 BKNIOUEHHA NEKTPOMHCTPYMEHTA. HCTPY-
MEHT UMK KNHOY, HaXOAALMICA BO BPALLAIOLENCA UacTh
3NEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuHumaiiTe HeecTecTBEHHOE NONOXEHHe Kopnyca
Tena. Bcerpa 3aHMmaiiTe yCToiiuMBOE NONOXKEHHUE U CO-
XpaHsaiTe paBHoBecHe. bnaroaaps atomy Bbl MoxeTe
NyuLlle KOHTPONUPOBATL ANEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXKMAAH-
HbIX CUTyaUMAX.

» Hocute noaxoasuyio pabouyio ogexay. He Hocute
WIHPOKYI0 OAEXKAY U YKpaLueHus. [lepxuTte BONOCbI,
ofieXay M PyKaBHLibl BAANK OT ABHKYLLUXCA YaCTeN.
LLInpokas opexna, yKpalleHna Unu ANUHHbIE BONOCHI MO-
ryT BbITb 3aTAHYTHI BPALLAIOLLMMUCA YaCTAMM.

» MpH HanHuUH BO3MOXXHOCTH YCTAHOBKH NbINEOTCachl-
BaIOLYHX W NbINec6OPHbIX YCTPOHCTB NPoBepANTE UX
npHUcoeAMHEHHe U NPaBUNbHOE HCToNb30BaHue. [1pu-
MEHeHMe MblNeoTcoca MOXET CHU3UTb OMAcHOCTb, CO3aa-
BaeMY!I0 NMbifbio.

MpumeHeHne 3NeKTPOHHCTPYMEHTa U obpalLeHHe C HUM

» He neperpyxaite aneKTpouHcTpymeHT. Ucnonb3yiite
AnA Baweii paboTbl npegHa3HaueHHbIA ANA 3TOro
3NEeKTPOMHCTPYMEHT. C NOAXOAALLMM INEKTPOMHCTPY-
MeHTOM Bbl paboTaeTe nyuliie 1 HaeXHee B YKasaHHOM
[QManasoHe MOLHOCTH.

» He paboraiite ¢ 3neKTPOHHCTPYMEHTOM NPH Heucnpas-
HOM BbIKniouarene. 3NeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIH He
NOAAAETCA BKMIOUEHHIO UNM BBIKNMIOUEHWIO, ONACEH U A0N-
eH bbITb OTPEMOHTUPOBAH.

» [lo Hauana HanapKM1 3NeKTPOMHCTPYMEHTa, nepep 3a-
MeHoii NpUHaANeXHoCTe! U NpeKpalLeHreM paboTbl
OTKNIoYaNTe WTencenbHyio BUNKY OT PO3eTKH CeTH
/Ny BbIHbTE aKKyMynATOP. 3Ta Mepa npefoc-
TOPOXHOCTU NPeAOTBPALLAET HENPeRHaMEPEHHOE BKII-
UEHHE NEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHHTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM ANA
AeTel mecte. He paspeLuaiite nonb30BaTbCA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOM NHLaM, KOTOPbie He 3HAKOMbI C HHM
MNK1 He YUTaNH HaCTOALLUX MHCTPYKLMUA. INEKTPO-
MHCTPYMEHTbI ONACHbI B PyKaX HEOMbITHbIX NN,

» TiwarenbHO yXaXXuBaiTe 3a INeKTPOHHCTPYMEHTOM.
Mpoeepsiite 6e3ynpeunyio yHKLHIO U XOA ABHXKY-
LMXCA YacTen INeKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBHE NONo-
MOK HNH NOBPEXAEHNH, OTPULLATENDHO BNUAIOLMX HA
¢hyHKLHMIO INeKTPOHHCTPYMeHTa. [oBpexaeHHbie ua-
CTH AOMXKHDBI ObITb OTPEMOHTMPOBAHbI 40 HCNONb30Ba-
HUA 3NeKTPOMHCTPYMeHTa. [Tnoxoe obcnyX1BaHHe anek-
TPOMHCTPYMEHTOB ABNAETCA NPUUUHOM DONbLLIOrO uMCna
HECUaCTHbIX CNyuyaes.

» [lepXuTe pexxyLuil MHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM H UH-
CTOM COCTOAHHH. 3a00TNIMBO YXOXKEHHbIE PEXYLINE UH-
CTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLLIMMUA KPOMKaMK PEXE 3aK/H-
HUBAIOTCA U WX NErue BECTH.

> [pUMeHANTE INEKTPOHHCTPYMEHT, NPHHAANEKHOCTH,
paGoune MHCTPYMEHTbI U T. M. B COOTBETCTBHH C HACTOA-
LWHMH HHCTPYKUHAMH. YUUTbIBalTe NPH 3TOM paboune
ycnoBus U BbinonHaeMmyto paborty. Mcnonb3osaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB [ HEMPELyCMOTPEHHbIX paboT
MOXET NPUBECTH K OMACHbIM CUTYaLUAM.

CepBHuc

» PeMoHT Bawero aneKTpoMHCTpyMeHTa nopyuaire
TONbKO KBaNnH(HULHUPOBAHHOMY NePCOHany 1 TONbKO ¢
NPUMEeHEeHHeM OPUrMHaNbHbIX 3aNacHbIX YacTei. ITUM
obecneunBaeTca 6e30MaCHOCTb ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

Yka3aHua no TexHuke be3onacHocTu ans cpe-
3ePHbIX CTAaHKOB
> 06A3aTENbHO AEPIKUTE INEKTPOMHCTPYMEHT 32 H30NH-

POBaHHbIE PyUKH, T.K. (hpe3a MoXeT 3auenuTb cober-
BEHHbIN WHYP NUTaHKA. KOHTAKT C HaxofALlencs nog,
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HanpsXeHWeM NPOBOAKOM MOXET 3apsxaTb MeTann1ue-
CKME YaCTH 3N1EKTPOUHCTPYMEHTA W MPUBOANTH K YAiapy
3NEKTPUUECKUM TOKOM.

» 3akpennsaiTe U PUKCHPYIiTE 3aroTOBKY Ha CTabunbHom
OCHOBaHHMH C NOMOLLbIO CTPYOLMHbBI KK APYTUM CIOCO-
60om. Ecnu Bbl bynete yaepxuBatb 3arotoBky pyKon unu
npwx1Marb ee k cebe, ee nonoxxeHue byfeT HeOCTaTOUHO
CTabunbHO, B pe3ynbTaTe Uero BO3MOXHa yTpara KOHTp-
ons.

» Nlonyctumoe uucno 060poTos pabouero MHCTPyMeHTa
[OMKHO ObITb He MeHee YKa3aHHOro Ha ANeKTPOHH-
CTpyMeHTe MaKCMManbHoro uncna 06opotoB. MpuHaa-
NEXHOCTH, BpaLatoLymecs ¢ bonbluei, uem [onyCcTUMO
CKOPOCTb0, MOTYT Pa30PBaTbCA.

» dpesbl ¥ Apyrue NPUHAANEIKHOCTH JOMKHBI TOUHO
NOAXOAHTb K 3aXKMMHO# LiaHre Bawero aneKTpouH-
cTpymeHTa. Pabouune MHCTPYMEHTbI, He COOTBETCTBYIO-
LLiMe TOUHO 3aXKMUMY 3MEKTPOUHCTPYMEHTA, BPALLAKOTCA C
OueHreM, CUNbHO BUOPUPYIOT U MOTYT NPUBECTH K NoTepe
KOHTpONS.

» MoaBoauTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT K ieTanH TONbKO BO
BKMIOYEHHOM COCTOAHUH. B NPOTUBHOM C/yyae BO3HUKa-
€T 0MacHOCTb 00PATHOTO YAAPa NPH 3aKNUHUBAHWK Pabo-
UEro UHCTPYMEHTa B AeTanu.

» He chpesepyiite HHKOrAa N0 METaNNHUECKHM Npeame-
TaM, rBO34AM unu BuHTaM. Ope3a MoxeT bbiTb NoBpe-
X[EHa 1 NPUBECTH K NOBbILLIEHHON BUDPALUK.

» Ucnonb3yiTe COOTBETCTBYIOWHE METaNNOUCKaTENH
ANA HAX0XAEHNA CNPATAHHbIX B CTeHe TPYO unu npo-
BOAKM UNK obpaLyaiiTech 3a CNPaBKo B MECTHOE KOM-
MyHanbHoe npeanpHATHe. KOHTAKT C 371eKTPONPOBOAKON
MOXET NPUBECTH K NOXaPY ¥ NOPAXXEHUIO INEKTPOTOKOM.
MNoBpexaeHne ra3onpoBofa MOXeT NPUBECTH K B3PbIBY.
lNoBpexnaeHne BoLONPOBO/A BEAET K HAHECEHUIO MaTEPH-
bHOTO ylepba UMK MOXET BbI3BaTb MOPaXXEHHE nek-
TPOTOKOM.

> He npumeHaiiTe Tynble HAK NOBPEXAEHHbIe (pesbl.
Tynible UK NOBPeXAeHHbIE (hpe3bl CO3AAI0T NOBbILIEHHOE
TPeH1e, MOryT 3aKNMHUTLCA M BeayT K AucbanaHcy.

» BbhKAHUTE NONHOH 0CTAaHOBKH 3NEKTPOHHCTPYMEHTA U
TONbKO NOCNe 3T0ro BbinyckanTe ero U3 pyk. Pabouni
MHCTPYMEHT MOXET 3a€CTb, M 3TO MOXET NPUBECTH K NoTe-
pe KOHTPONA Hafl ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

OnucaH1e NpoAayKTa 1 ycnyr

MpoutuTe BCe yKa3aHUA U HHCTPYKLMM NO
TeXHuKe 6e30NacHOCTH. YNyLEeHHA B OTHO-
LIEHMHM YKA3aHWM W MHCTPYKLMI N0 TEXHUKe
6e30MacHOCTM MOTyT CTaTb MPUUMHON Nopa-
KEHMA INEKTPUUECKAM TOKOM, NOXapa u TA-
KENblX TPaBM.

Moxany#ncra, 0TKpOWTe packnagHyt CTPaHMLY C UNNOCTPa-
LIMAMM ANEKTPOMHCTPYMEHTA M OCTABNANTE e OTKPbITOM, No-
Ka Bbl U3yuaeTe pyKOBOACTBO M0 3KCT/yaTaLmH.
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lMpumeHeHHe NO Ha3HAUEHHIO

INEKTPOMHCTPYMEHT NpeAHa3HaueH /1 hpe3epoBaHns Ha
)eCTKOM onope B ApeBECHHE, NNACTMACCe U NErKUX CTPOU-
TeMbHbIX MaTep1anax na3os, KPOMOK, TPOgMnen 1 npoaonb-
HbIX OTBEPCTHH, @ TaKxe ANA PpPe3epoBaHUs C NOMOLLbIO KO-
MUPHON UNb3bl.

"305pa)KeHHbIe COCTaBHbIe YaCTH
Hymepauma CoCTaBHbIX UacTel BbINOMHEHA No U306paxeHHto
Ha CTPaHMLE C UNNIOCTPALMAMK.

1 lNpwuBoaHo# y3en

2 ®pesepHblii bok

3 Konecuko ans TOYHOM HACTPOMKM rNybuHbI
(hpe3epoBaHua
dpesa*
HakuaHas ravka ¢ 3aXXMMHOM LiaHrom
[nuTa cCKONbXeHuA
OnopHan niuTa
LLIkana HacTpo#kK rybuHbl hpe3epoBaHus
KHonka du1Kkcauuu WwnuHaens
10 3axumHow pbluar
11 Beikniovarenb
12 PykosATKa (C M30MIMPOBaHHOM NOBEPXHOCTbIO)
13 3axuMHanA uaHra
14 NarpoH
15 BunouHbli raeuHbli Koy (17 mm)
16 BWHT C HakaTaHHOW roNoBKOM N hUKcaLuK ynopa
17 MapannenbHbii ynop
18 bapallKoBbIi BUHT ANA NapannenbHoro ynopa
19 [lononHutenbHas HanpaensoLasn

20 bapallKoBbIi BUHT AN (hUKCALMKU FOPU3OHTANIBHOTO
NoNoXeHuA

21 bapallKoBbI BUHT AN FOPU3OHTANIBHOIO
BblPaBHWBAHWA JONONHUTENbHOM HaNPaBRALLEN

22 PonuK cKonbxeHus

23 Kpbilwka thpesepHoro bnoka*

24 YrnoBo# (hpe3epHblil bnok*

25 bapallKOoBbIM BUHT ANA perynMpoBaHua yrna

26 Lllkana ana perynupoBaHua yrna pesepoBaHus

27 PykoATKa NNUTbI CKONbXeHUA

28 BbitAxHOM Konnak™

29 ApanTep oTcacbiBaHMA*

30 lnu1Ta CKONbXEHHUA C PYKOATKOM 1 afjanTepom
oTCacbiBaHUA*

31 Taika ana HaCTPOMKM CUMbl 3axKUMa

*MaoSpameHHue WNH ONUCaHHbIE NPHUHAANEXHOCTH He BXOAAT B

CTaHAAPTHbIH 06bem noctaBky. MoNHbIA aCCOPTUMEHT NPHHAA-
nexHoctei Bbl HaliieTe B Halel NPorpamme NPUHAANEKHOCTE.

O o0 ~NO A

Bosch Power Tools

160992A11C[(12.11.14)




OBJ_BUCH-1137-002.book Page 110 Wednesday, November 12, 2014 8:16 AM

110 | Pycckuit

TexHuueckue AadHHble
Kpomkochpe3epHbiii cTaHok GKF 600 GKF 600
ToBapHbI NO 3601F0A1.. 3601 FO0A 16.
3601F0A17.
Hom. notpebnaemas MoLHoOCTb Br 600 600
Uncno 060poTOB XONOCTOro X0Aa MUK 33000 33000
MarpoH MM 6/8 -
TIIoHAM - %
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01/2003 Kr 1,5 1,5
Knacc satul [/ [o]/11

MNapameTpbl ykasaHbl Ans HOMUHaNbHOro Hanpsxexus [U] 230 B. Mpu Apyryx 3HAUEHHAX HANPAXXEHHA,  TAKKE B CNELUHUUECKOM /1A CTPaHbl UCnon-

HEHUWU UHCTPYMEHTA BO3MOXHbI UHbIE NapamMeTpbl.

[NaHHbie no wymy 1 BUOpauum

3HaueHuA 3ByKOBOW IMUCCHUM ONpefieneHbl B COOTBETCTBUM C
EN60745-2-17.

A-B3BELLEHHbIN YPOBEHD LLYMa OT 3NEKTPOUHCTPYMEHTA CO-
CTaBNAET 00bIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOTO aBneHuA 84 Ab(A);
ypOBeHb 3BYKOBOH MolHoCTH 95 A6 (A). HenoctoBepHOCTb
K=3nb.

MpumeHaiTe cpeAcTBa 3aLMTbI OPraHoB cnyxa!
CymmapHas B1ubpauns a, (BeKTOpHas CyMMa Tpex Hanpas-
NIeHUI) M NorpeLlHoCTb K onpesieneHbl B COOTBETCTBUM C
EN60745:

a,=4,5m/c?, K=1,5m/c?.

YKa3aHHbIM B 3TUX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUOpaLuu onpese-
NEeH B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTU30BAHHON METOANKOM H3Me-
peHui, nponucaHHon B EN 60745, n MOXET Ucnonb3oBatbes
[N CPABHEHHA 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH NPUrOfeH Takxe
1A NPeABapUTENbHON OLEHKM BUDPALMOHHOM Harpy3KH.
YpoBeHb BUOpaLnK ykasaH Ans 0CHOBHbIX BULOB PaboTbl ¢
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. OfiHAKO €CNM 3NEKTPOUHCTPYMEHT
bypnet ncnonb3oBaH ANA BbINONHEHUA APYr1X paborT, ¢ pas-
NWYHBIMKU NPUHAANEXHOCTAMM, C NPUMEHEHWEM CMEHHbIX pa-
60UNX MHCTPYMEHTOB, HE TPEAYCMOTPEHHBIX U3rOTOBUTENEM,
UNK TEXHWUECKOoe 0bcnyxuBaHK1e He byeT oTBeuaTh Npeany-
CaHWAM, TO YPOBEHb BUDPaLIMK MOXET BbITb MHBIM. ITO MOXKET
3HAUMTENbHO NOBBICUTL BUOPALIMOHHYIO HAarpy3Ky B TeUeHHe
BCEW NPOAOMKUTENLHOCTH PaboTbl.

[1nA TOUHOM OLEHKM BUBPALIMOHHO Harpy3Ku B TeUEHHe onpe-
[leNneHHOro BPEMEHHOIO MHTEPBA/A HYXKHO YUMTbIBAT TaKXe U
BPEMS, KOT1a MUHCTPYMEHT BbIKMIOUEH UMK, XOTA U BKMIOUEH, HO
He HaxoauTCA B paboTe. ITO MOXKET 3HAUMTENIbHO COKPATHTb Ha-
rpy3Ky oT BUbpaLmm B pacueTe Ha nonHoe pabouee Bpems.
[peaycmoTpUTE AONONHUTENBHBIE Mepbl Be30MacHOCTH Ans
3aLUKTLI ONepaTopa OT BO3AeNACTBIUA BUOpaLmMK, HanpuMep:
TEXHUUECKOe 0DCNYXMBaHWE INEKTPOMHCTPYMEHTA U pabo-
UWUX UHCTPYMEHTOB, MePbI NO NOLAEPXAHUIO PYK B Tenne, op-
raHW3aLus TEXHONMOTMYECKHX NMPOLIECCOB.

3anABneHne 0 COOTBETCTBHH c €

Mbl 3aABNAEM NOA HALLY EAMHONWUYHYIO OTBETCTBEHHOCTb, UTO
ONMMCaHHbIN B pasgene «TexHUeckne AaHHbIe» MPOLYKT OT-
BeYaeT BCEM COOTBETCTBYHOLLMM NONOXEHUAM [IMPEKTUB
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC, BKntouas ux us-
MeHeHMA, a Takxe cnegytowum Hopmam: EN 60745-1,
EN60745-2-17.

TexHuueckas fokymeHTauua (2006/42/EC):
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 01.10.2014

Cbopka

3ameHa pabouero HHCTpymMeHTa

» Mepep niobbIMM MaHUNYNALUAMK C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKMBa#Te WTencenb U3 PO3ETKH.

» [inA yCTaHOBKM U CMeHbl hpe3bl peKOMeHAYeTCA Nonb-
30BaTbCA 3aLUTHLIMHK NepuaTKamMH.

[LlemouTax hpesepHoro 6noka (cm. puc. A)

lMpexne uem BCTaBUTb (hpesy, HeobxoaUMo CHauana CHATL
hpesepHblit 6ok 2 ¢ npusoaHoro yana 1.

- OTnycTuTe 3aXXUMHOM pbluar 10 ¥ noBepHUTE hpPEe3epHbIi
010K 2 MapKUpPOBKOH A Ha CUMBON -R Ha NPUBOAHOM
yane 1.

- [lotAHMTE NPMBOAHON Y3en 40 ynopa BBEPX.

- [loBepHHTE NPUBOAHOM y3€N NPOTUB YACOBOM CTPENKHU 10
ynopa v BbiTalLuTe ero U3 ppesepHoro bioka.

3ameHa 3a)KMMHOW LaHrH (cm. puc. B)

B 3aBMCMMOCTH OT UCTONb3yemoi hpesbl nepep YCTaHOBKO
thpeabl He0bX0IMMO CMEHWTb HAKMIHYIO ranKy C 3KUMHOM
LaHron 5.

Ecnu Heobxoauman ana Baluei peabl 3anUMHan LaHra yxe
MOHTHPOBaHa, BbiNONHKUTE pabouune onepawyu, ONUCaHHble B
paagene «YcTaHoBKa (hpesbl».

3aXMMHaA LiaHra 13 jomkHa cuaeTb B HAKMOHOM raike C He-
6onbluum niodToM. HakuaHas raiika 5 [onxHa nerko MoHTH-
poBatbeA. pH NOBPEXAEHUN HAKWIHON Faiku UK 3aXKM-
HOW LIaHT1 HEME[IEHHO 3aMEHHTE ee.
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- HaxmuTe Ha KHOMKY BNOKUPOBKM LWINUHAENSA 9 W YAEPXKU-
BaliTe ee HaxxaTol. [1pu He0bX0AMMOCTH NOBEPHHTE PYKOH
LWINWHAENb ABUraTens, utobbl 3adMKCMpOBaTh ero.

~ OTKpyTMTE HAKMAHYIO raiKy 5 NpoTMB UacoBOW CTPENKM C
NOMOLLbIO BUNOYHOTO raeyHoro Kntova 15.

- OTnycT1Te KHOMKY (PUKCALMM LINUHAENS.

- [Npu HEOBXOAMMOCTM OUUCTUTE NEpes MOHTAXOM BCE MOH-
TUpYyeMble AeTanu C NOMOLLbI0 MATKOM LETOUKM MK Npo-
[yWTe UX CKaTbIM BO3[YXOM.

- HapeHbTe HOBYIO HaKMAHYIO raiKy Ha natpoH 14.

~ Cnerka 3aTaHuUTe HaKWUAHYIO ranky.

» Hu B KoeM cnyuae He 3aTArMBanTe HaKUAHYIO raiKy 3a-
XHMHOW LiaHr1 6e3 dpesbl. MHaue 3a)XMMHaA LiaHra Mo-
XeT BbITb NOBPEXEHa.

YcranoBka cpesbi (cm. puc. C-D)
B 3aBMCMMOCTH OT 0611aCTH NPUMEHEHHSA B PACTIOPAXKEHUH
MMEIOTCA PasfuHble UCMONMHEHKSA 1 KauecTsa (pes.

®pe3bl 3 6bicTPpOpeXyLUEl CTaNH NOBbILLEHHOH NPOUHO-
CTH NpeaHa3HaueHbl 1na 06paboTku MArKUX MaTepuanos,
Hanp., MArKOM PeBECHHbI U MNACTMACChI.

®pe3bl ¢ TBepAOCNNABHLIMHM NNACTHHAMHK 0COOEHHO NpH-
rofiHbl AN TBEPAbIX M abpasuBHbIX MaTepHanos, Hanp., A
TBEPAOH [IPEBECHHbI M ATIOMUHHA.

OpuruHanbHble hpesbl U3 06LIMPHOI NPOrpaMMbl NPHUHAA-
nexHocTen hpMbl Bosch MoxHo npruobpecTu B cneuuany-
3UPOBAHHOM MarasuHe.

lpumeHsitTe ToNbKo 6e3yKopU3HEHHBIE U UMCTbie (DPesbl.

— HaXmuTe Ha KHOMKY ONOKMPOBKY LWNWHAENA 9 W yIePXKH-
BaiiTe ee Haxartol. [1pu HeobX0ANMOCTM NOBEPHHUTE PYKOW
LINMHAENb ABUraTens, utobbl 3adMKCMpPOBaT €ro.

~ OTnycTUTE HAKMUAHYIO raiKy 5 NPOTMB YaCOBOW CTPENKM C
MOMOLLbIO BUNIOUHOTO raeuHoro knioua 15.

- BcraBbTe (hpesy B 3aXMMHYI0 LiaHry. XBOCTOBUK hpesbi
NIOMKEH BOHTH B 3aXKMMHYI0 LAHTY Kak MUHUMYM Ha 20 MM.

~ CHOBa 3aTAHMTE HAKUAHYO rafKy no YacoBOW CTPENKe.

- OTnycTUTE KHOMKY (PUKCALIMM LINUHAENS.

» Hu B KOeM cnyuae He 3aTArMBaiTe HAKUAHYIO raKy 3a-
XUMHOI# LaHrH 6e3 dpesbl. MHaue 3aXMMHasA LaHra Mo-
e ObiTb NoBpexaeHa.

MoHTax pesepHoro 6noka (cm. puc. E)

[ina dhpesepoBaHnsa He0bX0AMMO CHOBA MOHTMPOBATL (hpe-
3epHblit 6nok 2 Ha npuBOAHOM y3en 1.

- OTnycTuTe 3aXKUMHOM pbiuar 10, ecnu oH bbin 3axar.

~ CoBMeCTHTE [JBOMHbIE CTPENKK HA NPUBOSHOM Y3ne U Ha
(hpesepHom broke 2.

- BcraBbTe npuBOAHOM y3en B hpe3epHblii 60K 1 NoOBEpHH-
Te NPUBOMHOM Y3€N N0 YaCOBOW CTPENKeE, UTobbl MapKH-
poBKa A rokasbizana Ha cumson .

- [loaBHHbLTE NPUBOHON y3en fanblie B hpesepHbli bNok.

- [locne MoHTaxa noBepHUTE (hpeaepHblit 6NoK MapKUpoB-
koi A Ha cumson 8 Ha npuBoaHoM yane.

- 3aXMuTe 3KUMHOM pbluar.

» Mocne MoHTaxa Bcerpa nposepsAiTe NPOYHOCTb NOCaA-
KW NPHBOAHOrO y3na B chpesepHom bnoke.

[py He0bXOAMMOCTH OTPEryNMPYHTE CHNY 3aXKMUMHOTO Pbiua-
ra 10 (cm. «MogTArMBaHWE 3KMMHOTO pbluaray, cTp. 113).

Pycckuii| 111

0TCOC NbINK U CTPYXKKH

» [Tbinb HEKOTOPbIX MAaTEPHaNOB, Kak Hamnp., KPacoK ¢
COflePXXaHNEM CBMHLIA, HEKOTOPbIX COPTOB APEBECHHbI,
MWHEPanoB W METan/oB, MOXET ObITb BPEAHOW NA 3A0PO-
BbA. [IPUKOCHOBEHKE K MbINK 1 NONafiaHKe NMbiK B AblXa-
TeNbHbIE MYTH MOXET Bbi3BaTb aNnfiepruueckue peakLmm
/vnu 3aboneBaHus AblxaTeNbHbIX NyTei onepatopa Unu
HaxopsLerocs BbNM3W nepcoHana.

OnpenenexHble BUABI NbiNK, Hanp., ayba 1 byka, cunTaloT-

CA KaHLepOoreHHbIMK, 0COBEHHO COBMECTHO C NpUcaKka-

MW inA 06paboTku ipeBecHHbI (xpomar, CpeacTBo And 3a-

LWKTbI ApEBECHHbI). MaTepuan ¢ cofepxaHuem acbecta

paspeLlaeTca 0bpabarbiBaTb TONbKO CMeLManmcTam.

- 10 BO3MOXXHOCTH MCMONb3YHTE NPUTOAHbIN fN1A MaTe-
puana nbineoTcoc.

- Xopollo npoBeTpHBaiTe pabouee MecTo.

- PekoMeHayeTcA Nonb30BaTbCA PECNUPATOPHOM Ma-
CKo¥ ¢ hunbTpom Knacca P2.

CobniofaiiTe aeicTByIOWMe B Baluel cTpaHe npeanucanus

1A 0bpabarbiBaeMblx MaTepHUanos.

Pabota c HHCTpymMeHTOM

YcraHoBka rny6unbi hpeseposanus (cm. puc. F)

> YcTaHOBKY rny6uHbI hpe3epoBaHuA pa3peLuaeTcs Bbl-
NONHATb TONbKO NPH BbIKNIOYEHHOM 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTe.

I'pybyto HacTpokKy rnybuHbI hpe3epoBaHKUA BbINONHANTE
cnefyiolim obpasom:

- YcTaHOBMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT C 3aKpenneHHo dhpe3oi
Ha nognexallyto obpaboTke aetans.

- OTnycTuTe 3aXKUMHOM pbiuar 10, ecnu oH bbin 3axar.

- TMoBepHHTe hpesepHbii bNok 2 MapKUPOBKOH A Ha CM-
son Ml ¥ ME[IEHHO ONYCTUTE MPUBOAHON y3€N BHH3, UTo-
bl hpesa NpUKOCHYNACh K 3aroTOBKeE.

~ 3aXMHTe 3AKUMHOM pbluar.

- [locmoTpuTe, UTO NOKA3bIBAET WKana 8, 1 3anuLuTe 310
3HaueHue (ycTaHoBKa HynA). MpubasbTe K 3TOMy 3Haue-
HHI0 HeobxoaUmyto ryOUHY hpesepoBaHHs.

- OTnycTUTE 3aXMMHOM pbluar 1 yCTaHOBUTE NPUBOAHOM
y3€n Ha PacCUUTAHHOE 3HAUEHHE LLKaNbI.

- oBepHuTe (hpesepHbIit BNOK MapKUPOBKOK A Ha CUM-
BON & 1 CHOBA 3aTAHWTE 3KMMHOM pbluar.

- [poBepbTe HAaCTPOEHHY!IO rNybUHY thpe3epoBaHmA Ha npa-
KTUKe 1 NOAKOPPEKTUPYHTE ee NpK HeobXoAUMOCTH.

[1nA TOUHOM HACTPOMKM rNyBUHBI (hpe3epoBaHMA fLenCTBYHTE
cneqyiolm obpasom:

- YcTaHoBWTE NPUBOAHON Y3€N NPU OTNYLLEHHOM 3aXKUMHOM
pbiuare 10 MapkupoBKor A Ha cumeorn il

- YcTaHoBMTE C NOMOLLbIO Koneckka 3 Heobxoaumyio rnybu-
Hy pe3epoBaHHs.

~ 3aXMHTe 3AKUMHOM pbluar.

Bosch Power Tools
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BKnioueHHe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

» YuutbiBaiiTe Hanps)xxeHue cetu! HanpsxxeHne UCTOUHK-
Ka ToKa A0NKHO COOTBETCTBOBATb JaHHbIM Ha 3aBOJ-
CKOMH TabnuuKe 3neKTPOMHCTPYMEHTa. INeKTPOMHCTPY-
MeHTbl Ha 230 B moryT pabotatb Takxe M Np1 HanpA-
eHuu 220 B.

BknioueHue/BbIKNIOUEHHE

UTobbl BKNIOYHTb 371EKTPOMHCTPYMEHT, YCTAHOBHTE BbIK/IIO-
uatenb 11 B nonoxenue I

Ut0bbl BLIKNIOUMTB 3EKTPOMHCTPYMEHT, YCTAHOBUTE Bbl-
Kntouatenb 11 Ha 0.

B uenax akoHOMMM 3NEKTPOIHEPrMM BKMKOUANTE 3NEKTPOMUH-
CTPYMEHT TONbKO TOrAa, korfa Bbl cobupaeTech pabotats ¢
HUM.

YKka3aHus o NpUMeHeHHIo
» MpepoxpaHaiiTe (hpe3y oT TONUKOB H YAAPOB.

» Mepep niobbiMM MaHUNYNALUAMK C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKMBa#Te WTencenb U3 PO3ETKH.

®pe3epoBaHHe KPOMOK UK NpotunbHOe thpe3epoBaHHe
(cm. puc. G)

IMpu thpesepoBaHWK KPOMOK UK Npodhunei ppesa AomKHa
ObITb OCHaLLEeHa HanpaBnAtoLLen LLandor UnK WapHUKonog-
LIMMHUKOM.

- [NonBefnTe BKIIOUEHHBIN 3NEKTPOUHCTPYMEHT COOKY K Aie-
Tanu 1ak, utobbl HanpaenAtoLLan Landa U1 LapUKONoa-
LIMMHKMK (pe3bl ynepnuch B nofnexalyyto obpabotke
KPOMKY fieTanu.

- BepuTe aneKTPOMHCTPYMEHT BONb KPOMKM 3ar0TOBKM.
CnepuTe NpY 3TOM 3a COXPaHEHKWeM NpaMoro yrna. Ciuw-
KOM CHIbHBII HaXXMM MOXET NOBPELUTb KPOMKY 3aroToB-
Ku.

®pesepoBaHue ¢ napannenbHbiM ynopom (cm. puc. H)

[na napannenbHOro pesaHus MOXHO MOHTMPOBATL Napan-

nenbHbii ynop 17.

- 3akpenuTe napannenbHblit ynop 17 Ha hpesepHom brioke
2 C NOMOLLbI BUHTA C HAaKaTaHHOW ronoBkoM 16.

- YcTaHoBuTe Ha napannenbHom ynope 18 Heobxoanmyto
rnybrHy ynopa ¢ NoMolLbio HapallikoBOro BUHTA.

- BepnuTe BKNIOUEHHbIN 3NEKTPOMHCTPYMEHT C paBHOMEP-
HOW noflauen 1 HOKOBbLIM 1aBNEHWEM Ha NapannenbHbIi
ynop BAONb KPOMKH fieTanu.

®pesepoBaHue C NOMOLLbIO JONONHUTENbHOW HaNpaBnA-

toweii (cm. puc. 1)

3 NOMOLLbI0 AONOMNHUTENBHOM HanpaBnstoLein 19 MoxHoO

(hpe3epoBatb KPOMKH hpe3amu 6e3 HanpasnALLEH Landbl

MNW LWAPHUKOMOALIMIMHMKA.

- 3aKpenuTe ONONHUTENbHYIO HANPaBNAIOLLYIO Ha (hpesep-
HOM b710Ke 2 C NOMOLLbI BUHTA C HAKAaTaHHOM FOIOBKOM
16.

- BepnuTe aneKTPOUHCTPYMEHT BAONb KPOMKM 3aroTOBKU C
paBHOMEPHOM Nofauen.

BokoBoe paccrosHue: [11A U3MeHeHUA TONLLMHBI CHATUA Ma-
Tepuana MOXHO perynupoBatb bokoBoe paccTosHKe Mexay
3ar0TOBKOW M PONIMKOM CKOMbXEHUs 22 Ha A0NONHUTENbHON
HanpasnatoLen 19.

- OtnycTute bapalwKoBbIi BUHT 20, NoBopoTOM bapalwuko-
BOro BUHTA 21 oTperynupyiite Heobxozrmoe bokoBoe
paccTosH1e U CHOBa 3aTAHUTE bapallkoBbli BUHT 20.

BbicoTa: B 3aB1cMMOCTH OT Mcnonb3yemoi (hpesbl U TONLK-

Hbl 0bpabaTbiBaeMo 3aroTOBKM YCTaHOBUTE AOMONHUTENb-

HYI0 HanpaBNAIoLLYIO0 B BEPTUKaNbHOE MONOXKEHHE.

~ OTnyCTUTE BUHT C HaKaTaHHON ronoBKoM 16 Ha ONONHHK-
TeNbHOW HanpaBnAoLLEeN, NepeaBUHbTE JOMONHUTENBHYIO
HanpPaBNALLYIO B HYXHOE NONOXeEHWe 1 CHOBA 3aTAHUTE
BWHT C HaKaTaHHON rONOBKOW.

MoHTax KpbiwkH (hpe3epHoro 6noka (cm. puc. J)

[p1 MHTEHCUBHOM UCMONb30BAHWM ANEKTPOUHCTPYMEHTA

hpesepHblit 6nok HarpesaeTcA. [1nA 3alLuThl pyK B 3TOM CNy-

uae MOXXHO MOHTMPOBATb KPbILLKY (hpe3epHoro bnoka (npu-

HaZNeXHOCTH).

~ CHUMHUTE 32KMMHOM pblyar 10.

- BcTaBbTe KpblLwKy hpe3epHoro bnoka 23 ceepxy B dhpe-
3epHbIi bnok 2.

- CHOBa 3aTAHMTE 3AXXMMHOM pPbluar HaCTONbKO, UTobbI NpH
3aTAHYTOM 3aXMMHOM pbluare NPUBOAHOM y3en 1 Hafex-
HO yaepxuBancs B hpesepHoM broke.

®pe3sepoBanue ¢ yrnoBbiM thpe3epHbim bnokom

(cm. puc. K-M)

YrnoBo# hpesepHblit 6ok 24 cneluanbHO NpeaHasHaueH

ans hpesepoBaHus 3aMofIL0 NaMUHUPOBAaHHbIX KPOMOK B

TPYLHOAOCTYMHBIX MECTaX, A1 (Pe3epoBaHUA CeLranbHbIX

YITIOB, @ TAKXKE [ CKALUMBAHWS KPOMOK.

Mpy dpesepoBaH1K KPOMOK C UCMONb30BAHUEM YITIOBOTO

(hpe3epHoro bnoka thpesa fomkHa bbiTb OCHaLLEHa HanpaB-

nALLen Landoi UK LWapPUKONOALUITHUKOM.

[lna MoHTaxa yrnoeoro hpesepHoro bnoka BbinonHuTe pabo-

ume onepaLmu, onucaHHble B pasgene «MoHTax pesepHoro

6noka» (cTp. 111), cOOTBETCTBEHHBIM 06PA3OM.

[lnA TOuHOCTM YrNOB Ha yrnoBoM thpe3epHoM bnoke 24 npep-

YCMOTpEHBI THe3/ia ¢ HTepBanom B 7,5°. Becb AnanasoH Ha-

CTpOiKH cocTtasnaeT 75° (45° snepea v 30° Hasap).

- Otnyctute 0ba bapallKkoBbIX BUHTa 25.

~ YcTaHoBHTE HYXHbIH Yron no LWwkane 26 1 CHOBa 3aTAHKTE
bapaluKoBbl€e BUHTHI 25.

3ameHa nnuTbl ckonbxeHus (cm. puc. N)

MnuTty ckonbxeHnA 30 MOXHO MOHTMPOBATL BMECTO NNUTbI

CKOMbXeHUA 6; OHa UMeeT AONONHUTENBHYIO PYKOATKY 12 1

BO3MOXHOCTb NOAKMIOUEHHUA MbiNecoca.

- BbIKkpyTHTE UeTbIpE BUHTA C LMAMHOPHUYECKOH FONOBKOM C
HWXXHEH CTOPOHBI NANTbI CKONbXEHWUsA 6 U CHUMUTE NNUTY
CKOMbXEHHA.

~ [pukpyTnTe NNKTY CKONbXeHUA 30 K ONOPHON NnKTE C No-
MOLLbO NPUAAraeMblX KpenexHbIX BUHTOB.
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[lnA noakioueHMA Nbinecoca Ha nauTe ckonbxeHusi 30 Heob-

XOAMMO MOHTMPOBATb afianTep oTcacbiBaHus 29.

~ [Ip1KpyTUTE aaanTep 0TCacbiBaHUA K NIUTE CKONbXEHWSA C
MOMOLLbIO AABYX NPUNaraeMblx BUHTOB.

- HapeHbTe WwnaHr otcacbiBanua (@ 35 MM) Ha MOHTMPO-
BaHHbIM aflanTep 0TcachiBaHMs.

- [ina obecneueHns onTMManbHOro 0TCOCA PETYNAPHO 0UK-
LyaiTe ananTep OTCacblBaHUA.

[ina 06paboTkn KPOMOK UCMONb3YITE LONONHUTENBHO Bbl-

TAXKHON Konnak 28.

~ MOHTUpY#TE BBITAXHON KONNAK MEXAY NMTON CKONbXKE-
HuA 30 ¥ afanTepom oTcacbiBaHua 29.

- [1nA 0bpaboTku rnagKu, NNOCKKUX NOBEPXHOCTEN CHOBA
CHUMMUTE BbITAXXHOM KOMNaK.

INEKTPOMHCTPYMEHT MOXET bbITb NOAKNIOUEH NPAMO K LITEN-

CenbHOW PO3eTKe YHUBEPCaNbHOro Nbinecoca pupmbl Bosch

C YCTPOWCTBOM [IUCTaHLMOHHOIO Nycka. Mbinecoc aBTomaru-

UeCKM 3amnycKaeTcs NPH BKNIOUEHUH INEKTPOUHCTPYMEHTA.

Mbinecoc fomxeH bbITb NpUroaeH ans obpabdarbiBaemoro Ma-
Tep1ana.

[puUMeHAliTe creuranbHbIR NbiNecoc ANA 0TCacbiBaHWA 0CO-
60 BpeaHbIX N 300P0BbA BUAOB NbINK — BO30yAUTENEN pa-
Ka UK CyXOoH nbinu.

MopTArnBaHue 3aXXMHMHOro pbiyara (cM. puc. 0)

Ecnv npuBopHoi y3en 1 6onblue He CMAWT NPOUHO B pesep-

HoM bnoKe, He0bXoAMMO OTPErynMpoBaTh CUNY 3aXnUMa 3a-

XMMHOTO pbluara 10.

~ OTNyCTUTE 32XMMHOW pbluar.

- [loBepHuTe raky 31 ¢ NOMOLLbO BUNOYHOTO FAEYHOTO
Knioua (8 Mm) npubn. Ha 45° no yacoBok CTpenke.

~ CHOBA 3a)XMHTE 3KMMHOM pbluar.

- [poBepbTe, HafEXHO N1 3aaT NPUBOAHON y3en. He 3ata-
TMBaMTe raiKy CNMULWKOM CUNBHO.

TexobcnyxuBaHHe H CEPBHUC

Texoﬁcny)l(usauue W OUUCTKa

» lMepea nO6LIMH MAHUNYNALUAMYU C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKUBaMTE LUTENCEeNb U3 PO3ETKH.

» [ina obecneueHns KauecTBeHHoO# U Ge3onacHom pabo-
Tbl CNeAyeT NOCTOAHHO COflePKaTh INeKTPOHHCTPY-
MEHT U BEHTUNALMOHHDIE LeNH B YUCTOTE.

Ecnu TpebyeTca noMeHATh WHYP, obpaliaiTech Ha hupmy
Bosch unu B aBTOpH30BaHHYI0 CEPBUCHYIO MACTEPCKYIO A
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB Bosch.

CepBHC H KOHCYNbTHPOBaHHe Ha NpeaMeT
MCNONb30BaHNA NPOAYKLUH

Moxanyicra, Bo Bcex 3anpocax W 3akasax 3anuacrei 06a3a-
TeMbHO yKa3biBaiTe 10-3HauHbIH TOBAPHbIM HOMEP MO 3aBOA-
CKOW Tabn1uke aNEKTPOUHCTPYMEHTA.

CepBuCHasA MacTepckas OTBETUT Ha BCe Batlin Bonpochbl no
PEMOHTY 1 0bcnyxMBaHMIO Balero npoaykTa v no 3anua-
CTAM. MOHTaXHble UepTexu U MH(OPMALMIO N0 3aNuacTaM
Bbl HarigeTe Takxe No agpecy:

www.bosch-pt.com

2014 8:16 AM
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Konnektus coTpyaH1KOB Bosch, npeaocTaBnatoLLmui KoH-
CynbTalMK Ha NPEAMET UCMONb30BaHWA NPOAYKLIMM, C Y0~
BO/IbCTBMEM OTBETUT Ha BCe Balln BONPOCHI OTHOCHTENbHOTO
HalLel NPOAYKLMK W e NPUHAANEXHOCTEN.

Iina peruona: Poccusa, benapycb, KasaxcraH, YkpauHa
[apaHTHUitHOE 0BCNYKMBAHUE W PEMOHT ANEKTPO-
MHCTPYMEHTA, C cobntoaeH1em TpeboBaHNi U HOPM H3roTo-
BUTENA NPOU3BOAATCA Ha TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TONMBKO B
(hMPMEHHBIX UM ABTOPHU30BAHHbIX CEPBUCHbIX LieHTPax «Po-
6ept bou.

MPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHue KOHTPadhaKTHO! Npo-
NIYKLMK ONACHO B 3KCN/yaTaluu, MOXET NPUBECTH K yLepby
[na Bawero 300poBbA. M3roToBneHue 1 pacnpocTpaHeH1e
KOHTpachaKTHOM NpoayKLMM NpecnenyeTca no 3akoHy B aj-
MMHWUCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPAAKE.

Poccua

YNONHOMOUEHHasA U3TOTOBMTENEM OPraHn3aLus:

000 «Pobept bow»

Yn. Akapgemuka Koponesa 13 c1p. 5

129515 Mocksa

Poccua

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHOK Nno Poccuu becnnathbii)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

TMonHyto W aKTyanbHyH UHOPMALKMIO O PACTONOXKEHUH Cep-

BUCHbIX LLEHTPOB 1 NPUEMHbIX MYHKTOB Bbl MOXeTE NONyunTh:

- Ha oduLManbHOM caitte www.bosch-pt.ru

- n1bo No TenedoHy CNpaBoUYHO — CEPBUCHOM CyXObl
Bosch 8 800 100 8007 (3BoHOK no Poccuu becnnartHbii)

Benapycb

MM «Pobept Bowx» 000

CepBUCHbIi LEHTP N0 06CNYXMUBAHMIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnsesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

dakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OduumanbHbii cant: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobept boww»

CepBHCHbIN LEHTP N0 0BCNYXMUBAHHNIO INEKTPOMHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. Paitbimbeka 169/1

yr. yn. KoMmyHanbHas

Ten.:+7(727) 2323707

akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OduumanbHbii cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz
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Ytunusauusa

OTCNYXMBLUKE CBOW CPOK INEKTPOUHCTPYMEHTbI, NPUHAA-
NEXHOCTH W YNaKOBKY CNeayeT CAaBaTb Ha 3KONOrHUECKM Un-
CTYI0 peKynepaLuio OTXOf0B.

He BbibpacbiBaiiTe 3MeKTPOMHCTPYMEHTbI B 6bITOBO Mycop!
Tonbko anAa ctpa-unexos EC:

CornacHo EBponeiickoi [iupektuse
2012/19/EU o cTapbix 3NeKTPUUECKUX U
3NEKTPOHHBIX UHCTPYMEHTax W npubopax 1
aleKBaTHOMY NPEeANMCaHHI0 HALMOHANbHO-
ro npas.a, OTCMYXMBLUWE CBOM CPOK
3NEKTPOMHCTPYMEHTbI JOMKHbI OTAENBHO
cobupartbeA W CAABaTHCA HA IKONOTMUECKHM UNCTYIO YTUNK3a-
Luto.

B03MOXHbI U3MEHEHHA.
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YKkpaiHcbKa

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi 3acTepexxeHHA ANA eneKTponpunagis

& NOMEPEMKEHHA Mpounraiite Bci 3acTepe-
JKEHHA i BKa3iBKH.

HepnoTpuMaHHs 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe NPU3BECTH A0
YPKEHHA eNEKTPUUHNM CTPYMOM, NoXexi Ta/abo
CEPHO3HUX TPABM.

Nlobpe 36epiraiite Ha MailbyTHE Ui nonepeaXeHH i
BKa3iBKH.

Mif NOHATTAM «eNeKTPONPUNAa» B LiNX 3aCTEPEXEHHAX
MAaETbCA Ha yBa3i enekTponpH1nag, Lo NpaLoe Big Mepexi (3
enekTpokabenem) abo Big akymynaTopHoi batapei (6e3
enexTpokabenio).

Besneka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBoe poboue micue B uucToTi i 3abesneute
nobpe oceiTneHHa pobouoro micua. beanaz abo noraxe
OCBITNIEHHA Ha POBOUOMY MicLii MOXYTb NPHU3BECTH 10
HeLLACHMX BUNaAKiB.

» He npauoiite 3 eneKTPONpUNaAaoM y cepeaoBHULLi, ae
icHye HeGe3neka BUOYXy BHACRifOK NPUCYTHOCTI
rOpIOUMX PiauH, rasis abo nuny. Enexktponpunaau
MOXYTb MOPOXKYBATH iCKPH, Bifl AKUX MOXe 3aiMaTucAa
nun abo napu.

» Mig uac npaui 3 eneKTponpunagoM He nignyckaiite 40
pobouoro micua aitei Ta iHWwKX nlogei. By moxete
BTPATUTW KOHTPOMb HaZ NPUNasoMm, AkLo Bawa ysara byae
BiflBEPHYTa.

EnektpuuHa 6eaneka

» LLitencenb enekTponpunagy NOBHHEH NiAXOAUTH A0
po3eTku. He B03BONAETbCA MIHATH WOCD B WTenceni.
[ina poboTH 3 eneKkTponpunagamu, WO MaloTb 3aXMCHe
3a3eMNeHHA, He BHKOPHCTOBYHTe afianTepH.
BuKOpHCTaHHA OPUriHANbHOTO LUTENCENA Ta HaNeXHOT
PO3ETKU 3MEHLLYE PU3NK YPAKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPYyMOM.

> YHHKaiTe KOHTAKTY YacTHH Tina i3 3a3eMneHnMu
NoBepPXHAMH, AIK Hanp., Tpy6amu, 6atapeamu
onaneHHs, NNMTaMHu Ta xonoaunbHUKamu. Konu Bawe
Tino 3a3emMnexe, icHye 3binblueHa Hebeaneka ypaxeHHs
€NEKTPUUHWAM CTPYMOM.

» 3axuwiaiTe npunag Big gowuy i Bonoru. [lonafaHHsA Boau
B enekTponpunag 30inbLye pUsuK ypaxeHHs
€NEKTPUUHNUM CTPYMOM.

» He BuKopucTOBY#TE Kabenb AnA nepeHeceHHs
eneKTponpunagay, niaBilyBaHHA abo BUTATYBaHHA
wrencens 3 po3eTku. 3axuLyaiite kabenb Big Tenna,
onii, rocTPHX KpaiB Ta AeTanei npunaay, o
pyxatTbea. MowKomkeHNH abo 3aKpyueHui kabenb
36iMbLUYE PU3MK YPAXKEHHSA eNEKTPUUHUM CTPYMOM.

» [inA 30BHilWHiX po6iT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBYHTE
NHLUE TaKWii NOJO0BXYBaY, Lo NPUAATHHI Ans
30BHilWLHiX PobiT. BUKOPUCTaHHA NOAOBXYBAY], L0
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PO3Pax0BaHHi Ha 30BHiLLHI PobOTH, 3MEHLLYE PU3HK
YPAXKEHHA eNEKTPUUHUM CTPYMOM.

> AKio He MOXHa 3an0birTH BHKOPUCTaHHIO
eneKTPonpunaay y BoNoromy cepefoBHLLi,
BMKOPHCTOBYHTE NPUCTPIii 3aXHCHOTO BHMKHEHHH.
BWKOpMCTaHHA NPUCTPOIO 3aXUCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLUYE PU3UK YPAKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

besneka niogen

» byabTe yBaOXXHUMH, ClifKy#Te 3a THM, Lo Bu pobute,
Ta po3cyAn1BO NOBOAbLTECA NiA uac po6oTu 3
enektponpunapom. He kopuctyittecs
eneKTponpunaaom, Akio Bu cromneni abo
3HaxopMTecA Nif Ai€0 HAPKOTUKIB, CNIUPTHUX HaNoIB
a6o nikiB. MuTb HeyBaXXHOCTi NPU KOPUCTYBAHHI

€NeKTponpunagomM Moxe npu3BecTu 1o CepI;IOSHVIX TpaBMm.

» Bpsraiite ocobucte 3axuMcHe cnopamKeHHA Ta
060B’A3K0BO BAAranTe 3aXMCHi OKynapH. BoaraHHs
0c0obMCTOro 3aXUCHOTO CMOPAKEHHS, AIK HaNp., - B
3aNeXxHOCT Bif BUAY PobiT — 3axMCHOI Macku, cneupayTa,
L0 He KOB3AETHCA, KACKM Ta HABYLUHMKIB, 3MEHLLYE PU3NK
TpaBM.

> YHHKaiiTe BUNafKoBOro BMHKaHHA. Mepu Hix
BBiIMKHYTH eNneKTponpunag B eneKTpomepexy abo
nia’eAHaTH akyMynaTopHy 6aTapelo, 6paTi Horo B pyku
a60 nepeHOCHTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
eneKTPonpHNag BUMKHYTHH. TpUMaHHA NanbLA Ha
BAMMKaui Mif] Yac NepeHeceHHs enekTponpunany abo
NiAKNIOUEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOrO NpUNay Moxe
NPH3BECTH 10 TPABM.

» lepep TM, AK BMHKaTH eneKTponpunaa, npubepitb
HanarofpKkyBanbHi iHCTPyMeHTH Ta raiKOBHI KNtoY.
MepebyBaHHA HanarofXyBanbHOro iHCTpyMeHTa abo
KIioua B UaCTUHI NpUnagy, Lo obepTaeTbes, Moxe
NPU3BECTH 0 TPABM.

> YHuKaiiTe HenpUPOAHOro NONoXeHHA Tina. 36epiraiite
CTillKe NONOXXEeHHA Ta 3aBXAM 36epiraiiTe piBHOBary.
Lle no3BonuTb Bam Kpale 3bepiratn KOHTPONb Haf
€EKTPONPHUIAZOM Y HECTIOfiBAHUX CHTYaL|iAX.

» Bpsraite npupatHuil opar. He BaAraiite npocropuii
oasr Ta npukpacu. He nigcraensiite Bonoccs, opar 1a
pyKaBHLi 0 AeTaneil npunaay, WwWo pyxawTbca. [po-
CTOpUi OAAT, [LOBIE BONOCCA Ta NPUKPACH MOXYTb
MoTPanuTH B A€Tani, L0 PyXarTbCs.

> AlKwio iCHyE MOXNUBICTb MOHTYBATH NK-
NOBiACMOKTYBanbHi abo nunoynoBniotoi NnpUcTpoi,
nepekoHaiTecs, o6 Bonu bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
npaBUNbHO BHKOPUCTOBYBaNUCA. BukopucTaHHs nuno-
BiCMOKTYBaNbHOMO NPUCTPOIO MOXKE 3MEHLLMTH
Hebe3neku, 3yMOBNeHi MMNoM.

MpaBunbHe NOBOKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

eneKkTponpunagamu

» He nepeBantaxcyiite npunag. BukopucroByiite Takui
NpUNag, Wwo cneuianbHo NPU3HaueHUi AN BifNoBigHOT
po6oTH. 3 NpMaAaTHUM NPUNAJOM B1 3 MEHLLIMM pPU3HKOM
OTPUMAETE KpalLi pe3ynbtath pobotu, Akio byaete
NpaLioBaTh B 3a3HaUeHOMY [iana3oHi NOTYXHOCTI.

Bosch Power Tools
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> He KopHCTyiiTecs eneKTPONpHNaAaoM 3 NOLIKOAKEHHM
BUMHKaueM. ENekTponpunag, AKMIM He MOXHA YBIMKHYTH
abo BUMKHYTH, € Hebe3aneuHum i oro Tpeba
BiAPEMOHTYBATH.

» lepep THM, AIK perynioBaTH Wwo-HebyAb Ha Npunagi,
MiHATH NpUnapAA abo XxoBaTH NPUNag, BUTATHITL
wTencenb i3 Po3eTku Ta/abo BUTATHITD aKyMYNATOPHY
6artapeto. Lli nonepemxyBanbHi 3axoau 3 TeXHikK beaneku
3MEHLLYIOTb PU3WK BUMAAKOBOTO 3amyCKy npunagy.

> XoBaiiTe eneKTponpunagu, AKHMHU Bu came He
KOPHUCTYETECD, BiA Aiteil. He fo3eonaite
KOPHUCTYBaTHCA eNeKTPONPHUNaAoM ocobam, Lo He
3HaiioMmi 3 Horo po6oToto a6o He unTany Ui BKa3iBKH. Y
pasi 3aCTOCYBaHHA HeA0CBiUeHNMHU 0cobamMu Npunaau
HecyTb B cobi Hebeaneky.

» CTapaHHO AornAfanTe 3a eNeKTPONpUNagoMm.
Mepesipsiite, wWob pyxomi aetani npunagy
6e3poraHHo NpawoBany Ta He 3aifanu, He bynu
NOLKOAXEHUMH ab0 HACTINbKHM NOLIKOAKEHHMH, W06
1ie MOrNo BNNMHYTH Ha (YHKLiOHYBaHHA
enektponpunagy. MowkoaxeHi getani Tpeba
BijpeMOHTYBaTH, NepLU HiXk KOPUCTYBATHCA HHMH
3HOB. Benuka KinbKicTb HelacH1X BUNagKis
CMPUUMHAETLCA NOraHUM A0TNALOM 32
€N1eKTPONpPUNaaamMu.

» Tpumaiite pisanbHi iHCTPYMEHTH HAarOCTPEHUMH Ta B
uucToTi. CTapaHHO AOINAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
rOCTPUM Pi3anbHUM KPaEM MeHLLe 3aCTPAITb Ta Neriui B
ekcnnyarauii.

> BUKOpPHCTOBYiiTe eneKTponpHnaa, Npunaaaa Ao Hboro,
poboui iHCTPYMEHTH T.i. BiANOBigHO [0 LUUX BKa3iBOK.
BepiTb 10 yBaru npu ubomMy yMoBH po6oTH Ta cne-
umdiky BUKOHYBaHOT pob0TH. B1KOpHUCTaHHSA
eNeKTPONpPUNaaiB Ana pobir, AnA AKUX BOHK He
nepenbaueHi, Moxe NprU3BecTH A0 HebeaneuHux cuTyaLii.

Cepsic

» BipnaBaiite cBiil npUnag Ha PEMOHT nuLe
kBanicdikoBaHuM haxiBLAM Ta N1LLe 3 BAKOPUCTAHHAM
opuriHanbHUX 3an4acTuH. Lie 3abe3neuntb beaneuHictb
npunagy Ha foBryi uac.

BkasiBku 3 TexHiku 6e3nekun go (pesepHux
BepcTartiB

» 3aBXAu TPUMaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT 3a i30N1boBaHi
PYKOATKH, OCKiNnbKH hpe3a Moke 3auenuTH BNacHui
LIHYP XUBNEHHA. 3aUen/ieHHs NPOBO/KH, WO
3HAXOAMTLCA Mifl HANPYrOk0, MOXE 3aPAAXKYBATH TAKOX |
METafeBi YUaCTUHW ENEKTPOIHCTPYMEHTY Ta IPU3BOANTH 1O
YPaXEHHs eNEKTPUUHUM CTPYMOM.

» 3akpinnsaiTe i hikcyiiTe 3aroToBKy Ha cTabinbHii
NoBepXHi 3a 40NOMOroto CTpy6uuHK 260 iHIKMM UHHOM.
Akuio Bu byneTe TpuMaTH 3arotoBky pykoto abo
npuTMCKyBaTH Ao cebe, Le He 3abe3neunTb OCTaTHLOI
cTabinbHOCTI, Lo MOXe NPU3BECTH [0 BTPATH KOHTPONIO.

» NlonycTma KinbKicTb 06epTiB po6ouoro iHcTpymeHTa
NOBHHHA AK MiHiMyM BignoBifaTH MakcUManbHin
KinbKocTi 006epriB, L0 3a3HaueHa Ha eneKTponpunagi.
Mpunagas, wo obepTaeTbea WBKMALLE HX 4OMYCTUMO,
Moxe byTH sincoBare.

» ®pe3u Ta iHWe NPUNaAAA NOBUHHI TOUHO NacyBaTH B
3aruckau pobouoro iHcTpymeHTa (y uaury) Baworo
enekTponpunagy. Poboumii iHCTPYMEHT, LU0 He TOUHO
nacye B 3aTuckay pobouoro iHcTpymeHTa, 0bepTaeTbea
HepiBHOMIPHO, CHIbHO BIbPYE | MOXE NPU3BOANTH 30
BTPATW KOHTPONIO HaJ, NPUNagoM.

» MipBoabTe enekTponpunag Ao 0bpobnioBaHoi getani
TiNbKKM YBIMKHYTUM. [pY 3aCTPABAHHI €NEKTPONPUIaY B
obpobntoBaHin fetani icHye Hebesneka BiacKaKkyBaHHs.

> Hi B Akomy pa3i He (hpe3epyiiTe Ha MeTaneBux
npepmertax, uaxax abo reunrax/wypynax. Lie moxe
noLKoAUTH hpe3y i npuaBecTy Ao 3binbLueHoi Bibpadlii.

» [ins 3HaXof)KeHHA 3aX0BaHMX B CTiHi Tpy6 abo
€NeKTPONPOBOAKH KOPUCTYHTECA NPUAATHHMH
npunagamu abo 3BepHiTbCA B MicLieBe NiANPHEMCTBO
€eneKTpo-, ra3o- i BOAONOCTauaHHA. 3auenneHHs
€N1eKTPONPOBOSKM MOXE NPU3BOANTH 0 NOXEXI T
YPKEHHA eNEeKTPUYHUM CTPYMOM. 3auenneHHA rasoBoi
TPybu MOXe NPU3BOLNUTH A0 BUOYXY. 3auenneHHn
BOAONPOBOAHOI TPYOU MOXe 3aBAaTH LIKOAY
MartepianbHUM LiIHHOCTAM abo NPU3BECTH [10 YPAXKEHHA
€NeKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BHKOpHCTOBY#TE TyNi Ta NOWKOMAKEHI hpesu. Tyni
abo noLwuKomkeHi hpean NPU3BOAATL 10 3aBENUKOMO
TepTA, MOXYTb 3aCTPABATH | NPM3BOAATL 0 AncHanaHcy.

» [lepep THM, AK NOKNACTH eNeKTPONPHNag, 3aveKaiite,
NOKH BiH He 3yNUHUTbCA. AIpKke pobounit iHCTPYMEHT
MOJXe 3auenuTuCA 3a LLo-Hebypp, Lo Npu3Beae A0 BTpaTH
KOHTPONIO Hai eNeKTPONPUNAZOM.

Onuc NPOAYKTY I nocnyr
MpouuTaiite BCi 3acTepexeHHd i BKa3iBKH.
HenoTprUMaHHs 3acTepeXeHb i BKa3iBOK
MOXe NMPU3BECTH [10 YPAXKEHHSA eNEKTPUUHUM
CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo cepiosH1X TpaBM.

bynpb nacka, po3ropHiTb CTOPiHKY i3 30bpaxeHHAM npunaay i
TpUMaiiTe i nepes coboto yBech uac, konu bygete unTatu
HCTPYKUit0.

Mpu3HaueHHa npunagy

EneKTpoiHCTPYMEHT Npu3HaueHuit Ans pesepyBaHHA Ha
JKOPCTKIM 0nopi B AePEBHHI, NNacTMaci Ta nerkux
byniBenbHUX MaTepianax nasis, Kpaie, NPoginis Ta JOBMUX
0TBOPIB Ta ANA (hpe3epyBaHHA 3 KONIPHOIO TiNb30oto.

300paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 30bpaeH1x KOMMOHEHTIB NOCHNAETLCA Ha
300paXXeHHA eNeKTPONpPUNaay Ha CTOPiHKaX 3 MamioHKaMK.
1 lpuBoaHuMK By30N
2 OpesepHuii bnok

160992A11C[(12.11.14)
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3 Konilatko Ans TOUHOTO HACTPOKOBAHHA MUOUHU
(hpe3epyBaHHs

®pesa*

HakupHa raika 3 3aTUCKHOIO LiaHr oo

[nuTa KoB3aHHA

OnopHa nnuTa

LlIkana anA HacTpotoBaHHA rMMBKUHKM hpe3epyBaHHA
®ikcartop wnuHaena

10 3atuckHMi Baxinb

11 Bumukau

12 PykosTKa (3 i30/1b0BaHO NOBEPXHEID)

13 3atuckHa uaHra

14 TatpoH

15 BunKoBui rankoBuid Kniou (17 mm)

16 [BMHT 3 HakaTaHO0 rONOBKO ANA hikcallii ynopa
17 Mapanenbhui ynop

18 IBWHT-DapaHuKKk NapanenbHoro ynopa

19 [lonomixHa HanpAMHa

O 000N A
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20 IBUHT-DapaHuuK Ana dikcawii ropu3oHTanbHOro
NONOXEHHA

21 TBUHT-6apaHuMK /1A TOPU3OHTANbHOMO BUPIBHIOBAHHSA
[J0MOMIDKHOTO HanpPAMHOro 3acoby

22 KoB3HW# ponuk

23 Kpwuwka dppesepHoro bnoka*

24 KyToBuit pesepHuit bnok*

25 [BUHT-DapaHumK s perynioBaHHs KyTa

26 Llikana ans perynioBaHHA KyTa pe3epyBaHHs

27 PykoATKa NUTH KOB3aHHA*

28 BuTAXHMI KOBNaK*

29 BiacmoKTyBanbHWM anantep*

30 [1nu1Ta KOB3aHHA 3 PYKOATKOMO i BIACMOKTYBaNbHUM

apjanTtepom®
31 Taika ana peryntoBaHHA CUNW 3aTUCKaHHSA
*306 abo He BXOAUTb B CTAHAAPTHHH

o6car nocraBku. oBHUiH acopTHMEHT npunaaan Bu 3Haligete B
Hawwii nporpami npunapan.

TexHiuHi AaHi
Kpomkodpesepunii Bepcrar GKF 600 GKF 600
ToBapHui Homep 3601F0AL.. 3601FO0A 16.
3601F0A17.
Hom. cnoxuBaHa noTyxHicTb Br 600 600
Kinbkictb 0bepTiB Ha xonoctomy xoay xun. ! 33000 33000
MarpoH MM 6/8 -
LioAM - A
Bara signosigHo ao EPTA-Procedure 01/2003 KF 1,5 1,5
Knac 3axucry [O/11 [O]/I1

MNapameTpu 3a3HaueHi Ana HomiHanbHoi Hanpyrv [U] 230 B. Mpu iHWKX 3HAUEHHAX HANPYTH, 2 TAKOXK Y CNeundiuHOMY Ans KpaiHi BUKOHAHHi MOXMMBI

iHWIi napameTpy.

Indopmauia wopo wymy i Bibpawii
3HaueHHs 3BYKOBOI eMiCii 0TpMMaHi BianoBiaHO A0
EN60745-2-17.

OuiHeHu# Ak A piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY Bif npunagy, Ak
NpaBHNo, CTAHOBHTb: 3BYKOBE HaBaHTaxeHHA 84 1b(A);
3BYKOBa NOTYXHiCTb 95 AB(A). Moxubka K =3 ab.

Badraiite HaByWHHUKK!

CymapHa Bibpalis a;, (BeKTOpHa CymMa TpbOX HanpAMKiB) Ta
noxubka K Bu3HaueHi ignosiaHo fo EN 60745:
a,=4,5m/c%, K=1,5m/c?.

3a3HaueHui B LiMX BKa3iBKax piBeHb Bibpaii bys BU3HaueHwit
3a npoueaypoto, Bu3HaueHot B EN 60745; Heto MOXHa
KOPUCTYBATMCA [iNA NOPIBHAHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH
NPUOATHWR TaKOX i ANA NonepeaHboi oLiHKK BibpalliiiHoro
HaBaHTAXEHHS.

3a3HaueHu# piBeHb Bibpalii cTocyeTbea ronoBHUX pobit, fns
AKMX 3aCTOCOBYETbCA enekTponpunag. OgHak npu
3aCTOCYBaHHi €NEKTPOIHCTPYMEHTY Ansl iHLW KX pobiT, poboTi 3
Pi3HUM Npunagaam abo 3 iHWUMKU 3MiHHUMKU pobourMm
iHCTPyMeHTaMu abo Npyu HEAOCTATHbOMY TEXHIUHOMY
obcnyroByBaHHi piBeHb BibpaLlii Moxe ByTH iHWKM.

B pesynbrari BibpayifHe HaBaHTaXXEHHS NPOTATOM BCbOrO
iHTepBany BUKOPUCTAHHA NPUNaZY MOXeE 3HAYHO 3POCTaTH.
[1ns TOUHOI oLiHKM BibpaLliiHOrO HaBaHTaXXeHHA Tpeba
BPax0BYBaTH TaKOX | iHTEPBanu yacy, Kon1 npunag
BUMKHYTHIA ab0, X0u i yBIMKHYTHIA, ane came He B poboTi.
Lle MoXxe 3HauHO 3MeHLLMTH BibpaLjifiHe HaBaHTaXeHHs
NPOTArOM BCbOT0 iHTEPBaNy BUKOPUCTAHHA Npunagy.
BusHauTe aofaTkoBi 3axoau beaneku ana 3axmcTy Bif
BibpaUii NpaLtooyoro 3 NPUNaaoM, AK Hanp.: TeXHiuHe
obcnyroyBaHHA enekTponpunay i PoboUnX iIHCTPYMEHTIB,
HarpiBaHHsA PyK, OpraHisallia pobouux npowecis.

3anganpo signosiguicts € €

Mwu 3asBnseMO nig Hawy ofHO0CcoboBY BiANOBIAaNbHICTb,
L0 ONMCaHMK Y po3aini «TexHiuHi AaHi» NPOAYKT BiANOBIAAE
ycim BignoBiaHum nonoxeHHam [Aupektus 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC, BKNIOUatouM ix 3MiHH, a TAKOX
HacTynHum Hopmam: EN 60745-1, EN 60745-2-17.
TexHiuHa fokymeHTauia (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
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Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 01.10.2014

MoHTax

3amina pobouoro iHcTpymeHTa

» Mepea 6yAb-AKUMU MaHINYNALIAMK 3 eneKTpoONpHna-
[LOM BHTATHITb WITENCEeNb 3 PO3ETKH.

» [ins BCTPOMNAHHSA Ta 3MiHK hpe3 paguMo BaAraTH
3aXMCHi pyKaBHLi.

NlemonTax hpe3epHoro 6noka (aus. man. A)
MepLw Hix BCTaBUTH pesy, HeObXIAHO CrouaTKy 3HATH
(hpesepHuii bnok 2 3 npuBoaHoro Byana 1.

- BignycTiTb 3aTMCKHK Baxinb 10 i NOBEPHITb hpe3epHHi
6nok 2 noaHaukoto A Ha cumeon Bl Ha npuBoOAHOMY
By3ni 1.

— [oTArHiTb NPMBOAHKI BY30/ 1O YyNOPY YBEPX.

- [loBepHiTb NPUBOAHWI BY30/ MPOTH CTPINKKU FOAUHHMKA A0
ynopy i BUTATHITb #oro 3 hpe3epHoro bnoka.

3amiHa 3aTHCKHOI LaHry (aue. man. B)

B 3anexHocTi Bia chpesu, Ky Bu BUKOpUCTOBYETE, nepep,
BCTPOMANAHHAM hpean NoTPibHO 3aMiHWTH HAKWMAHY ranky 3
3aTUCKHOIO LiaHroK 5.

AKLo HeobxiaHa Ans Balwoi dhpesn 3aTUCKHA LiaHra yxe
MOHTOBaHa, BUKOHauTe poboui onepatii, o on1caHi B
po3aini «BcTpoMnaHHA dhpeaus.

3aTUCKHa LaHra 13 NOBUHHA CUAITW B HAKWMAHIN raiui 3
HEBENWUKUM NtochToM. HakuaHa raika 5 noBuHHa nerko
MOHTYBATHCb. fKLLO HaKWAHA raika abo 3aTUCKHA LiaHra
NOLLIKOMKEHI, HeraHo NoOMiHANTE iX.

- HatucHiTb Ha thikcatop WwnuHaena 9 i TpumaiTe Horo
HaTUCHYTUM. 3a HeoOXiaHICTIO NoBepTaiiTe WNUHAEND
MOTOPa PYKOH0, MOKH BiH He 3adhiKCYETbCA.

~ BigKpyTiTh HaKMAHY raiky 5 NPOTH CTPINKK rOAMHHMKA 38
[0MOMOTOI0 BUNKOBOTO ralkoBoro Kntoua 15.

- Bignycritb dhikcatop WwnuHaens.

~ 3a HeobXiaHICTIO OUMCTITL Nepea MOHTXXEM BCi AeTani 3a
[0MOMOTOI0 M’AIKOr0 NeH3n1ka abo NpoaymTe ix CTUCHYTUM
NoBITPAM.

~ HapiHbTe HOBY HaKMAHY raiky Ha natpoH 14.

— 3nerka 3atarHitb HakWAHY ranky.

> Hi B AKOMY pa3i He 3aTAryiiTe 3aTHCKHY LaHry 3
HaKMAHOIO raiikoto, NoKH He 6yae MoHTOBaHa (hpesa. B
NPOTUBHOMY Pa3i 3aTUCKHA LiaHra MOXe NOLUKOAUTHCA.

Bctpomnsanua ¢pesu (aus. man. C-D)
B 3anexHOCTi Bifi METU BUKOPUCTAHHA iCHYIOTb (hPe3H Pi3HUX
MOZEenen Ta AKOCTI.

®pe3u 3 BUCOKONEroBaHol WWBKHAKOPi3anbHoi cTani
npusHaueHi ana 0bpobkK M’'AKKUX MaTepianis, AK Hanp.,
M’AIKUX NOpif AepeBa Ta nnacTMacy.

®pesu 3 TBepAOCNNABHOIO KPOMKOIO CieL|iabHO
npU3HaueHi ana TBepaux i abpasuBHUX MaTepianis, K Hanp.,
[INA AepeBUHU TBEPAMX NOPOL, Ta aNtOMiHit0.

OpwriHanbHi ppean 3 BENUKOro acCOPTUMEHTY Npunanas
Bosch MoxHa oTpumaTh B CriewianisoBaHOMy MarasuHi.

BukopucToBy#Te NuLe be3moraxHi i uucTi hpesu.

- HaTucHiTb Ha dhikcaTop WwnuHaena 9 i TpumaiTe Horo
HaTUCHYTUM. 3a HeobXiaHICTIO NoBepTaliTe WNUHAEND
MOTOPA PYKOI0, MOKH BiH He 3adhiKCY€eTbCA.

- Ocnabte HaKWAHY raiky 5 NpoTH CTPINKK FOAMHHKKA 3a
[0MOMOTOL0 BUNKOBOTO ralkoBoro kntoua 15.

- BcTpoMitb dhpesy y 3aTUCKHY LiaHTy. XBOCTOBUK hpe3u
Mag 3aiT1 B 3aTUCKHY LAHTy NPUHaAMHI Ha 20 MM.

~ 3HOBY 3aTArHITb HAKMAHY ralKy 3a CTPINKOK rOAUHHHUKA.

- Bignycritb thikcatop WwnuHaens.

> Hi B AKomy pa3i He 3aTAryiiTe 3aTHCKHY LiaHry 3
HaKMAHOIO raiikoto, NoKH He byae MoHToBaHa (hpesa. B
NPOTMBHOMY pa3i 3aTUCKHA LiaHra MOXe NOLLIKOAUTHCA.

MonTax ¢pe3epHoro 6noka (aus. man. E)

[ina pesepyBaHHs HeODXifHO 3HOBY MOHTYBATH (hpe3epHUit
6nok 2 Ha npuBoaHMK By3on 1.

- Bignycritb 3aTMCKHHMIA Baxinb 10, AKLLO BiH byB
3aTUCHYTHN.

- 3BefiTb NOABIMHI CTPINKK HA NPUBOAHOMY BY3Ni i Ha
thpesepHomy bnoui 2.

- BcTaBTe NpuUBOAHHI By30N Y (Dpe3epHHuil BNok i NOBEPHITh
NPWUBO/HWI BY30N 3a CTPINKOK FOAMHHKKA, 11106 no3Hauka
A nokasysana Ha cumeon i .

- [locyHbTe NPMBOAHMI By30N Aani y pe3epHuit bnok.

- [licna MOHTaXy NOBEPHITb (hpe3epHUi BNOK NO3HAUKOD
A na cumson @ Ha npusoaHoMy By3ni.

~ 3aTArHiTb 3aTUCKHUIA BaXiNb.

» MMicna MoHTaXy 3aBXAH nepeBipsAiiTe MilHiCTb
nocajk1 NpuBogHOro By3nay pesepHomy bnoui.

3a HeobXifHICTIO BifiperyntoiTe cuny 3aTuckHoro Baxens 10
(auB. «[igTAryBaHHA 3aTUCKHOTO Baxens», ctop. 120).

BincMoKTyBaHHA NUNY/[THPCH/CTPYXKKH

» [11n Takux MaTepianis, AK Hanp., nakodapboBKUX NOKPUTb,
LLI0 MIiCTATb CBUHEL|b, AIEAKNUX BUAIB AEPEBUHU, MiHEpaniB i
MeTany, Moxe bytn HebeaneuHum ans 3nopos’a.
TopkaHHs abo BAMXaHH#A N1y MoXe BUKNMKaTH y Bac abo
y 0ci0, 1110 3HaxoAATbCA NOONK3Y, anepriuHi peakLiita/abo
3aXBOPIOBAHHSA AMXaNbHUX LWAAXIB.

TeBHi BUAW NuNy, AIK Hanp., yboBui abo bykosui nun,
BBAXAlOTbCA KaHLEPOreHHUMM, 0COBNNBO B CMIONYYEHHi 3
nobaBKkamu 1A 06pobkK iepeBrHU (XpoMar, 3acobu ans
3aXMCTy IepeBuHm). Matepianu, o MicTaTb a3becT,
[03BONAETbCA 06pobNATH NULLE cnevianicTam.
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~ 3a MOXNHBICTIO BUKOPUCTOBYHTE NPUAATHUI ANA
marepiany BiiCMOKTYBanbHWIA NPUCTPIN.

- CnipkyWTe 33 106poI0 BEHTUNALEID Ha pobouomy Micyi.

- PekoMeHayeTbCA BOAraTH pecnipaTopHy Macky 3
tinbTpOM Knacy P2.
[onepxynteca NpUnUCiB WoAo 0bpobnioBaHux MaTepianis,
L0 AitoTb Yy Bauwii kpaiHi.

Pobota

HacrpotoBaHHA rnnbuHm (hpesepyBaHHA
(auB. man. F)

» HactpotoBatu rnnbuny dpesepyBaHHA MOXHA NuLe
Npy¥ BAMKHYTOMY eneKTponpunagi.

I'pybe HacTporoBaHHA IMHUBUHM (hpe3epyBaHHs 3aiHCHIOETbCSA
HACTYNMHUM UMHOM:

- [lpucTaBTe enekTponpuiag 3 MOHTOBaHOK (hpe3oto 1o
obpobnioBaHoro matepiany.

- BignycriTb 3aTMckHNi Baxinb 10, AKLwo BiH byB
3aTUCHYTUN.

- [oBepHiTb hpe3epHuit 6ok 2 No3Haukoto A Ha CUMBON

i NOBINbHO ONYCTITb NPUBOLHNI BY30N BHU3, NOKKM
(hpesa He JOTOPKHETbCA [10 3ar0TOBKH.

~ 3aTArHITb 3aTUCKHUI BaXiNb.

- [loauBiTbeA, WO NOKa3ye WKana 8, Ta 3aHoTyiTe Le
3HaueHHs (BCTaHOBNEHHA HynA). [lopaiTe o Lboro
3HaUeHHA HeobXigHY rMUbKHY (hpe3epyBaHHA.

~ BignycriTb 3aTUCKHWI BaXinb i BCTAHOBITb NPUBOLHUN
BY30/1 Ha PO3Pax0BaHe 3HAUeHHs LKany.

- [oBepHiTb thpeaepHuit ok No3HauKkoo A Ha CMMBON a
i 3HOBY 3aTArHITb 3aTUCKHWI BaXinb.

- TepeBipTe BCTaHOBNEHY rNUBUHY (hpesepyBaHHs
NPaKTUYHAMK BUNPODYBaHHAMM Ta 3a HEODXifHICTIO
nigKopexTywTe ii.

[lnA TouHOro HacTpoloBaHHA MUbMHK hpesepyBaHHA AiliTe

HaCTYMHWAM YNHOM:

~ YcTaHoBITb NPUBOAHKI BY30M NPH BignyLieHOMY
3aTUCKHoMy Baxkeni 10 nosHaukoo A Ha CUMBON a

- YcTaHoBITb 32 1ONOMOr0I0 Koniwatka 3 HeobxigHy
rMUBKHY hpe3epyBaHHs.

~ 3aTArHITb 3aTUCKHUI BaXiNb.

Mouartok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra sxepena
CTPYMY NOBHHHA BiANOBIAATH 3HAUEHHIO, L0
3a3HaueHe Ha Tabnuuui 3 xapakTepucTHKaMu
enekTponpunaay. Enektponpunag, wo pospaxoBaHui
Ha Hanpyry 230 B, moXxe npawtoBaTH TaKoX i npu
2208B.

BMHKaHHA/BUMHKaAHHA

LLlob yBiMKHYTH €NeKTPOIHCTPYMEHT, YCTaHOBITb BUMUKaY
11 B nonoxeHHa I.

LLlob BAMKHYTH eN1eKTPOIHCTPYMEHT, YCTAHOBITb BUMMKay 11
Ha 0.

3 MipKyBaHb 3a0LLaAXeHHA eNeKTPoeHeprii BMUKanTe
€NeKTPOIHCTPYMEHT IuLLE Togi, Konu By 3bupaeTech
KOPUCTYBATUCA HUM.
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BkasiBkH wopo pobotu
» 3axuwaiite hpesy Bif NOWTOBXIB i yAapis.

» Mepep 6yAb-AKUMH MaHINYNALiAMK 3 eneKTponpuna-
[LOM BHTATHITb WITENCeNb 3 PO3ETKH.

Kpomkoge abo npochinbHe thpesepyBaHHsa (aus. man. G)
IMpu kpomKkoBoMy abo npodiinbHoMy hpe3epyBaHHi be3
napanenbHoro ynopa gpesay HeobxigHo obnagHatu
HanpPAMHOIO Liandoto abo LWapUKONIAWLMIHAKOM.

- [inBenitb yBiIMKHEHWI enekTponpunan 3boky o
0bpobnioBanbHoi feTani, Wob HanpAMHa uanda abo
LIAPMKONIALWMMHKK (hPe3n NPUAATaB A0 Kpako
0bpobnioBanbHoI feTani.

- BepiTb €NeKTPOIHCTPYMEHT Y3[0BX KPato 3aroTOBKH.
Cnigky#Te 3a TUM, Wob 3bepiratv npaAmMMi KyT. 3aHaaTo
CHNbHE HAaTUCKYBaHHA MOXe NOLIKOAMTH Kpai 3aroToBKH.

dpesepyBaHHa 3 napanenbHum ynopom (aue. man. H)

[lnA napanenbHOro pi3aHHA MOXHa MOHTYBATH NapanenbHui

ynop 17.

- 3akpinitb napanenbHuii ynop 17 Ha pesepHomy bnoui 2
32 J0NOMOTOI0 MBMHTA 3 HaKaTaHOI0 rof10BKoK0 16.

- YcTaHoBiTb Ha NapanensHomy ynopi 18 HeobxigHy
rnubuHy ynopy 3a 4ONOMOTOL0 rBUHTa-bapaHumKa.

- Bogitb yBiMKHEHUM €NEKTPONPUNAAOM Y3[0BX Kpato
0bpobntoBaHoro matepiany 3 piBHOMIPHOK NoAaueto,
HaTMCKylouu 360Ky Ha NapanenbHui ynop.

®pe3epyBaHHA 3 AONOMiXKHUM HanNpAMHKUM 3acobom
(aus. man. 1)

3aBAAKKM ONOMiIXKHOMY HanpAMHOMY 3acoby 19 MoxHa
hpesepyBath Kpai hpesamu be3 HanpaMHOT Landu abo
LIAPUKONIALWMIHHKA.

- 3aKpiniTb AONOMiXHHUM HaNPAMHKWI 3acib Ha dhpesepHOMy
6rolii 2 3a 10NOMOr0I0 FBUHTA 3 HAKATaHOI0 roNoBKoKo 16.

- Bepnitb eNeKTPOIHCTPYMEHT Y3A0BX KPato 3ar0TOBKM 3
PIBHOMIPHOIO Mofauelo.

BiuHa BigcTaHb: [117 3MiHM TOBLUMHM 3HIMaHHA MaTepiany

MOXHa peryntoBatu biuHy BifICTaHb MiX 3aroTOBKOI0 Ta

KOB3HMM PONUKOM 22 Ha A0NOMiXXHOMY HanpAMHOMY 3acobi

19.

- BignycriTb rBuHT-bapaHunk 20, NOBOPOTOM rBUHTa-
bapaHuuka 21 BigperynioiTe HeobxigHy biuHy BiacTaHb i
3HOBY 3aTATHITb FBUHT-bapaHumK 20.

Bucorta: B 3anexHoCTi Bifj BAKOPUCTOBYBAHOI (hpesu i

TOBLYWHKM 0BpoBNIOBaHOrO MaTepiany BCTaHOBITb

[NIOMNOMIXKHUI HAaNPAMHKIA 3aCib y BEPTUKANbHE NONOXEHHS.

- BignycTiTb rBMHT 3 HaKaTaHO ronoBkoio 16 Ha
NIONOMiXKHOMY HanpAMHOMY 3acobi, nepecyHbTe
[NONOMIXKHWI HanpPAMHUI 3aCib y HeobXiaHe NONOXEHHA |
3HOBY 3aTATHITb BUHT 3 HAKATAHOKO FONOBKOK).

Bosch Power Tools
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MoHTax Kpuwku (hpe3epHoro bnoka (auB. man. J)

[pu iHTEHCUBHOMY BUKOPUCTaHHI €NeKTPOIHCTPYMEHTY

(hpe3epHuit bnok HarpiBa€eTbes. [iNA 3aXKUCTy PYK Y LbOMY

BUNAKY MOXHA MOHTYBATH KPULLKY (hpe3epHoro broka

(npunaaan).

~ 3HiMiTb 3aTUCKHMI Baxinb 10.

- BcTaBte KpuLLKy thpesepHoro bnoka 23 3Bepxy y
(hpesepHni bnok 2.

- 3HOBY 3aKpYTiTb 3aTUCKHWI BaXiNb HACTINbKK, 106 Npu
3aTUCHYTOMY 3aTMCKHOMY Baxeni NPUBOAHWM By3on 1
HafliHO yTpHUMYBaBCA y hpesepHoMy broLi.

®pesepyBaHHA 3 KyTOBUM hpe3epHum bnokom

(aus. man.K-M)

KyToBuit hpesepHuit bnok 24 ocobnvBo NprUaaTHUI AA
(hpe3epyBaHHs ypiBeHb NaMiHOBaHMUX KpaiB y
BXKKOAOCTYMHUX MicusX, Ans (hpe3epyBaHHsA 0cobnnBMX
KyTiB, @ TAKOX 1A CKOCY KpaiB.

IMpu thpesepyBaHHi KPOMOK 3 BUKOPUCTAHHAM KYTOBOMO
hpesepHoro bnoka chpesa mae byTv 0bnagHaHa HanpPAMHOK0
Landoto abo WapUKOMiAWKUNHUKOM.

[lns MoHTaXxy KyTOBOro hpe3epHoro bnoka BUKOHamTe
poboui onepadii, 1o onucaHi B poaaini «MoHTax
thpesepHoro broka» (cTop. 118), BianoBiAHMM YUUHOM.
[lnA TouHoCTi KyTiB Ha KyToBOMY (hpesepHoMy broui 24
nepenbaueHi rHisaa 3 iHtepsanom y 7,5°. Becb flianasoH
HACTPOIOBaHHA cTaHoBMUTb 75° (45° Bnepen i 30° Ha3an).
- Bignycritb 061aBa rBUHTH-6apaHumku 25.
- YcTaHoBITb HEODXiAHUI KYT 32 JONOMOTOHO LWKaNK 26 i
3HOBY 3aTATHITb FBUHTU-DapaHunku 25.

3amiHa nnutn koB3aHHA (auB. Man. N)

[nuTy KoB3aHHA 30 MOXXHA MOHTYBATH 3aMiCTb NAKTH
KOB3aHHs 6; BOHa Mae J0aTKOBY PYKoATKY 12, a Takox
nify’€AHaHHA ANs nMnococa.

~ BUKpYTiTb YUOTMPK FBMHTH 3 LLIUAIHAPWUYHOI FONOBKOI 3
HWXHBOTO BOKY NAUTK KOB3aHHA 6 i 3HIMITb NAKUTY
KOB3aHHS.

- [pu1KpyTiTb NAUTY KOB3aHHS 30 10 OMOPHOI NKUTH 32
[I0NOMOTOH0 I0fAHNX KPIiNUNbHUX FBUHTIB.

[ins nin’eqHaHHA nMnococy Ha NnuTi koB3aHHA 30 HeobxiaHO

MOHTYBaTH BiCMOKTYBaNnbHW1 apantep 29.

~ [p1KpyTITb BIBCMOKTYBanbHUM afantep A0 NAUTH
KOB3aHHs 3a JOMOMOTOL0 IBOX A0AAHNX FBMHTIB.

- HapiHbTe BiACMOKTYBanbHWi WnaHr (@ 35 MMm) Ha
MOHTOBaHWH BiICMOKTYBa/bHUI afantep.

- [lna 3abe3neueHHA ONTMMaNbHOIO BiLCMOKTYBaHHA
PerynspHo NpounLLanTe BifiCMOKTYBaNbHUN aaanTep.

[ins 06pobky kpaiB BUKOPUCTOBYHTE 1OAATKOBO BUTSKHUA

KoBnak 28.

~ MOoHTYy#Te BUTAKHWUI KOBNAK MiXk NAKTOKO KOB3aHHA 30 i
Bi[ICMOKTYBaNnbHMM afantepom 29.

- [lna 06pobku rnapkux, NNOCKKUX NOBEPXOHb 3HOBY 3HIMITb
BUTAKHUI KOBMAK.

Enektponpunag MoXHa nigKnIUMTH NPAMO A0 PO3ETKK
YHiBepcanbHoro nunococy Bosch 3 auCTaHLiHHAM NyCKOBUM
NPUCTPOEM. BiH aBTOMATMUHO BMUKAETbCA NPH BKIIOUYEHHI
€eneKTponpunagy.

MunosigcMoKTyBau nosuHeH byt npugatHum ans pobotv 3
06p0obntoBaHMM MaTepianom.

[inA BinCMOKTYBaHHA 0COBNMBO LWIKIANWMBOrO ANs 30POB'A,
KaHLeporeHHoro abo cyxoro nuny notpibHMi cneuianbHui
NUNOBIACMOKTYBaU.

MigrarysaxHa 3aTHCKHOro Baxkena (aue. man. 0)

AKLLo npuBoAHKMI By30n 1 binblue He cMAWTb MiLHO Y
hpesepHomy bnoui, HeobxiaHo BifperynoBatu cuny
3aTUCKYBaHHA 3aTUCKHOrO Baxens 10.

- BignycTiTb 3aTUCKHKI BaXinb.

- [oBepHiTb rarky 31 3a 10NOMOroio BUNKOBOrO raikoBoro
Kntoua (8 Mm) npubn. Ha 45° 3a CTPINKOIO roAUHHKKA.

— 3HOBY 3aTUCHITb 3aTUCKHUI BaXinb.

- [lepeBipTe, UM HafiMHO 3aTUCHYTMI NPUBOAHMM By30n. He
3aTAryiTe raiky 3aHaaTo CUMbHO.

TexHiune 0bcnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06CcNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Mepepn 6yab-AKUMHU MaHiNYNALIAMYU 3 eneKTponpuna-
[OM BUTATHITb WITENCeNb 3 PO3eTKM.

» LLlo6 enexkTponpunaa npawuoBaB AKiCHO i HagiiHo,
TpUMaiiTe NPUNaA i BEeHTUNALiAHI OTBOPH B UUCTOTI.

AKwwo Tpeba NoMiHATHM Nif’'eAHyBanbHUM Kabenb, Lie Tpeba
pobuTk Ha chipmi Bosch abo B cepBicHii MaicTepHi ans
€NeKTPOIHCTPYMeHTiB Bosch, 106 yHUKHYTH Hebe3nek.

CepBic Ta HafaHHA KOHCYNbTaLiH WoA0
BHUKOPUCTaHHA NpoAyKuil

[pw BCiX 3anuTaHHAX | NPX 3aMOBNEHHI 3anuacT1H, byap
nacka, 0b0B’'A3k0B0 3a3HauanTe 10-3HaUHWUI TOBAPHUI
HOMEP, LLI0 3HAXOAMTLCA Ha 3aBOACHKIN TabnuuLi
eneKkTponpunany.

CepBicHa MaicTepHs BiAMNOBICTb HA 3aMUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TeXHIUHOro 0bcnyroByBaHHA Baloro Bupoby.
MantoHKu B AeTansx i iHopmauito oo 3anyacTi MoxHa
3HaNTHW 33 apecoio:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cnipobiTtHuKiB Bosch 3 HanaHHsA KOHCYNbTaLif
L0710 BUKOPUCTAHHA NPoAyKLii i3 3a0BONEHHAM BifinoBicTb
Ha BalLi 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
10 Hei.

[apaHTiiiHe 0bcnyroByBaHHS i PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iMCHIOKOTLCA BIANOBILHO O BUMOT | HOPM BUTOTOB/OBaUA
Ha TepHTOPIi BCiX KpaiH nuLe y thipMoBHX abo
aBTOPU30BaHKUX CEPBICHUX LiEHTPax thipmu «PobepT bou».
MONEPEMPKEHHA! BukopucTaHHA KoHTpadaKTHOT npoayKLii
Hebe3neuHe B ekcnnyaralii i MOXxe MaTW HeraTUBHI Hacniaku
1A 3A0POB’A. BUrOTOBNEHHS | pO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpahaKTHOT NpoAyKLii nepecniayeTbcs 3a 3aKOHOM B
AMiHICTPaTUBHOMY i KDUMIHANbHOMY NOPAAKY.
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Ykpaiva

TOB «Pobept bown»

CepBiCHUI LiEHTP eNEKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaiths, 1, 02660, Knie-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baratokaHanbHwi)
E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdiuirHuni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbHuUX rapaHTiHUX CEPBICHUX MalCTepeHb
3a3HaueHa B HallioHanbHOMY rapaHTiHHOMY TanoHi.

Yrunizauia

EnekTtponpunaau, npunagas i ynakosky Tpeba 3anasatv Ha
€KOMOTiuHO YMCTY MOBTOPHY NepepobKy.

He BMKMAaaNTe eNeKTPOIHCTPYMEHTH B NobyToBe cMiTTA!
Nuwe gna kpaii €C:

BinnoBigHO 10 EBPONENCHKOT AMPEKTUBM
2012/19/EU npo BignpauboBaHi enekTpo-
i €NEeKTPOHHI NPUNaaK i ii NepeTBOPEHHA B
HaLioHaNbHOMY 3aKOHOAABCTBI
€NEeKTPONPUNALH, LU0 BUALLMH 3 BXXMBAHHS,
MOBWHHI 34aBaTUCA OKPEMO i yTUi3yBaTHUCA
€KOMOTiUHO UMCTUM CNocoboM.

MoxnuBi 3MiHu.

Bosch Power Tools 160992A11C|(12.11.14)
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Kasakwa

CoMKecTiK Typanbl cepTudmkar Hemipi
TCRUC-DE.ME77.B.00345
CoMKeCTiK Typanbl CEPTU(HMKATTbIK,

KonaaHbiny Mepaimi 22.04.2018 penin
,INEKTP-MaLLMHAKYPbINbICH 6HIMAEPI cana
XYHeCiH cTaHaapTTay cepThdmkaTTay
opTanbifbl“ XKLLUK

141400, Mackey 06nbiCbl, XUMKH K.

NeHuHrpaackas K., 29

CaMKeCTiK Typanbl cepTUdMKaTTap MbiHa MeKeHxanza

caKranagbl:

000 ,,Pobepr boww*

yn. Akag. Koponesa, 13 ctp. 5

Poccua, 129515, MockBa

OHAipy KYHi HYCKAYNbIKTbIH COHFbI, MyKaba betiHae
KOPCETINreH.
MMnopTTayLLbl KOHTAKTTIK ManiMeTiH opaMaza Taby MyMKiH.

OHimai naiaanany mep3imi

OHIMHiH, Kbl3MeT eTy Mep3iMi 7 Xbin. OHAipinreH Mep3iMHeH
6actan (eHAIPY KyHi 3aybIT TaKTaMLWACbIHAA Xa3blFaH)
icTeTnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, BHIMAI TeKcepyci3
(cepBuCTiK Tekcepy) naiaanaHy yCbiHblIManiabl.

KpbiameTkep Hemece NaiAanaHyLWbIHbIK KaTenikrepi MeH
icTeH wWwbIFy cebenTepiHin, Tisimi

— TyTKacbl MeH Kopnycbl by3binrFa bonca, eHimai
nanpanaHbaHbi3

~ ©HiM KOpnyCblHaH Tikenew TYTiH LWbIKCA, NanaanaHbaHpI3

~ TOK CbiMbl By3binFaH Hemece oKLwaynaycbi3 bonca,
naninanaHbaHbI3

— JKayblH —LLIALLIbIH Ke3iHae cbipTTa (nanana)
nannanaHbaHbI3

— KOpMyc iLLiHe Cy Kipce KYpbINFbIHbI KOCYLLbI DONMaHbI3

~ Ken YLKbIH WbIKCa, naiganaHbaHbi3

- KaTTbl ipin Ke3iHge naiaanaHbaHba

LLlexTi Kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMAAHY bl

~ ©HiM KOPNYCbIHbIH 3aKbIMAANYbI

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

Op NanaanaHyaaH CoH eHiMZi Tasanay yCbIHbINAAbI.

Cakray

— KYPFaK XXepfe cakTay Kepek

- KOFapbl TeMnepaTypa Ke3iHeH XaHe KYH caynenepiHix
9CEPiHEH anbic cakTay kepek

- caKTay KesiHze TeMnepaTypaHblH KEHET aybITKybIHaH
Kopray kepek

- 0pamachbi3 cakray MyMKiH emec

- caKTay WapTTapbl Typanbl KOCbIMLLIA aKnapar any yLiH
MEMCT 15150 (LLapt 1) KyKaTbiH KapaHbl3

e

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHimMai Kynatyra )aHe Kes kenreH
MeXaHHKablK bIKNnan eTyre KaTaH TbifibiM CanblHagbl

- bocary/xyKTey ke3iHae nakeTTi KbicaTblH MalLMHANAPAb!
narpganaHyra pykcar bepinmengai.

- TacbimMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150
(5 WwapT) KyaTbiH OKbIHbI3.

Kayincisgik Hyckaynapbl

AneKTp KypanaapblHbIH, Xannbl Kayincisgik

HYCKaynbIKTapbl

Bapnbik Kayincisgik HYCKayNbIKTapbIH

XaHe ecKkepTnenepzi OKbiHbI3.

TexHuUKanbIK Kayincisaik HycKaynblKTapbiH XaHe

ecKepTnenepai caktamay TOKTbIH COFYblIHa, 8T XaHe/HeMece

ayblp XapakatTaHynapFa anbin Kenyi MyMKiH.

Bonawak XyMbicTap YlWiH Kayinci3aik HyCKaynbiKTapbl

MeH ecKepTnenepai cakran KonbiHbI3.

Kayincisaik HyckaynblKTapbiHaa nanaanaHbinFaH ,InexkTp

Kypan“ aTayblHbIH XeNiAeH KyaT anaTbiH 3NeKTp KypanaapbiHa

(»eninik kabeni MeHeH) xaHe akKyMyNATOPAEH Kyar anatbiH

3NeKTP KypanaapbiHa (xeninik kabeni xok) katbicbl bap.
JKyMbIC OpHbIHbIK Kayincisgiri

» )XKyMbIC OpHbIH Ta3a XXaHe XKaKCbl XKapblKTanfaH
XaFAanaa ycTanbl3. TapTin Hemece Xapblk bonmaraH
KYMbIC aiMaKTapbl Xa3aTaiblM OKUFanapra anbin Kenyi
MYMKiH.

» )KaHaTblH CYHbIKTbIKTAP, Fa3Aap HeMece LWaH XXUbINFaH
Xapbinbic Kayini 6ap Koplayaa anekTp Kypanabl
naiipanan6anbi3. dneKkTp Kypanaapbl YWKbIH WbIFAPbIM,
LaH Hemece bynapabl XaHAbIPYbl MYMKIH.

> IneKTp KypanAapbiH nainaanaHy kesinge bananap
XoaHe backa agampapAbl Y3aK Kepre WeTTeTiHi3.
AybITKy KesiHae Kypan bakbinayblH XOFanTyblHbl3 MyMKiH.

AnexTp Kayincisgiri

» JneKTp Kypan wrenceniHik aibipbl Po3eTKara Cbliobl
KaXkeT. AibIpAbl eLKaHAal e3repty MyMKiH emec.
XKepre Kocynbl 3neKTp KypanAapMeHeH eLKaHAan
aAanTepnik abipAbl NaiganaHbanb3. O3repTinMereH
abIp XoHe Xapambl po3eTkanapabl Nanaanaxy anexkTp
TOK COFY KayiniH TeMeHAaeTeqi.

» KybbIp, XbINbITaTbiH XabAbIK, NNKTa XaHe CYbITKbIL
CHAKTbI XKepre KOCynbl Kypangap cbipTbiHa THMEH|3.
Erep fieHeHi3 xepre Kocynbl 6onca, 3neKTp TOFbIHbIH COFY
Kayni apTagpl.

» IneKTp KypanaapbiH biNFangaH, Cbi3faH cCaKTaHbi3.
INEKTP KypanblHbIH iLLiHE CY Kipce, ON 3NEKTP TOFbIHbIK,
COFY KayniH apTTbipabl.

» 3neKp Kypanabl anbin Xypy, acbin KO0 Hemece
alibipbiH PO3eTKaAaH LWbIFapy YWiH kabenbgi
naipaananb6anpi3. Kabenbpai biCTbIKTaH, MaiaaH, eTKip
WweTTepAeH Hemece KypangbiH, KblmKbiMa
benekrepiHeH anbic Xepae YCTaHbi3. 3aKbiMaanfaH
Hemece LMeneHiCKeH Kabenb aNeKTP TOFbIHbIK COFY KaymiH
apTTbipagbl.
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» IneKTp KypanbiMeH alublk Xepae XYMbIC iCTeceHis,
TeK CbIpTTa NaifanaHyFa apHanfaH y3apTKbIWTh
naiaanabikbi3. CbipTTa NaMaanaHyra apHanfaH
Y3apTKbILITHI NaiaanaHy 3NeKTp TOFbIHbIH COFY KayniH
TeMeHzeTes;.

» neKTp KypanbiH biNFanabl KOpPLIAyAa nanfanaHy
KaXxeT bonca, aBTOMaTTbl CaKTaHAbIPFbILL
QXbIPaTKbILIbIH NaiAANaHbIKbI3. ABTOMATTbI
CaKTaHAbIPFbILL aXbIPATKbILITbI NakaanaHy TOK COFy KaymniH
TOMeHeTeqi.

Apampap kayincisgiri

» Cak 6onbin, He icTen XaTKaHbIHbI3Fa aiPbIKIIA KOHin
6enin, aneKTp KypanbiH peTiMeH NaikAanaHbiHbI3.
LLlapwaraH xarFaanga Hemece eniTkil, ankoronb
Hemece Adpi acepi acTbIHAA INEKTP Kypangbl
naiigananbanbi3. dnekTp Kypanabl naifanaHyna
CeKyHATbIK abancbI3fblK KaTTbl )KapakaTTaHynapFa anbin
Kenyi MyMKiH.

» Xeke cakTaHTbIH KHiMAi XK9He apAaibiM KOpFaHbiLL
Ke3inaipikTi KMiKi3. dNekTp Kypan TypiHe Hemece
narganaHybiHa 6ainaHbICTbl LWAHTYTKBILL, CbIPFYAAH
CaKTalTbIH DaTeHKe, CaKTaNTbIH LLINEM HEMece Kynak,
CaKTarblLLbl CUAKTbI KEKE KOPFaHbIC XabablKTapblH K10
XapakaTTaHy KayniH TeMeHaeTeqi.

» baiikaycbl3 naiiganaHyAaH aynak 60nbiHbi3. InekTp
KYPanbiH TOKKa XXoHe/HeMece aKKyMynaTopFa Kocyaa,
OHbI KeTepreHge Hemece anbin Xyprexae, ewipyni
6onyblHa Ke3 XeTKi3iHi3. dneKTp KypanblH keTepin
TypFaHfa, bapMakTbl @KblpaTKblLLTa YCTay HEMece
KYPbINFbIHBI KOCYNbI KYHAE TOKKA KOCY, a3aTaibim
OKMFanFa anbin Kenyi MyMKiH.

» INeKTp KypanbiH KOCYAaH anablH PeTTenTiH
acnanTapAbl XXaHe raika KinTrepiH anbiCTaTbiHbI3.
AlHanaTbiH bernLekTe TypFaH acnan Hemece Kint
XapakaTraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

» Kanbincbi3 geHe Kyiiiae Typmanpi3. Tipek kyige
TYPbIN, 9pKaLlaH e3iHi3ai ceHimai ycTanbi3. Ocbinati ci3
KYTNereH xaraanaa anekTp Kypanabl Xakcblpak,
bakpinanchbis.

» XymbIcKa xxapamabl KHiM KHiHi3. KeH Hemece caHai
KWiM KuMeH;i3. LLawbiKbI3Abl, KWiM XKaHe KONFanTbi
KO3fanmanbl benweKkTepAeH anbic yCTaHbi3. KeH K1iM,
alleKei HeMece Y3blH Walll Ko3ranMarbl benwekTepre
THIOI MYMKIH.

> LLIaHCOpFbiLL XKoHE LWAHTYTKbILW XababIKTapAbl
KYPFaHAa, onapabiH KOCbINFAHAbIFbIHA X9He AYPbIC
naiaanblHybIHA K63 XeTKi3iHi3. LLaHcopFbiluTbl

naiaanaHy wak cebebinen bonatbiH KayinTepai azanTagbl.

AneKTp KypanpapbiH naiaanaHy xaHe KyTy

» Kypanabl aca ken xyKkremeHi3. XKyMbICbIHbI3 YLLiH
»apamabl 3NeKTP KypanblH NanganaHbiHbi3. )Xapamab!
3NEKTP KYPanbIMEH KePEKTi XYMbIC alMarbiHAA AYPbIC api
CeHiMAI XXyMbIC iCTelCI3.

» AXbIpaTKbiLbl AYPbIC EMEC 3NEeKTP KYpPanbiH
naipananbanpI3. Kocyra Hemece eLipyre 60nManTbIH
3MEeKTP Kypasbl KayinTi 60MbIM, OHbl KOHALY KaXeT
bonaabi.
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> XababiKrapabl petrey, benwekTepid anmacTbipy
Hemece Kypanabl anbin KOloAaH angablH aibIpabl
po3eTKafaH WbIFapbIHbI3 XaHe/HeMece
aKKyMynATOpAbl anbin TacTaKbl3. byn cakTbik apekeTi
3NeKTp KypanfbliH bankaycbia KOcbinybiHa xon bepmengi.

» MaipanaHbinMaiTbiH 3NEKTP Kypanaapabl 6ananap
KONbI XXeTNeHTiH XalFa KoibiHbI3. Ocbinapabl
binmeNTiH Hemece ocbl eckepTnenepai okbiMaraH
apampaapra byn Kypanabl naiaananyFa xxon 6epmen;is.
Toxipibecia anamaap KonbiHAA ANEKTP Kypanaaps! KayinTi
bonagpi.

» JneKTp KypanAapblH YKbINTbI KYTiHi3. Ko3Fanmanbl
benwekTeppain Kepepricis icreyine xaHe Kentenin
KanmaybiHa, benwekrepai akaycbi3 Hemece
3aKbIMpaanmaraH bonybiHa, 3NEKTP KypanblHbIH,
3aKbIMAanMaraHbIHa K3 XeTKi3iHi3. 3aKkbimaanFaH
GenwexTepi 6ap Kypanabl naiiaanaHyAaH anablH
XOHAEHi3. INEKTP KypanaapbIHbIH AYPLIC KyTiNMeYi
XasaTtanbiM okuFanapra ceben bonbin xatagbl.

» Keckilw acnantapapbl eTKip XaHe Ta3a Kyiiae CaKTaHbi3.
JlypbIC KYTINreH XaHe KeCKilll XUeKTepi eTKip Keckil
acnanTap a3 Kentenin, KecineTi beTke oHal barbiTTanagpl.

> JneKTp KypanbiH, XababIKTapAbl, anManbl-canmansl
acnanTappabl XaHe T.6. ocbl HyCKaynapfa cai
naiAanaHbiHbi3. COHbIMEH XKYMbIC WapTTapbiMeH
OpbIHAANTBLIH dPeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbi3. dNeKkTp
KypanaapblH apHaniMaraH XyMbICTapaa naiaanay
KayinTi.

Kbiamer

> IneKTp KypanbiHbi3Abl TeK binikTi MaMaHFa xaHe
apHaynbl 6enwekTepmeH XeHAeTiHi3. Con apKbi/bl
3NeKTP KypanblHbIH KayinciaairiH caktamcbIa.

dpesanap ywiH Kayincisgik Hyckaynapbol

» dpe3aHblH, 63 Xeninik kabenine THIOi MyMKiH
6GonFaHAbIKTaH 3NEKTP KypanbiH TeK
OKLIayNaHAbIPbINFaH TYTKACbIHaH YCTaKbI3. ToK OTeTiH
CbiMFa THIO MeTannfbl Kypan bentektepiHe Tok bepin,
COFYbIHA anbin Kenyi MyMKiH.

» [NaiibiHAamMaHbl KbICKbIINEH Hemece backa XxonmeH
TYpaKTbl TipeyilTe beKiTiKi3s. Erep aalibiHaamaHbl Tek
KONMeH Hemece fieHere bacbin ycTacaHbl3 oN TypakTbl
Bonmait bakbinay XoFanTybiHa anbin Kenyi MyMKiH.

» Anmanbi-canmanbl acnabTbIH, pyKcaT eTinred
aliHanbIMAap caHbl KeMiHAe 3NeKTP KypanbiHaa
benrineHreH MakcMManpbl aiiHanbIMAap caHblHa
caiikec bonybl Kepek. Pykcart eTinreHHeH kebipek
XKMINIKNEH alHanaTbiH XyMbIC acnabbl by3binybl MyMKiH.

» dpesanap Hemece backa xababiKTap anekTp
KyPanbiHbI3AbIH acnan NaTpoHbiHa (KbICKbIL) CaHKec
6onybl kepeK. INeKkTp KypanblHbIH acnan naTpoHbiHa
[QYPbIC TypMaybIHaH anMarbl-canMasbl acnabka CoFbibIN
anHanappl, KaTTbl Aipinaenai xaHe bakplinaybl XKOFanTyra
9Kenyi MyMKiH.

» JneKTp Kypanabl AaiblHAaMaFa TEK KOCYNbl peTTe
anapblHbI3. DUTNECe aManbl-canmManbl acnan
[NalblHhamara iniHce Kepi CoFy Kayini naiaa bonagpl.

Bosch Power Tools
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» MerTan 3atTap, were Hemece bypaHganap ycTiHeH
¢pesanbl kyprisbenis. pesanap 3akbiMAANbIN KATTbI
nipingeyre anbin Kenyi MyMKiH.

> Kaxerri Temip i3aey KypangapblH naiganaHbin,
acbIPbINFaH Cy, ra3, ANeKTP CbiMAaPbIH TabbIHbI3
Hemece XeprinikTi KbI3MeT kepceTy YilbIMAapbIH
LIAKBIPbIKbI3. NEKTP CbIMAAPbIHA THIO BPT HEMECE TOK,
COFYbIHa biN Kenyi MyMKiH. (a3 KyObIpbIH 3aKbIMaAY
XapbINbiCKa anbin kenyi MyMkiH. Cy kybbipbiHa THtO

MatepHanfblK 3UAH HEMECe TOK COFybIHa bl KeNyi MyMKIH.

> ©Tnec Hemece 3aKbIMAanFaH cpe3anapabl
naiipananbanbi3. 6Tnec Hemece 3aKbiMaaFaH pesanap
JKOFapbl YAKeNic, KbICbINbIN Kany XaHe TeHrepiMcisaikke
anbln Kenyi MyMKiH.

» IneKTp KypanbiH xepre KoAaH anfbiH OHbIH,
TOKTaybIH KYTiHi3. AnManbl-caniMabl acnan iniHin anexkTp
Kypan bakpinaybIHbIH XXOFanTybiHa anbin Kenyi MyMKiH.

OHiM X9He KbI3MeT cHnaTTaMachbl

Bapnbik Kayincisgik HycKaynblKTapblH
J9He eckepTnenepai OKbiHbI3.
TexHuUKanbIK Kayincisaik HyckaynblKTapbiH
)XOHE eCKepTNenepyi caktamay TOKTbIH,
COFYbIHa, BT XaHe/Hemece ayblp
XapakaTTaHynapra anapybl MyMKiH.

ANeKTp KypanbiHbiK cypeTi bap beTTi awwbin naiganaHy
HYCKAYNbIFbIH OKY Ke3iHAE OHbl aLLblK YCTaHbI3.

TaraiibiHgany boiiblHWwa KonpaHy

INeKTp Kypanbl KaTTbl TIDENreH KyHae arall, nnactMacca MeH
XEHiN KypbinbicTapaa oMblK, Kbipnap, Npodunbaep/i XaHe
KecCikTepai hpesepneyre xoHe konup boMblHILA
hpesepneyre apHa/ifaH.

BeitHeneHreH Kypamabl benwekrep
KepceTinreH kypamaactap Hemipnepi cypetrepi bap betreri
3NEKTP KyPanblHblH CMNaTTamMachbiHa Heri3aenreH.

1 KeTek mexaHuami

2 Opesepney kopabbl

e

®pesepney TepenrairiH on peTTenTiH peTTey TeTiri

dpe3a*

LlaHranbl xanfarbILl ramka

ChbIpFy TakTachl

Tipek nnatchopmachl

Kecy TepeHairiHi Wwkanacobl

LUnuHgenbai bekity Tyimeci

10 LlaHranblK KbiCKpILL

11 KockpiLu/ewwipritu

12 Tytka (6eTi oKwwaynaHabipbinFaH)

13 Kpbickpiww

14 Acnan naHTpoHbI

15 ComblH KinT (17 Mm)

16 TipeyiwrTi bekiTyre apHanFaH gomanarna 6actbl bypaHaa

17 bBaFbITTanTbIH NNaHKa

18 [apannenbpi Tipekke apHanFaH Kynaktbl bypaHga

19 backapy kemeri

20 lopu3oHTangbl barbiTTl beKiTyre apHanFaH Katnapnbl
bypaHaa

21 KblmKbITY KOMEKLUiCIH FOPU30HTaNAbl 6arbiThl yLLiH
Katnapnbl bypaHga

22 CblpFaHaiTbiH AOHFANAKLWa

23 Opesepney KopabblHbiH kanTamach!*

24 BbypbiwThIK hpe3a kopabbl*

25 bypbllWTbIK peTTeyre apHanfaH katnapnol bypaxaa

26 ®pesepney bypbiLbIHbIH PeTTeY LKanachl

27 CoblpFaHak KPOHLUTEMHHIH KONTYTKaChl*

28 Copy Kybbipbl*

29 Copy apantepi*

30 KonTyTka aHe Coprblll afianTepni CbipFaHak,
KPOHLUTEMNH *

31 Taprty KyLWiH peTTey COMbIHbI

*BeliHeneHreH Hemece cHnNaTTanfaH maﬁnbm‘rap CTaHAAPTTbI

KeTKi3y kenemiMeH KamTbinMmaiigbl. Tonbik xababikrapab! 6i3aiy
Xababikrap 6arpapnamamblagaH Tabachbis.

O oo ~NOOCT AW

TeXHuKanblK ManiMmeTTEp
Xuek hpesach GKF 600 GKF 600
OHiM HeMipi 3601F0A1.. 3601 FO0A 16.
3601F0A17.
Kecimai KyatTbl nanganany Br 600 600
boc aiHany ceTi MuH ! 33000 33000
Acnan naHTPOHbI MM 6/8 -
LioAM - A
EPTA-Procedure 01/2003 kyxaTblHa cal canMafbl Kr 1,5 1,5
CaKTbIK CbIHbIMbI [O/11 [o]/1

Manimetrep [U] 230 B kecimai kepHeyre apHanfaH. backa kepHey xaHe enae kabbinaaqraq 3angap byn maniMeTrepai e3reptyi MyMKiH.
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LLybin xoHe Aipingey Typanbl aknapar

LLly amuccuscbiHbiH MaHaepi EN 60745-2-17 bolblHwa
€eCenTenreH.

A-MeH benrineHreH anekTp KypanblH WybIN ieHreni speTre
TeMeHerire TeH: AbiObIC Kyili 84 AB(A); AbibbiC KyaTbl

95 ab(A). ©nwey pancispniri K= 3 ab.

Kynakrbl KOpFay KypanfaapbiH KHiHi3!

JKMbIHTBIK Bipin MaHi @y, (Yiu baFbITTbIH BEKTOPAbIK
KOCbIHAbIChI) xaHe K ganciaairi EN 60745 ctaHgapTbiHa cak
aHblIKTanfaH:

a,=4,5m/c?, K=1,5m/c?.

Ocbl eckepTneneppe bepinreH aipinaey napmeni EN 60745
epexeciHfe MenLepreHreH efiley aici bomblHwWwa
ecentenreH bonbin anekTp Kypangapabl 6ip-bipimeH
CanbICTbIPY YLWiH NaiaanaHbinybl MyMKiH. On aipinaey KyatbiH
Luamanan eney yuliH fie »xapamabl.

bepinreH fipin kenemi anexTp KypanbiHbIH HETiri
XyMbICTapbl yLLiH 6epinreH. Erep anekTp kypan backa
XYMbICTap YLUIH TYPNi Kepek-xapakTapmMeH backa anManbl-
canmanbl acnantap MEHEH HEMECE XKETIMCI3 KYyTyMeH
navpanaxbinca gipingey kenemgepi earepegi. byn xymbic
6bapbIcbiHAaFbl fipin KyaTbiH apTTbipapbl.

[ipingey KyaTblH HaKTbl €CeNnTey YLLIH Kypan eLuipinreH xaHe
KOCbINFaH 6onbin naaanaHbiNMaraH yakbITTapabl a eckepy
KaxeT. byn gipinaey KyaTbiH bYKin XXyMbIC yaKbITbIHAA KaTTbl
TeMeHzeTeni.

MarpananyLWwbiHbI Aipingey acepiHeH cakTay yLWiH KocbiMLa
Kayincisaik WwapanapbiH KONAAHY KAXKET, MbICabl: ANEKTP
Kypangpl XaHe anmanbl-canmanbl acnantapgbl KyTy,
KONAAPAD! bICTbIK YCTaY, XXYMbIC diCTEPIH YAbIMABICTBIPY.

Coitkectik monimpemeci € €

XKeke xayankepuinikneH 6i3 , TexHukanblk ManimeTTep” ae
cunarTanfaH eHimHiK, 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC epexenepiHgeri bapnblK THICTi aHbIKTamana-
pblHa e3repicTepi MeHeH bipre CalKec eKEHiIH XaHe
TOMeH[eri HopmManapra Cal eKeHiH KeningeHaipemis:
EN60745-1,EN 60745-2-17.

TexHukanbik kyxatrap (2006/42/EC) Temenperinei:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 01.10.2014

Xunay

JKyMbIC KypanbiH aybiCTbIpy

» BapnbiK XYMbICTapAaH angbiH NeKTP KYPanbiHbIH,
Xeninik aibIpblH PO3eTKafaH WbIFapbIHbI3.

» dpesanapabl OpHATY MEH anMacTbipyAa KOpFaybii
KOMFanTbl KUIO YCbIHbINAAbI.
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®pe3sepney KopabbiH wewy (A cypeTiH KapaHbi3)

®pesaHbl opHaTynaH bypbiH angbiMeH (pesepney kopabblH

2xeTek bnorbiHaH 1 axbipaTbiHpI3.

- KpicKpiww TyTKbIWTbI 10 awbin, ppe3epney KopabbiH 2 A
Genriciver ml™ Genricine xetex 6norbiiga 1 6ypaHbi3.

- KeTek KopabblH TipenreHLue Xorapbifa TapTbiHbI3.

- XKeTek bnorblH caFart TiniHe Kapcbl TipenreHLue bypan, oHbl
(hpe3epney KopabblHaH TapTbiM a/blHbI3.

KpbickawTbl anMacTbipy (B cypeTi KapaHpbi3)
MNarnananra pe3sara bainaHbICTbI hpe3aHbl OpHATYAaH
OypbIH anna cOMbIHAbI KbICKALLMeEH 5 anmacTbipy kepek
bonagpl.

Erep dpe3saHbi3 yLuiH AypbIC KbiCKaLl OpHaTbiFaH bonca,
oHaa ,dpe3anapabl opHaty” beniMiHaeri ymbiC
KaAamaapblH OPbIHAAHbI3.

Kpickaww 13 xanna CoMblHAa a3 KbIMKbIN TYPYbl KEPEK.
JKanna comblH 5 oHa# opbiHaanybl kepek. Erep xanna comMbiH
Hemece KbiCKall 3aKbiMaanfaH bonca, OHbl epey
ANMaCTbIPbIHbI3.

- LUnuHaenbpi byratray TyiMeciH 9 bacbin, ycTan TypbiHbi3.
Kepek bonca KosFanTKpILL WNMHAENIH KONMEH TipenreHie
bypaHpl3.

- )Kanna combiHabl 5 caFar TiniHe Kapcbl afblp Tapi3Ai
kintnex 15 bypan anbiHbi3.

- LlnuHaenb byratTayblLbiH XibepiHi3.

- Kepek 6onca, xuHayaaH anabiH 6apnbik opHaTbinaTbiH
benekTepai xymcak Wwybepek Hemece KpiCbinFaH ayaMeH
YPNen TasanaHpi3.

- XKaHa xanna coMbIHAbl acnan NaTpoHbiHa 14 opHaTbiHpI3.

- Kannbl coMbIHAbI 6OCATbIHBI3.

» KbICKbIWTbI Xanna coMbiHMeH chpesa OpHaTbINFaH
6onmaca, ewKalaH TapTbin KOWMaHKbI3. DiTnece
KbICKbILL 3aKbIMAAHYbI MYMKIH.

dpe3sanapgabl opHaty (C-D cypeTTepiH KapaHbl3)

(dpesaHblH NaiganaHy MakcatblHa bainaHbICTbl TypAi

MOfenbaep MeH canaga Kon xeTimai.

dpe3a xbinaam Kecinetin bonarraH gaiibinganfas (HSS)

KYMCaK aralll neH NNacTUK CUAKTbI KyMcaK MeTapuaniapabl

eHeyre xapamppl.

Katrbl Kyiimanbl keckiwkuekTi copesanap (HM) karTbl

afalll XXoHe antoMUHUI CUAKTbI KaTTbl XXoHe abpasuBTi

MaTepUanaapra Xakcbl xxapamabl.

Bosch kepek-apakTapblHblH KeH baFiapnamachiHa xataTbiH

anpbIKLWa (pe3anapabl AunepiHiaaeH anyra bonagbl.

Tek aca Ta3a (hpesanappbl nanganaHbiHpi3.

- LUnuHaenbpi byFatray TyiMeciH 9 bacbin, ycTan TypbiHbI3.
Kepek bonca Ko3ranTkplL WNMHAENTH KONMEH TipenrexLue
bypaHbi3.

- )Kanna comblHAbl 5 carar TiniHe Kapcbl anblp Tapisai
Kintnex 15 bocatbiHpl3.

— (®pe3aHbl KbICKbIL LiaHrara eHrisiHis. ®pesa TyTkacsl
KeMinae 20 MMre KbiCKbILLIKA CanblHbI3.

- )Kanna comblHAbI caraT TiniMeH Kaita bypan KonbiHpI3.

- Llnunaenb byratTayblLblH XibepiHi3.

» KbICKbILWTbI Kanna coMbiHMeH (pe3a OpHaTbiNFaH
6onmaca, elKaLaH TapTbin KOWMaHbI3. OiTNECE
KbICKbILL 3aKbIMAAHYbI MYMKIH.

Bosch Power Tools
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®pe3sepney Kopabbi opHary (E cypeTiH KapaHbi3)

®pesepney ywwiH dhpesepney KopabblH 2 xeTek bnorbiHa 1

KaWTa opHaTy Kepek.

- XKabblk bonca, Kpicy 10 HiHTIperiH albiHbI3.

- XKeTek MexaHU3MiHgeri xaHe thpesepney kopabbiHaarbl 2
€Ki KepceTKiHi bip DipiHiH yCTiHe opHaTbIHbI3.

- Xetek MexaHuaMai hpesepney KopabbiHa XbIMKbITbIMN, €Ki
XeTek 6norbiv carar Tinimer A Genriciml™ Genricie
KepceTKeHLle bypaHpi3.

- Xetek bnorbiH pesepney KopabbiHa KbIMKbITbIHbI3.

- ®pesepney kopabblH opHaTKaH CoH A benriciMen
Genricine xeTek bnorbiHaa bypaHbi3.

— LlaHranblK KbICKbILLITbI )abblHbI3.

» OpKallaH OpHaTYAAH KeMiH XeTeK ONorbIHbIH
¢pesepney KopabbiHaa 6epik TypFaHbIH TEKCEPiHi3.

Kepek 6onca, KbICKpILL TYTKbILWTbIH 10 TapTbifFaHbIH
e3repTiHi3 (,LiaHraHbl peTrey” 127 beTiHae kapaHbi3).

LLaKabl XaHe XOHKanapabl copy

» KopracbiH bosy, kerbip aFaw coptrapbl, MUHepanaap
XoHe MeTannaap bap keibip MatepuanaapabiH WaHpl
[AieHcaynblkka 3uAHabl 60nybl MyMKiH. LLaHFa THi0 XaHe
LaHAb! XKYTY NakaanaHyLblaa HEMeCe XXaHblHAaFbl
aflamzapAa anneprusblk peakuuanapmbl xoHe/Hemece
ThIHbIC XXOMNAAPbIHbIH aYPYNapbIH TYAbIPYbl MYMKiH.
Kelbip waK Typnepi, acipece eMeH xaHe LWamiiar
arallblHbIH, WaHbl, acCipece, afallTbl eHAEY
KanfblKTapbIMeH (Xpomar, aFalliTbl Kopray 3artbl) bipre
KaHueporeHgep bonbin ecenteneni. AcbecTik matepuan
TeK KaHa MaMaHAAPMeH eHaenyi Kepek.
~ MyMKiHWiniriHwWwe ocbl MaTep1an yLUiH ConKec KeneTiH

LIAHCOPFLILTHI MaiAanaHblHbI3.
~ JKyMbIC OPHbIHbIH, XaKCbl XKENAETINYiHe Ke3 XeTKi3iHi3.
— P2 cyari cbiHbINbIHAAFbI ra3Karapabl Nanaanaxy
YCbIHbINaAbI.

OHaeneTiH MaTepuanaap YLiH eniHisae KonpaHbInaTbiH

yHFapbiMaapAbl naiaanaHblHbI3.

Manpanany

Kecy Tepengirin opHarty (F cypeTiH KapaHpI3)
» Kecy TepeHairiH opHaTyAbl TEK INEKTP KYPbINFbl
ewipyni ke3ae opbiHAAY Kepek.

®dpesepney TeperairiH xobanbl peTteyre keneciaei etyre
bonappi:

- (®pe3sacbl OpHaTbINFaH ANEKTP Kypanfbl 6HAENETiH
Bernwekke KOMbIHbI3.

- XKabbik bonca, Kpicy 10 HiHTIperiH allbiHbI3.

- ®pesepney kopabbiH 2 A benricimen ml Genricive
Bypan, xeTek bnorblH xal ToMeHre pe3a AalbiHaaMara
TUTEHLUE anapblHbl3.

- LlaHranblK KbICKbILITbI XXabbIHbI3.

- Llkanaparbl 8 enwemai OKbin, MaHiH Xa3bin anbiHpI3
(TeHecTipy). Ocbl MaHre KepekTi hpesepney TepeHairiH
KOCbIHbI3.

— KbICKbILL TYTKbILITbI aLlibin, XeTeK 61orbiH ecentenreH
LUaKana MaHiHe OpHaTbIHbI3.

- ®pesepney kopabbiH A benricimen 8 6enricive Oypan,
KbICKbILL TYTKbILTHI KaiiTa XabblHbI3.

- ®pesepney TepeHmiriHiH peTTenreHiH NpakTUKanblK
apeKeTneH Tekcepin, kepek bonca, LypbICTaHbI3.

®pesepney TepexairiH keneciger aan petreyre bonagpi:

— KeTek bnorbiH KbICKbiL TYTKbiLL 10 alubik 60/bin A
Genricimen @ Genricine OpHATbIHbI3.

— Pertreriw TeTikneH 3 KepeKTi hpesepney TepeHairiHe
OpHaTbIHbI3.

~ LlaHranbiK KpICKbILUTbI )abblHbI3.

Maipananyra eHpgipy

» Xeni KyaTblHa Ha3ap ayAapbIHbI3! TOK Ke3iHiH KyaTbl
3NeKTP KYPanfblH, 3aybITTbIK TAKTaiLLIACbIHAAFbI
manimeTTepiHe caii bonybl kaxet. 230 B benriciveH
benrinenreH anekTp Kypangapbi 220 B xymbic icteyi
MYMKiH.

Kocy/ewipy

INeKTp KypanblH icke KOCY YiiH KoCKpiww/ewipriwTi 11
1 6enriciHe peTTeHjs.

INeKTP KypanbiH ewwipy YiliH KoCKbiL/ewipriwTi 11

0 benriciHe peTTeHis.

IHeprus KyaTblH yHEMAEY YLLiH 3NEKTP KypanblH Tek
naipanaHapga KoCbIHbI3.

MaipanaHy Hyckaynapbl

» dpesanapabl COKTbIFbICYAAH XaHE COKKbIAAH
KOPFaHbi3.

» BapnbiK XYMbICTapAaH angbiH NeKTP KYPanbiHbIH,
Xeninik aibIpbIH PO3eTKafaH WbIFAPbIHbI3.

XKuekrepai hpesepney Hemece npocunbai hpesepney
(G cyperiH KapaHbi3)

[Mapannensb TipeKcis )XuekTeppi xaHe npoduabaepai
thpesepney KesiHae thpe3a barbiTTaFbllll LIETMOHbIHMEH
HeMece LWAPHKTi NOALIMMHUKNEH XabablKTanybl Kepek.

- KocbiiFaH anekTp acnanTbl 6aFbITTaFblLL WeETMOMbIH
HeMece LWapHKTi NOALWWNHWK AalblHAAMAHbIH 6HAENeTiH
XKUeriHe TipeneTiHaen eTin KOMbIHbI3.

- JneKTp KypanblH AaiblHAaMa LWeTi xaranai backapbiHpi3.
COHbIMEH KaTap, Tik OypbILLTbI KOMbINYbIH KaAaFanaHbi3.
TbIM KQTTbl KyLU TYCipreH xarganaa fanbiHaaMa XKUeri
3aKbIMAAHYbI MYMKiH.

Mapannensb TipekneH chpe3epney (H cypeTiH KapaHbi3)

LLleTke napannens Kecy ywwiH napannensgi Tipeyiwti 17

opHaryra bonagbl.

- Mapannenbai TipeyiwTi 17 dppesepney kopabbinaa 2
nomanarna bacTbl bypaHaameH 16 bekiTinjs.

- Karnapnbl bypaHaameH napannenbpi Tipeyiwte 18
KepekTi Tipey TepeHAiriH peTTeHis.

- bipkenki bepeTiH xaHe xaHama KbICbIMFa M€ KOCbl/FaH
3NeKTP Kypanfbl beniiek xu1eriHiy napannenb Tipekke
KYPri3iHi3.

160992A11C[(12.11.14)
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XKbinxbiTy KemekuwicimeH hpesepney (I cypertin

KapaHbi3)

KolmxkbiTy Kemekuwici 19 barbiTTayblww Landa Hemece wapnbl

MOWbIHTIpeKCi3 hpe3anapmeH LweTtTepai hpesepneyre

apHanfaH.

- XKbImKbITy KeMeKLiciH hpeepney KopabbiHaa 2
nomanarna bacTbl bypaHaameH 16 bekiTiHjs.

— JNeKTp KypanbiH bipaen petTe XbImKbITbin AaibliHAaMa
LweTi )aranan backapbiHbI3.

2KaH apanbik: MaTtepuan anyfblH kenemiH earepry yLiH

[lanblHaaMa MeH CbipFaHak ieHrenek 22 apacblHAarbl XaH

aPanbIKTbl XbIMKbITY KeMeKLWiciHae 19 peTTeHis.

- Karnapnbl bypaHaaHbl 20 6ocatbin, KEpeKTi XaH
apanblKTbl Katnapnbl bypaxaaHsl 21 bypan opHatbin,
katnapnbl bypaHaaHbl 20 KaiTa bypan bekiTiHis.

Buikriri: MaipanaxraH hpesara XaHe eHaeneTiH

[NanblHaamara 6ainaHbICTbl XbIMKbITY KOMEKLLICIHIH,

BepTUKaNAbl baFbITTanyblH OPHATbIHbI3.

- [lomanarna bypaHaaHbl 16 XbImKbITy kKeMekilliciHae
Bocatbin, XbIMKbITY KOMEKLLICIH KEPEKTI KYHe XKbIMKbITbIN
[Aomanarna bypaHfaHbl TapTbin KOWbIHbI3.

®pe3sepney KopabbiHbIH KanTamMacbiH opHary (J cypeTiH

KapaHbi3)

INeKTP Kypanbl kemn XyMbiC icTererfe (pesepney kopabbl

KbI3bIn KeTepi. Konaapabl kopray ywwiH byn xaraanaa

thpeseprey kKopabblHbIH KanTaMacbiH (Kepek-kapak) opHaty

MYMKIiH.

— KblCKbIL TYTKbIWTBI 10 anbin KOAbIHbI3.

- Ope3sepney KopabblHbIH kanTamacbiH 23 XofapbiAaH
thpesepney kopabbiHa 2 OPHATbIHbI3.

~ KbICKbILL TYTKbILTbI 07 %abblK bonFanaa xetek bnorb 1
(hpe3epney KopabblHaa KaTTbl TypaTblH eTin bepik bypan
KOWbIHbI3.

BypbiwTbik hpe3epney KopabbimeH hpesepney

(K-M cypetrepiHe kapaHpI3)

BypbiwThik hpesepney Kopabbl 24 KUbIH XeTeTIH

NaMUHaLMANaHFaH WeTTeppi dhpesepneyre, apHanbl

bypbiwTapabl hpesepneyre xaHe WeTTepAi KUCbIK Kecyre

apHarnfaH.

BypbiwThik hpe3epney KopabbiMeH WeTTepai thpesepneyae

(hpe3ana barbiTTaybil Landa MeH LWapnbl MOMbIHTIPEK 6onybl

Kepek.

BypbiwThik hpesepney kopabbiH opHary ywiH ,dpesepney

KopabbiH opHaty“ ( 126 beTiHae) benimiHaeri xymbic

KaZamapblH OPbIHAAHBI3.

[lan bypbiluTapra XeTy yLLiH bypbiwThIK hpesepney

KopabbiHaa 24 7,5° kanamablk Tipektep bap. XXannbl pettey

anMarbl 75° (45° anabiHa xaHe 30° apkara).

- Eki katnapnbl bypaHaaHbl 25 bocatbiHpi3.

- KepekTi bypbiLuThl 26 LiKanackl KOMEriMeH petrern,
Katnapnbl bypaHaanapabl 25 kaiTta bypan KoMbiHbI3.

e
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CbipFaHak kpoHwTeiHai anmactbIpy (N cypeTin

KapaHbi3)

30 cbipFaHak KPOHLLTEMHLi 6 CbipFaHak KPOHLUTENHI OPHbIHA

OpHaTty MyMKiH 60nbin, oHfa KocbiMLLa KonTyTka 12 meH

LIAHCOPFBILTLI KOCYFa MyMKiHAIK bepepi.

- TepT uMnuHapnik bypaHaaHbl ChipFaHak KPOHLITEHH 6
TOMEHT KaFblHaH LLbIFapbIN, CbIPFAHAK KPOHLUTEHH
LeLiHi3.

- CblpraHak KpoHLTeHAi 30 xuHaKTarbl beKiTKiw
OypaHaanapmeH Tipeyill Taktaaa bypan bekiTiHi3.

LLlaHcopyabl KOCY YLUIH CbipFaHak KpoHLTeHre 30 CopFbiL

apnanteppi 29 opHary kepek.

- CoprbiLl aganTeppi X1HaKTarbl €Ki bypaHaameH cbipfFaHak
KpOHLWTelHae bypan bekiTiHia.

- Copy wWwnaHriH (@ 35 MM) opHaTbINFaH COpFbILL afantepre
CanblHbI3.

- OnTMMangabl COpyAbl KAMTAMAChI3 €Ty YLLiH COPFbILL
afanTeppi XyMenik Typae Tasanay Kepek.

LLleTTepiH eHAeY YLLiH KOCbIMLLA 28 copy KannarbiH

nanaanaHbliHbI3.

~ Copy KaknarblH CbipFaHak KPOHLWTENH 30 MeH CopfbiL
ananTepfi 29 opHaTy MyMKiH.

- Teric xannak betrepai eHfey yLIiH Copy KannarbiH KanuTa
anbin KOMbIHbI3.

IneKTp Kypanapl KalWblKTaH icke Kocy Kypbinfbicl bap Bosch

h1pMacblHbIH aMbeban WaHCOPFbILbIHbIH LTENCeNbAiK

poseTkacbiHa bipaeH kocyra bonaabl. On anekTp Kypan

KOCbINIFaHfa aBTOMATTbl TYPAE icKe Kocbinapl.

LLlaHcopFbILL 6HAENETiH MaTepuanFa caikec Honybl Kaxer.

[leHcaynblKKa 3usH, 00bIp TyFbI3aTbiH HEMECE KYPFaK LiaHaap
YLUiH apHaWbl LWAHCOPFLILITHI NaiaanaHbiHbI3.

Lianranbi petrey (O cypeTiH KapaHbi3)

Erep xeTek bnorbl 1 hpesepney kopabblHaa xarnaca, Kbicy

TYTKbILbIHbBIK KbiCY KyLWiH 10 peTTey kepek.

- LlaHraHbl aWwbIHpI3.

- Ta#kaHbl 31 raka kintimeH (8 Mm) WwamameH 45° MaHiHe
[NiemtiH caFat TiniMeH bypbiHpI3.

- LlaHraHbl abblHbI3.

- XKeTek MexaHu3Mi bepik bekiTinreHiHe ke3 XeTKi3iHi3.
l"aiKaHbl TbIM KaTTbl Bypan bekiTneH;s.

TeXHUKanbIK KYTiM XXaHe KbI3meT

Kbiamet kepceTy xaHe Tazanay

» BapnbiK XXYMbICTapAaH angbliH NeKTP KYPanbiHbIH,
Xeninik aibIpbIH PO3eTKafaH WbIFapbIHbI3.

» [lypbic XaHe CeHimAi icTey yLLiH 3neKTp KypanmeH
XKenaeTKill TecikTi Ta3a ycTaHbI3.

Erep 6aitnaHbic cbIMblH anmacTbIpy kaxeT bonca,
KayincisaikTiH TeMeHaeyiHe xon bepMec yLwiH anMacTbipyabl
Tek Bosch Hemece Bosch anexTp kypanaapbiHbiK,
aBTOPM3aLMANAHFAH KNMEHTTepre KbI3MET KepceTy
OpTanblKTapblHAa OPbIHAAHbI3.

Bosch Power Tools
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TyTbIHYLWbIFa KbI3MET KepceTy XoHe nainganaHy
KeHecTepi

Bapnblk cypaynap MeH Kocankpl benwiektepre Tanchipbic
bepy Ke3iHae MiHAETTI TYpAe 3NeKTP Kypan 3aybiTTbiK
TakTanwwacbiHaaFbl 10-0pbIHAbI 6HIM HOMIPIH Ka3blHbl3.

Kbi3meT kepceTy WwebepxaHachl eHIMI XOHAEY XoHe KyTY,
COHfial-ak Kocankpl beniiektep Typabl cypakTapFa xayan
bepeni. KaxeTti cbiabanap MeH Kocankpl benwextep Typansi
aKnapartTbl MbiHa MeKeHakaaH Tabacbia:
www.bosch-pt.com

KeHec bepywwi Bosch KbiameTkepnepi eHiMai naraanaHy xaHe
onappblH Kocankpl benwektepi Typanbl cypakTapbiHpiaFa
TUAHAKTbI Xayan bepeqi.

OHAipyLi TananTapbl MEH HOPMANAPbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPanblH XXeHAEY xaHe Keningi KbiaMeT KepceTy
bapnblk MemnekeTTep ayMarbiHaa ek ,,Pobept bow®
hMpManblk HeMece aBTOPU3aLMANAHFaH KbIBMET KOPCETY
OpTanblKTapblHAa OpbIHAANAAb!.

ECKEPTY! 3aHcbI3 )onmeH akeniHreH eHiMaepai nanganaxy
KayinTi, AeHCAyNbIFbIHbI3FA 3UAH KENTipYi MYMKiH. OHiMaepai
3aHCbI3 Kacay XKaHe TapaTy aKiMLLINIK )aHe KbIMbICTbIK
TOpTiN 60MbIHWA 3aHMeH KyfanaHagpl.

Kasakcran

XKLUIC ,Pobept bow*

INeKTp KypanfapbiHa KbI3MeT KOPCEeTY OpTablfbl
Anmarbl Kanachbl

KasakctaH

050050

PaiibiMbek aaHFbinb

KomMyHanbHan KeLweciHiH bypbiwwbl, 169/1
Ten.:+7(727) 2323707

®dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caiitbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Kapere xapary

ANeKTP Kypanaap, xabablkTap xaHe bymanapblH aiHanaHbl
KOPFaNTbIH Kaflere XapaTyFa anapy Kaxer.

IneKTp Kypnaapabl Y1 KOKbICbiHA TacTamMaHbl3!

Tek kaHa EO engepi ywin:

INEKTP XaHe 3NeKTPOHbIK ECKi Kypanaap
bonbliHwa Eypona 2012/19/EU epexeci
)X8He OHbIH YNTTbIK 3aHAapaa opblHAaNnybl
boMblHWa backa naiaanaxbin 6onManTbIH
3NeKTp Kypanaap benek XuHanbin kaere
Kaparbinybl KXKeT.

TexHHKanbiK e3repicrep eHrisy KyKbiFbl CaKTanagbl.
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Romana

Instructiuni privind siguranta si pro-
tectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule elec-
trice

& AVERTISMENT Citlgl‘toate iqdltia;iile de avertiza-

re si instructiunile. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

2

Termenul de ,scula electrica“ folosit in indicatiile de avertiza-
re sereferdlasculele electrice alimentate de laretea (cu cablu
dealimentare) sila sculele electrice cu acumulator (fara cablu
de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de ex-
plozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. Dacd vd este distrasa aten-
tia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nufolositi fise adaptoare la sculele electri-
celegate lapamant de protectie. Stecherele nemodifica-
te si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electro-
cutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pa-
mant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
va este legat la pamant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o scula electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori pen-
tru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de cal-
dura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
migcare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folo-
siti numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru me-
diul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.
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» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei electri-
ce in mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase. Intre-
buintarea unui intrerupator automat de protectie impotri-
va tensiunilor periculoase reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rati-
onal atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu folositi
scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii masinii
poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si intotdeau-
na ochelari de protectie. Purtarea echipamentului perso-
nal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de si-
gurantd antiderapantd, casca de protectie sau protectia
auditiva, in functie de tipul si utilizarea sculei electrice,
diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce acu-
mulatorul in scula electrica, de a o ridicasaudeao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau dacd porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati dispozi-
tivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozi-
tiv sau o cheie ldsata intr-o componentd de masind care se
roteste poate duce la rdniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte larga sau podoabe. Feriti parul, imbracaminteasi
manugile de piesele aflate in miscare. Imbracamintea
largd, parul lung sau podoabele pot fi prinse in piesele afla-
te in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate
si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspi-
rare a prafului poate duce la reducerea poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are intrerupato-
rul defect. O scula electrica, care nu mai poate fi pornita
sau oprita, este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceastd masu-
ra de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei
electrice.

Bosch Power Tools
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» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care
nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit a-
ceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de experien-
ta.

» intretineti-va scula electrica cu grija. Controlati daci
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista pie-

se rupte sau deteriorate astfel incit sa afecteze functi-
onarea sculei electrice. Inainte de utilizare datila repa-

rat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taie-

re. Dispozitivele de taiere intretinute cu grij, cu taisuri as-

cutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi conduse
mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lu-

cru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont

de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie des-
fasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decét pen-

tru utilizarile prevazute, poate duce la situatii periculoase.

Service

> incredingagi scula electrica pentru reparare numai per-

sonalului de specialitate, calificat in acest scop, repa-
rarea facandu-se numai cu piese de schimb originale.
Astfel veti fi siguri ca este mentinuta siguranta masinii.

Instructiuni privind siguranta pentru masinile de

frezat

» Prindeti scula electrica numai de manerele izolate, de-
oarece dispozitivul de frezat poate nimeri propriul ca-
blu de alimentare. Contactul cu un conductor aflat sub

tensiune poate pune sub tensiune si componentele metali-

ce ale sculei electrice si duce la electrocutare.

» Fixati si asigurati piesa de lucru cu menghine sau in ori-

care alt mod, pe o suprafata stabila. Daca tineti piesa de
lucru numai cu mana sau daca o rezemati numai de corpul
dumneavoastra, ea va fi instabild, putandu-se ajunge la
pierderea controlului.

» Turatia admisa a dispozitvului de lucru trebuie safie cel
putin egala cu turatia maxima mentionata pe scula
electrica. Un accesoriu care se roteste mai repede decat
este admis, poate fi distrus.

» Dispozitivele de frezare sau alte accesorii trebuie sd se
potriveasca exact in sistemul de prindere aaccesoriilor
(bucsa elastica de prindere) al sculei dumneavoastra
electrice. Accesoriile care nu se potrivesc exact in siste-
mul de prindere pentru accesorii al sculei dumneavoastra
electrice se rotesc neuniform, vibreaza foarte puternic si
pot duce la pierderea controlului.

» Porniti scula electrica i numai dupa aceasta condu-
ceti-o asupra piesei prelucrate. In caz contrar existd pe-

ricol de recul in situatia in care dispozitivul de lucru se aga-

tain piesa prelucrata.

» Nufrezati deasupra obiectelor de metal, cuielor sau su-
ruburilor. Dispozitivul freza se poate deteriora si duce la
cresterea vibratiilor.

» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza conduc-
te de alimentare ascunse sau adresati-va in acest scop
regiei locale furnizoare de utilitati. Contactul cu conduc-
torii electrici poate duce laincendiu si electrocutare. Dete-
riorarea unei conducte de gaz poate provoca explozii.
Spargerea unei conducte de apa cauzeaza pagube materi-
ale sau poate duce la electrocutare.

» Nu folositi freze tocite sau deteriorate. Frezele tocite
sau deteriorate cauzeaza o frecare mai puternica, se pot in-
clesta si duce la dezechilibru.

» inainte de a pune jos scula electrica asteptati ca aceas-
ta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se poate
agdta si duce la pierderea controlului asupra sculei electri-
ce.

Descrierea produsului si a performan-
telor
Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
structiunile. Nerespectarea indicatiilor de

avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Varugam sa desfasurati pagina plianta cu redarea masinii si sa
o lasati desfasurata cat timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata frezarii cu reazem fix, de cane-
luri, muchii, profiluri si gduri longitudinale cat si frezarii dupa
sablon de copiere.

Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se referd la schitele
sculei electrice de la paginile grafice.
1 Unitate de antrenare
Adaptor de freze pentru muchii
Roata de reglare find a adancimilor de frezare
Dispozitiv freza*
Piulita olandeza cu bucsa elastica de prindere
Placa de alunecare
Placd de baza
Scald de reglare a adancimilor de frezare
Tasta de blocare ax
Parghie de strangere
intrerupétor pornit/oprit
Maner (suprafata de prindere izolata)
Bucsa elastica de prindere
Sistem de prindere accesorii
Cheie fixa (17 mm)
Surub cu cap striat pentru fixarea limitatorului
Limitator paralel
Surub-fluture pentru limitatorul paralel
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19 Dispozitiv auxiliar de ghidare

20 Surub fluture pentru fixarea alinierii orizontale

21 Surub fluture pentru alinierea orizontald a ajutorului de
ghidare

22 Rold culisanta

23 Capac adaptor de freze pentru muchii*

24 Dispozitiv de frezare unghiular*

25 Surub fluture pentru reglarea unghiurilor

e
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26 Scald gradata pentru reglarea unghiurilor de frezare
27 Maner placa de alunecare*

28 Aparatoare de aspirare*

29 Adaptor de aspirare*

30 Placa de alunecare cu maner si adaptor de aspirare*
31 Piulita pentru reglarea fortei de strangere

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de li-
vrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nos-
tru de accesorii.

Date tehnice
Masina de frezat muchii GKF 600 GKF 600
Numar de identificare 3601F0A1.. 3601 FOA 16.
3601F0A17.
Putere nominald W 600 600
Turatie la mersul in gol rot./min 33000 33000
Sistem de prindere accesorii mm 6/8 =
toli - Y
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Clasa de protectie O/ [O]/11

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice anumitor tari,

aceste speificatii pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN60745-2-17.
Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in

mod normal: nivel presiune sonord 84 dB(A); nivel putere so-

nora 95 dB(A). Incertitudine K=3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei directii)
si incertitudinea K au fost determinate conform EN 60745:
a,=4,5m/s?, K=1,5m/s?.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
inEN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule

electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a so-

licitarii vibratorii.
Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente
utilizdri ale sculei electrice. In eventualitatea in care scula

electrica este utilizata pentru alte aplicatii, impreuna cu acce-
sorii diverse sau care difera de cele indicate sau nu beneficia-

za de o intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate

abate de la valoarea specificata. Aceasta poate amplifica con-

siderabil solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval
de lucru.

Pentru o evaluare exacta a solicitarii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electricd este de-
conectatd sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv. A-
ceastd metoda de calcul ar putea duce la reducerea conside-

rabila a valorii solicitdrii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea

utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-
tretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea caldu-

rii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate € €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la para-
graful ,Date tehnice* corespunde tuturor dispozitiilor rele-
vante ale Directivelor 2011/65/UE, 2014/30/UE,
2006/42/CE inclusiv modificarilor acestora si este in confor-
mitate cu urmatoarele standarde: EN 60745-1,
EN60745-2-17.

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

‘o iV el

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 01.10.2014

Montare

Schimbarea accesoriilor

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentru montarea si schimbarea dispozitivelor de freza-
re se recomanda folosirea manusilor de protectie.
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Demontarea adaptorului de freze pentru muchii
(vezifigura A)

Tnainte de a putea monta o freza, trebuie sa detasati mai intai
adaptorul de freze pentru muchii 2 de unitatea de antrenare
1

- Aduceti parghia de strangere 10 in pozitia deschis si rotiti

adaptorul de freze pentru muchii 2 cu marcajul A pe sim-

bolulmf™ de pe unitatea de antrenare 1.

- Trageti unitatea de antrenare in sus, pand la punctul de
oprire.

- Rotiti unitatea de antrenare in sens contrar miscarii acelor
de ceasornic, pana la punctul de oprire si trageti-o afara
din adaptorul de freze pentru muchii.

Schimbarea bucsei elastice de prindere (vezi figura B)
in functie de freza utilizata, inainte de montarea acesteia tre-

buie sa schimbati piulita olandeza cu bucsa elastica de prin-
dere 5.

fn cazul i care bucsa elastica de prindere potrivita pentru fre-

zadumneavoastra este deja montatd, urmati etapele de lucru
conform paragrafului ,Montarea dispozitivului de frezare*.

Bucsa elastica de prindere 13 trebuie sd fie fixata cu un oare-
care joc pe piulita olandeza. Piulita olandeza 5 trebuie sa poa-

ta fi montata cu usurinta. Dacd piulita olandeza sau bucsa
elastica de prindere sunt deteriorate, schimbati-le neintarzi-
at.

- Apasati tasta de blocare a axului 9 si tineti-o apasatd. Daca
este cazul rotiti manual axul motor pana cand se blochea-
za.

- Desurubati, prin rotire in sens contrar miscarii acelor de
ceasornic, piulita olandeza 5 cu cheia fixa 15.

- Eliberati tasta de blocare a axului.

- Dacd este necesar, curatati inainte de asamblare, cu o pe-
rie moale sau prin suflare cu aer comprimat, toate piesele
care trebuie montate.

- Montati piulita olandeza noua pe sistemul de prindere ac-
cesorii 14.

- Strangeti slab piulita olandeza.

» inniciuncaznu strangeti bucsa elastica de prindere cu
piulita olandeza daca nu este montat un dispozitiv de

frezare. Altfel bucsa elastica de prindere se poate deterio-

ra.

Montarea dispozitivului de frezare (vezi figurile C-D)

in functie de scopul utilizarii sunt disponibile dispozitive de
frezare de cele mai diverse executii si sortimente calitative.
Dispozitivele de frezare din otel de inalta performanta
suntadecvate prelucrarii materialelor moi ca de ex. lemnul de
esenta moale si materialul plastic.

Dispozitivele de frezare cu taisuri din carburi metalice
sunt maiales adecvate pentru materiale dure si abrazive cade
ex. lemnul de esenta tare si aluminiul.

Gasiti dispozitive de frezare originale din sortimentul de acce-

sorii Bosch la distribuitorul dumneavoastra.
Folositi numai dispozitive de frezare impecabil si curate.

- Apasati tasta de blocare a axului 9 si tineti-o apasatd. Daca
este cazul rotiti manual axul motor pana cand se blochea-
za.

- Slabiti, prin rotire in ses contrar miscdrii acelor de ceasor-
nic, piulita olandeza 5 cu cheia fix 15.

- Impingeti dispozitivul de frezare in bucsa elastica de prin-
dere. Tija frezei trebui impinsa cel putin 20 mm in interio-
rul bucsei elastice de prindere.

- Strangeti din nou bine piulita olandeza, rotind-o in sensul
miscarii acelor de ceasornic.

- Eliberati tasta de blocare a axului.

» inniciuncaznu strangeti bucsa elastica de prindere cu
piulita olandeza daca nu este montat un dispozitiv de
frezare. Altfel bucsa elastica de prindere se poate deterio-
ra.

Montarea adaptorului de freze pentru muchii
(vezifiguraE)

Pentru frezare, trebuie sa montati din nou adaptorul de freze
pentru muchii 2 pe unitatea de antrenare 1.

- Aduceti in pozitia deschis maneta de fixare 10, in cazul in
care aceasta s-a aflat in pozitia inchis.

- Suprapuneti cele doua sageti duble de pe unitatea de an-
trenare si de pe adaptorul de freze pentru muchii 2.

- impingeti unitatea de antrenare in adaptorul de freze pen-
tru muchii si rotiti unitatea de antrenare in sensul miscarii
acelor de ceasornic, pana cand marcajul A este indreptat
spre simbolulmf™ .

- impingeti mai departe unitatea de antrenare in adaptorul
de freze pentru muchii.

- Dupad montaj, rotiti adaptorul de freze pentru muchii, adu-
candu-l cu marcajul A pe simbolul 8 de pe unitatea de
antrenare.

- Aduceti parghia de strangere in pozitia inchis.

» Dupa montaj, verificati intotdeauna pozitia fixa a unita-
tii de antrenare in adaptorul de freze pentru muchii.

Daca este necesar modificati pretensionarea parghiei de
strangere 10 (vezi ,Reglarea parghiei de strangere*,
pagina 134).

Aspirarea prafuluifaschiilor

» Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn, mine-
rale si metal pot fi daunatoare sanatatii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice
si/sau imbolnavirile cdilor respiratorii ale utilizatorului sau
ale persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau

de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im com-

binatie cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lem-

nului (cromat, substante de protectie a lemnului). Materia-

lele care contin azbest nu pot fi prelucrate decat de catre

specialisti.

- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvata pentru materialul prelucrat.

- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

- Este recomandabil sd se utilizeze 0 mascd de protectie
arespiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare la

materialele de prelucrat.
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Functionare

Reglarea adancimii de frezare (vezi figura F)

» Reglarea adancimii de frezare se poate face numai cu
scula electrica oprita.

Pentru reglajul brut al adancimii de frezare procedati dupa
cum urmeaza:

- Puneti scula electrica cu dispozitivul de frezare montat pe
piesa de prelucrat.

- Aduceti in pozitia deschis maneta de fixare 10, in cazul in
care aceasta s-a aflat in pozitia inchis.

- Rotitiadaptorul de freze pentru muchii 2 cu marcajul A pe
simbolul si coborati lent unitatea de antrenare, paa
cand freza atinge piesa de lucru.

- Aduceti parghia de strangere in pozitia inchis.

- Cititi valoarea maurata pe scala gradata 8 si notati-o (regla-
re lazero). Adunati la aceastd valoare adancimea de freza-

re doritd.

- Aduceti parghia de strangere in pozitia deschis si reglati u-

nitatea de antenare la valoarea calculata pe scala gradata.
- Rotiti adaa%orul de freze pentru muchii cu marcajul A pe
simbolul
tia inchis.
- Verificati printr-o proba practica reglajul efectuat pentru
adancimea de frezare, iar dacd este cazul, corectati-l.
Pentru reglarea find a adancimii de frezare, procedati dupa
cum urmeaza:

- Pozitionati unitatea de antrenare, cu parghia de strangere
10 in pozitia deschis, cu marcajul A pe simbolul a

- Ajustati cu roata de reglare 3 adancimea de frezare dorita.

~ Aduceti parghia de strangere in pozitia inchis.

Punere in functiune
> Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea

sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe pla-

cuta indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele elec-
trice inscriptionate cu 230 V pot functiona si racordate
la220V.
Pornire/oprire
Pentru punerea in functiune a sculei electrice aduceti intre-
rupdtorul pornit/oprit 11 in pozitia l.
Pentru oprirea sculei electrice aduceti intrerupatorul por-
nit/oprit 11 in pozitia 0.
Pentru a economisi energie, tineti scula electrica pornita nu-
mai atunci cand o folositi.

Instructiuni de lucru

» Feriti dispozitivele de frezare de socuri si lovituri.

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Frezarea de muchii si de profiluri (vezi figura G)
La frezarea de muchii si de profiluri fara limitator paralel dis-

pozitivul de frezare trebuie echipat cu un pilot de ghidare sau
cu un rulment.

si aduceti din nou parghia de strangere in pozi-

e
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- Conduceti scula electrica pornita din lateral spre piesa de
lucru pana cand pilotul de ghidare sau rulmentul dispoziti-
vului de frezare se sprijina pe muchia piesei de prelucrat.

- Conduceti scula electrica de-a lungul muchiei piesei de lu-
cru. Aveti grija s o asezati exact perpendicular. O apdsare
prea puternica poate deteriora muchia piesei de lucru.

Frezarea cu limitator paralel (vezi figura H)

Pentru o taiere paraleld cu muchia puteti monta limitatorul pa-

ralel 17.

- Fixati limitatorul paralel 17 pe adaptorul de freze pentru
muchii 2 cu surubul cu cap striat 16.

- Reglati cu surubul fluture la limitatorul paralel 18 cursa in
adancime doritd.

- Conduceti scula electrica in prealabil pornita, cu avans uni-
form si apasare laterala, pe limitatorul paralel, de-a lungul
muchiei piesei de lucru.

Frezarea cu ajutor de ghidare (vezi figural)

Ajutorul de ghidare 19 serveste la frezarea muchiilor fara pilot

sau rulment. de ghidare.

- Fixati ajutorul de ghidare pe adaptorul de freze pentru mu-
chii 2 cu surubul cu cap striat 16.

- Conduceti scula electrca cu avans uniform de-a lungul mu-
chiei piesei de lucru.

Distanta laterala: pentru a modifica cantitatea de material

indepartata prin frezare, puteti regla distanta laterald dintre

piesa de lucru si rola culisanta 22 a ajutorului de frezare 19.

- Slabiti surubul fluture 20, reglati distanta laterala dorita in-
suruband surubul fluture 21 si strangeti din nou bine suru-
bul fluture 20.

inél;ime: in functie de freza utilizata si de grosimea piesei de

prelucrat, reglati orientarea verticala a ajutatorului de ghida-

re.

- Slabiti surubul cu cap striat 16 de pe ajutorul de ghidare,
impingeti ajutorul de ghidare aducandu-lin pozitia doritd si
strangeti din nou bine surubul cu cap striat.

Montarea capacului adaptorului de freze pentru muchii

(vezifigura J)

in timpul utilizrii intensive a sculei electrice adaptorul de fre-

ze pentru muchii se incalzeste. In aceastd situatie, pentru pro-

tejarea mainilor, se poate monta un capac al adaptorului de
freze pentru muchii (accesoriu).

- Demontati parghia de strangere 10.

- Puneti din partea de sus capacul adaptorului de freze pen-
tru muchii 23 pe adaptorul de freze pentru muchii 2.

- Tn§urubati din nou strans parghia de strangere astfel incat,
cu parghia de strangere in pozitia inchis, unitatea de antre-
nare 1 sa fie fixata sigur in adaptorul de freza pentru mu-
chii.

Frezarea cu adaptorul unghiular pentru freza

(vezi figurile K- M)

Adaptorul unghiular pentru freza 24 este in mod special adec-

vat frezarii coplanare a muchiilor laminate, in locurile greu ac-

cesibile, pentru frezarea in unghiuri speciale cat si pentru te-
sirea muchiilor.
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Pentru frezarea muchiilor cu adaptorul de freze pentru mu-
chii, freza trebuie sa fie echipatd cu un pivot sau cu un rulment
de ghidare.

Pentru montarea adaptorului unghiular pentru freza urmati
etapele de lucru descrise la paragraful ,Montarea adaptorului
de freze pentru muchii (pagina 132).

Pentru obtinerea unor unghiuri precise, adaptorul unghiular
pentru frezd 24 este prevazut cu caneluri de fixare in pasi de
7,5°. Toatd plaja de reglare acoperita este de 75° (45° spre
inainte si 30° spre spate).

- Slabiti cele doud suruburi fluture 25.

- Reglati unghiul dorit cu ajutorul scalei gradate 26 si insuru-

bati din nou strans suruburile fluture 25.

Schimbarea placii de alunecare (vezi figura N)

Placa de alunecare 30 poate fi montata in locul placii de alu-
necare 6 si este prevazuta cu un maner suplimentar 12 ofe-
rind totodata posibilitatea racordarii la o instalatie de aspirare
a prafului.

- Desurubati cele patru suruburi cilindrice de pe partea infe-
rioard a placii de alunecare 6 si extrageti placa de aluneca-

re.
- Fixati prininsurubare pe placa de baza, placa de alunecare
30 cu suruburile de fixare din setul de livrare.

Pentru racordarea la o instalatie de aspirare a prafului, trebu-

ie sd montati pe placa de alunecare 30 un adaptor de aspirare
29.

- Tn§urubati adaptorul de aspirare pe placa de alunecare, cu
ajutorul celor doua suruburi din setul de livrare.

- Montati un furtun de aspirare (@ 35 mm) pe adaptorul de
aspirare deja montat.

- Pentru asigurarea unei aspirdri optime, ar trebui sa cura-
tati regulat adaptorul de aspirare.

Pentru prelucrarea muchiilor folositi in mod suplimentar apa-

ratoarea de aspirare 28.

- Montati aparatoarea de aspirare intre placa de alunecare
30 si adaptorul de aspirare 29.

- Pentru prelucrarea suprafetelor plane demontati din nou
apdratoarea de aspirare.

Sculaelectrica poate fi racordata direct la priza unui aspirator

universal Bosch cu pornire prin telecomanda. Acesta pornes-

te automat in momentul pornirii sculei electrice.

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Reglarea parghiei de strangere (vezi figura 0)

Atunci cand unitatea de antrenare 1 nu mai este bine fixata in

adaptorul de freze pentru muchiii, trebuie reglata din nou for-

tade strangere a parghiei de strangere 10.
- Aduceti parghia de strangere in pozitia deschis.

- Rasuciti piulita 31 cu o cheie fixa (8 mm) aprox. 45°in sen-

sul miscarii acelor de ceasornic.

- Aduceti din nou parghia de strangere in pozitia inchis.

- Verificati daca unitatea de antrenare ete fixata in conditii
de siguranta. Nu insurubati prea strans piulita.

e

Intretinere si service

intretinere si curitare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentru alucra bine si sigur pastrati curate scula electri-
ca si fantele de aerisire.

Dacd este necesard inlocuirea cablului de racordare, pentrua
evita punerea in pericol a sigurantei exploatarii, aceasta ope-
ratie se va executa de cdtre Bosch sau de catre un centru au-
torizat de asistenta tehnicd post-vanzari pentru scule electri-
ce Bosch.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

i caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam
sa indicati neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului sculei elec-
trice.

Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebari privind
repararea i intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch v raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.
Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie directiona-
te cdtre o statie de revalorificare ecologicd.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind masinile si aparatele electrice si
electronice uzate si transpunerea acesteia
in legislatia nationala, sculele electrice
scoase din uz trebuie colectate separat si
directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Sub rezerva modificarilor.
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bbnrapcku

Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

06wu ykasaHua 3a besonacHa paborta

A BHUMAHUE MpoueTteTe BHUMATENHO BCHUKH YKa-

3aHuA. HecnasBsaHeTo Ha Np1BefeHN-
Te N0-A0Ny yKazaHWA MOXe Aa fioBeae 10 TOKOB yaap, Noxap
VI/VII'IVI TEXKHW TPaBMU.

CbXpaHABaiTe Te3H yKa3aHUA Ha CUTYPHO MACTO.

N3n0on3BaHKAT No-40My TEPMUH «ENEKTPOUHCTPYMEHT» Ce OT-
HacAa 10 3axpaHBaHK OT eNIeKTPUUECKATa MPEXa ENEKTPONH-
CTPyMeHTH (Cbe 3axpaHBaly kaben) 1 4o 3axpaHBaHH OT aky-
MynatopHa batepus enekTpouHCTpyMeHTH (6e3 3axpaHBaLly
Kkaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» Mopaabpxaiite paboTHOTO CH MACTO uMCTO U A06pe oc-
BeTeHo. beanopsaabKbT U HeOCTaTbUHOTO OCBETNIEHHE
Morar fja COMOrHaT 3a Bb3HMKBAHETO Ha TPYA0Ba 3110M0-
nyKa.

» He paboteTe c eneKTPOMHCTPYMEHTa B Cpefia C NOBH-
LEeHa ONaCHOCT OT Bb3HHKBaHe Ha eKCNNo3us, B 6nu-
30CT /10 NecHo3ananuMH TEUHOCTH, Fa30Be HIH NPaxo-
0bpa3Hu matepuanu. 1o Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOUH-
CTPYMEHTHTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOTaT f1a Bb3n/ame-
HAT NPaxo0bpasHK MaTepuank uiu napu.

» [ipbXKTe Aeua U CTPAHHUHK NULA Ha 6e3onacHo pas-
CTosiHMe, 0KaTO PaboTHTe C eNeKTPOMHCTPYMEHTa.
AKo BHUMaHWeTo Bu bbae oTknoHeHo, MoXe Aa 3arybute
KOHTPONa Hajj eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTpHUECKH TOK

» LllencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TPAGBa Aa e nog-
XOAALY 32 NON3BaHUA KOHTAKT. B HUKaKbB cnyyail He ce
[0NyCcKa M3MEHsAHe Ha KOHCTPYKLMATA Ha Wwencena. Ko-
rato paboTuTe CbC 3aHyNeHH eNEKTPOYPeLH, He H3-
non3saiiTe afanTepu 3a wencena. [1013BaHETo Ha
OPHMIMHANHK LLEMNCENH U KOHTAKTH HaMansBa PUCKa OT Bb3-
HUKBaHe Ha TOKOB yaap.

» U3bareaiite gonupa Ha TANoTo By fi0 3a3emeHH Tena,
Hanp. TpbOM, OTONNUTENHH YPEAH, NeLH U XNAAUNHU-
um. Koraro TAnoTo Bu e 3a3eMeH0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB y/ap e No-ronsAm.

» MNpepna3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA CH OT AbXKA H
Bnara. [[pOHMKBaHETO Ha BOfia B €NEKTPOUHCTPYMEHTA Mo-
BMLIABA OMACHOCTTA OT TOKOB yAap.

» He usnonseaiite 3axpaHBaLyua kaben 3a uenu, 3a kon-
TO TOM He e NpeAiBUAEH, Hanp. 3a 1a HOCUTE eNEeKTPOUH-
CTpymeHTa 3a kabena unu aa 3BaguTe Wencena ot
KoHTakTa. [peanasBaiite kabena ot HarpABaHe, OMa-
cnsaBaHe, AONUP [0 OCTPH PbOOBE HNK [0 NOABWKHM
3BeHa Ha MawuHu. [T0BPEeHN UMK yCyKaHK Kabenu
YBeN1uaBar pUcKa OT Bb3HUKBAHE Ha TOKOB yaap.
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» Koraro paboTHTte C eneKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, H3-
non3saiiTe camo yAbMKUTENHH Kabenu, noaxoaaiwm 3a
pabota Ha OTKpHMTO. M3M0N3BaAHETO Ha YAbMKUTEN,
npeaHasHaueH 3a paboTa Ha OTKpUTO, HaManABa pUcKa ot
Bb3HMKBaHE Ha TOKOB yAiap.

» AKO ce Hanara H3non3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA
BbB BNaXKHa cpeAaa, u3non3gaire npeanaseH npekbec-
Bay 3a yTeUH! TOKOBeE. /13non3BaHeTo Ha npeanaseH npe-
KbCBay 3a yTeYHU TOKOBE HamanABa OMacHOCTTa OT Bb3-
HUKBaHE Ha TOKOB yaap.

be3onaceH HauuH Ha paboTta

» bbaeTe KOHUEHTPUPaHH, CNeaeTe BHHMaTENHo AeHCT-
BHATa CH H NOCTbNBaNTE NPeANa3nueo 1 pasymHo. He
M3MON3BaNTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa, KOraTo cTe ymope-
HH UNK MO, BNUAHUETO Ha HAPKOTHUHY BeLLeCTBa, anko-
XON WAKM yNoHBaLy neKkapcTea. EanH Mur pasceaHocT
npu paboTa ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHT MOXE f1a UMa 3a No-
CNEACTBUE U3KMIOUUTENHO TEXKM HapaHABAHUA.

» Paborerte c npegna3eaiyo pabotHo 06neKkno u BUHaru ¢
npepnasHu ounna. HoceHeTo Ha NOAXOAALLM 3a NON3Ba-
HMA ENEKTPOMHCTPYMEHT W U3BbPLLBaHaTa AEHHOCT TMUHH
npeanasHu CPeACTBa, KaTo AuxaTenHa Macka, 3apasi
NIBTHO3aTBOPEHM 00YBKHM Cbe CTabUneH rpaidep, 3aluT-
Ha Kacka Unu Wwymo3arnylurenu (aHTUdoHK), Hamansea
pucka OT Bb3HKUKBaHE Ha TPY[OBa 3N10M0NyKa.

» U3barsaiiTe 0NacHOCTTa OT BKNIOYBaHE Ha @NEeKTPOUH-
CTPyMeHTa no HeBHUMaHue. Mpeau fa BKNiouuTe Wwen-
cena B 3axpaHBalLaTa MpeXa WK Aa NoCTaBHTe aKymy-
natopHara batepus, ce yBepsaBaiTe, ue NyCKOBUAT
npeKbCBay e B NON0XeHHe «M3KMIOUEHO». AKo, Korato
HOCHTE €NEKTPOUHCTPYMEHTA, IbPXKUTE NPbCTa CH BbPXY
NYCKOBMA NPEKbCBAY, MM aKo NOJaBaTe 3axpaHBalllo Ha-
NPEXeHNE Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA, KOTraTo e BK/IOUeH,
CbLLECTBYBa OMACHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha TPY0Ba 37100~
nyKa.

» lpeaun aa BKNIOYKTE @NEKTPOHHCTPYMEHTA, Ce yBepa-
BaWTe, ue CTe OTCTPAHHNH OT HEro BCHUKH MOMOLLHH UH-
CTPYMEHTH 1 raeuHu Knio4oBe. [1OMOLLEH HHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXe [1a TPUUMHM TPaB-
MH.

> U3barBaiiTe HeeCTeCTBEHUTE NONOXKEHHA Ha TANOTO.
Paborete B cTabunHo NonoxeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KH MOMEHT NoAAbpXKaiTe paBHOBecHe. Taka Lue MoXeTe
[ia KOHTPO/MpaTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA No-Aobpe u no-
be30nacHo, ako Bb3HUKHE HeouaKBaHa CUTYaLus.

» Paborerte c noaxoasawo obnekno. He pabotere c wmpo-
KM APEeXH UMK yKpalieHus. [ipbXKTe KocaTa CH, ApexuTe
M pbKaBHLUY Ha 6e3onacHo pa3cToAHKe OT BbPTALLM ce
3BeHa Ha eneKTPOUHCTpYMeHTHTe. LLIpOKH1Te ApexH, yK-
palleH1ATa, bAruTe Kocu Morar Aa GbaaT 3axBaHaTv 1 yB-
NeYeHu OT BbPTALLM Ce 3BEHa.

» AKO € Bb3MO>XHO H3MON3BAHETO Ha BbHIUHA acnupa-
LIMOHHA CHCTEMA, Ce yBepABaNTe, ue TA e BKNIoYeHa U
¢yHKLMOHMPA U3NPaBHO. 13n0N3BaHETO Ha acnupa-
LIMOHHA CHCTEMA HaManABa PUCKOBETE, AbMXKALLM Ce Ha OT-
[nensiara ce npy pabota npax.
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T pHXKNUBO OTHOLIEHHE KbM €NeKTPOUHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiiTe eneKTpoMHCTpyMeHTa. Usnon3Ba-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMO CboBPa3HO TAXHOTO
npegHasHauenue. LLie pabotute no-nobpe 1 no-6esonac-
HO, KOraTo U3non3Bare NOAX0AALLMA ENEKTPOUHCTPYMEHT
B 3a/1afleHWA OT NPOU3BOAMTENA AMANA30H Ha HAaTOBapBa-
He.

» He u3non3Baiite eneKTPOUHCTPYMEHT, YUHHTO NYCKOB
npeKbcBay e noBpeAeH. ENeKTPOUHCTPYMEHT, KOUTO He
MOXe 12 bbie U3KNIOUBaH M BKNIOUBAH N0 NPEABUAEHHUS OT
NPOX3BOAMTENA HAUMH, € onaceH U TpAbBa aa bbae peMoH-
TpaH.

» Mpeay Aa NpoMeHATe HACTPOMKHUTE HA @NEKTPOUHCTPY-
MEHTa, 12 3aMeHATe PabOTHH MHCTPYMEHTH U LONbAHHK-
TeNnH1 npucnocobnexus, KakTo 1 Korarto npo-
ObMKUTENHO BPEeMe HAMa ja U3NON3BaTe eNneKTPOnH-
CTPYMEHTa, M3KNIOUBaiiTe LWencena oT 3axpaHBaLyara
Mpexa u/unu u3Baxpaaiite akymynatopHara 6atepus.
Tasu MApKa npemaxBa onacHOCTTa 0T 3a/leCTBaHe Ha
€NEKTPOMHCTPYMEHTA M0 HEBHUMaHHE.

» CbXpaHsABaiTe eNeKTPOHHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa, Kb-
AeTo He Morat Aa bbAar focTurHatk ot geua. He gonyc-
KaiiTe Te Aa 6bAaT M3N0N3BaHM OT NHULiA, KOUTO He ca 3a-
No3HaTH C HauMHa Ha paboTa c TAX M He ca Npouenu Tesu
MHCTPYKUMH. KOraTo ca B pbLETe Ha HeOMUTHY NoTpebuTe-
N, eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE MoraT fia bbaar U3knoum-
TE/HO ONaCHM.

» lMopabpxaiiTe €NEKTPOUHCTPYMEHTHTE CH FPHKNHUBO.
MpoBepaABaiiTe Aanu NOABHKHUTE 3BeHA (DYHKLMOHH-
pat 6e3yKopHo, Aanu He 3aKNHHBAT, AanK HMa CYyNeHHn
WNY NOBPeAeHH AieTalNu, KOUTO HapyLIaBaT UK U3Me-
HAT (OYHKLMHUTE Ha eneKTPOUHCTPYMeHTa. Mpeau aa ns-
non3searte eNneKTPOUHCTPYMEHTA, Ce NOrpuKeTe Nno-
BpefeHuTe aeTainu aa 6baar pemoHTHpanu. MHoro ot
TPYAOBKTE 3M10NONYKH Ce IbMKAT Ha Heflobpe Noanbpka-
HM ENEKTPOMHCTPYMEHTH U YPELM.

» MopabpxaiiTe pexeLyuTe MHCTPYMEHTH BUHaru fobpe
3aToueHu n uucTH. [lobpe nogabpKaHUTE PEXeLLn UH-
CTPYMEHTH C 0CTpH pbbOBE OKasBar No-Manko Cbipo-
TUBINEHHE U Ce BOMAT NMO-NIEKO.

> WU3non3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE, ONbIHUTENHH-
Te npucnoco6neHns, paboTHUTE HHCTPYMEHTH U T. H.,
cbobpa3Ho HHCTPYKLUHTE Ha npousBoguTens. Mpu To-
Ba ce CboGpa3nBaiTe U C KOHKPeTHUTE PaboTHU ycno-
BHA M ONepaLyy, KOUTO TPAGBA ja M3NbNHHUTE.
M3non3BaHeTo Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH 33 Pa3NUHK OT
NpeaBUAEHUTE OT NPOU3BOAMTENA NPUNOXEHNUSA NOBHULLA-
Ba OMNACHOCTTA OT Bb3HWKBAHE Ha TPYL0BU 3N10MOMYKK.

Mopabpxane

» [lonycKaiTe peMOHTLT Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTHTe Bu
[ Ce U3BbPLUBA CaMO OT KBanUHLMPaHK cnieLuany-
CTH M CaMO C U3MON3BAHETO Ha OPHIMHANHU Pe3epBHU
yacTH. 10 T031 HauMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsaBaHe Ha bes-
0MACHOCTTa Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHa pabora c pesu

» [lonupaiite eNeKTPOUHCTPYMEHTa CaMO A0 H30NHPaHH-
Te NOBbPXHOCTH Ha PbKOXBATKHTE, Thil KaToO CbLYECTBY-
Ba ONacHOCT (hpe3epbT Aa 3acerHe 3axpaHBsalLua Ka-
6en. Mpu KOHTAKT C NPOBOAHMK MO/ HANPEXEHHE TO MOXe
[a ce npefafe No MeTalHWTE YacTv 1 Aa NPean3B1Ka To-
KOB ymap.

» 3acTonopete KbM cTabunHa 0CHOBa M OCHrypeTe fe-
Taina c NoMoLLTa Ha BAHTOBU CKOBH Mnu no apyr noa-
XOAALY HAUMH. AKO [TbPXXMTE leTaiNa Ha pbKa UK KbM Ta-
/10TO CH, TOM OCTaBa HECTAbW/EH U MOXeE Aia NPean3BUKa
3aryba Ha KOHTPON Hafl eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» [lonycTtumara CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha paboTHuA uH-
CTPYMeHT TpA6Ba Aa e Hai-ManKo paBHa Ha NOCoYeHaTa
HaTabenkara Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa MaKCUManHa
CKOPOCT Ha BbpTeHe. MHCTPYMEHTH, KOUTO Ce BbpTAT C
n0-BUCOKA CKOPOCT OT ONYCTUMATa, MOTaT f1a Ce Paspy-
war.

» dpesepu unu Apyru paboTHH HHCTPYMeHTH TpAGBa aa
NacBaT TOYHO B NaTPOHHMKa (LaHraTa) Ha Bawwusa enek-
TPOMHCTPYMEHT. PaboTHM MHCTPYMEHTH, KOWTO He Nacsart
TOUHO B NAaTPOHHKKA HA €NEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce BbPTAT
HepaBHOMEPHO, BUBpUPaT CHIHO 1 MOTaT f1a J0BEaaT 10
3aryba Ha KoHTpon.

» [lonupaiite eNeKTPOUHCTPYMEHTa A0 06paboTBaHus
[eTain, cnep KaTto NpeBap1TeNHO CTe ro BKMIOYHNH.
B npoTuBeH cryuali CbLLEeCTBYBa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHE
Ha 0TKaT, aKo PEXELLIMAT IUCT Ce 3aKNMHK B 0bpaboTBaHKA
netann.

» Hukora He hpe3oBaiite Npe3 MeTanHu NpeAMeTH, Nk-
POHM unK BUHTOBE. CbLUECTBYBA ONACHOCT (hPE3epbT Aa
ce NoBpeau 1 a 3anouHe a BUOpUPa CHHO.

» U3nonasseaiite noaxoadwm npubopH, 3a fa oTKpUeTe
€BEeHTYaNnHo CKPHTH NoA NOBbPXHOCTTaTPb6onpoBoaH,
unu ce 0bbpHeTE KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHabauTen-
HO APYXKECTBO. BN13aHETO B CbMPUKOCHOBEHHE C NPO-
BOAHULM NOJ HANPEXEHWE MOXE f1a NPeAn3BUKa NoXap U
TOKOB Y/ap. YBPEeXIaHeTo Ha ra3onpoBO/ MOXe [ia 10Be-
e 10 eKcnno3us. NMoBpeXxaaHeTo Ha BOAONPOBOL MMa 3a
nocneacTB1e roneMn MaTepranii LLETH W MOXe fia npe-
[NIN3BM1Ka TOKOB yAap.

» He u3nonssaiite 3aTbneHu UNK NoBpeaeHH (pesepu.
3atbneHu UK noBpeaeHn hpesepu yBennuaBar TpUeHe-
T0, MOraT 1a NPeAM3BUKAT 3aKNMHBaHE W BOAAT 10 fieba-
NaHCHpaHe.

» Mpeav faa ocTaBUTE €NEKTPOMHCTPYMEHTA, U3UaKBaHTe
BbpTEHeTO Aa CNpe HanbAHO. B NpoTvBEH cyyal us-
NON3BaHWAT PaboTEH MHCTPYMEHT MOXeE fia lonpe Apyr
npenMeT ¥ Aa Npeu3BrKka HEKOHTPONMPAHO NpeMecTBaHe
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.
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OnucaHKe Ha NPOAYKTa U Bb3MOX-
HOCTHTE My

MpoueTeTe BHUMaTENHO BCHUKH YKa3aHHA.
Hecna3BaHeTo Ha NpUBENEHHTE NO-H0NY YKa-
3aH1A MOXe 1a I0Befie 10 TOKOB yAiap, Noxap
W/MNU TEXKKM TPABMMU.

Mons, oTBopeTe pa3rbBalijara ce KOpHLa C (PUrypuTe 1, AoKa-
T0 yeTeTe PbKOBO/ACTBOTO 33 €KCNoaTaLus, A 0CTaBeTe OTBO-
peHa.

MpeaHasHaueHWe Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA

ENeKTpOMHCTPYMEHTBT e NpefHa3HUEH 3a (hpe3oBaHe Ha Ka-

Hanu, WAKLKM, NPOGUNM M NPOLLNTOBATH OTBOPH B AETANNN OT
[bPBECHW MaTepHani, NNacTMac Uy NeKU CTPOUTENHU MTe-
pHanu, NoCTBEHW BbPXY TBbPAA OCHOBA, KaKTO U 38 KOMMPHO

(hpe3oBaHe.

WU3obpa3enn enemeHTH
HomepupaHeTo Ha U30bpa3eHnTe MOfYNH ce OTHACA A0 ury-
pHTE Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA Ha rPadUUHHTE CTPAHULM.

1 [isuratenex mogyn

2 Ope3soBalya rasa

3 BbpTAwy ce byToH 3a uHO perynupate Ha gbnbounHata
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9 byToH 3a bnokupaHe Ha Bana

10 3acronopsgaLy noct

11 Myckos npekbcBay

12 PbkoxBaTka (M30n1paHa noBbPXHOCT 3a 3aXBalljaHe)

13 laHra

14 THesmo

15 TaeueH knioy (17 mm)

16 BwHT C HakaTeHa rnaBa 3a 3aCTonopsiBaHe Ha onopara

17 Onopa3aycnopeaHo BoaeHe

18 BuHT c kprnuara rnaBa 3a onopara 3a ycrnopeaHo BoaeHe

19 OnopasaBoaeHe

20 BWHT C kp1nuara rnaea 3a 3acTonopsBaHe Ha onopara 3a
XOPH30HTaNHO NOAAPaBHABAHE

21 BMHT C KpWnuarta rnaBa 3a XOPM30HTaNHO NOAPaBHSABaHE
Ha onopara 3a BofieHe

22 Ponka

23 Kanak Ha (hpesoBallaTa rnasa*

24 brnosa ¢pe3opalla rnaea*

25 BMHT c Kpunuata rnaea 3a perynupaHe Ha brbna

26 Ckana 3a OTuMTaHe Ha brbna

27 PbKoXBaTKa Ha aHTU(DPHUKLMOHHATa Nnoya*

28 [paxoynoBUTENEH NPeanaseH KoXyx

29 ApanTep 3a npaxoynaesaHe*

30 AHTUPHMKLMOHHA NNOYA C PbKOXBATKA M aanTop 3a

Ha (hpesoBaHe npaxoynassxe*
4 Opesep* 31 laWka 3a perynupaHe Ha cunara Ha 3actonopsaBaHe
5 Kpunuara raika c uasra *W306pa3seHuTe Ha IUrypuTe H ONUCAHUTE AOMBNHUTENHU NPHUCTIO-
6 AHTUDPUKLMOHHA NNoYa 6 Heca B CTaHAapTHaTa TOBKa Ha
7 OcHOBHa nnova ypepa. Mauepnareneu CMUCHbK Ha AOMb/THUTENHHTE npucnocoﬁne-
HHUA MOXXeTe Aa HaMepHUTe CbOTBETHO B KaTtanora HH 3a AOMb/HK-
8 Ckana 3a perynupaHe Ha abnbounHara Ha pesoBaHe TenHn npucnocobneHus.
TexHHuecKH AaHHU
KanTtoBa ¢hpesa GKF 600 GKF 600
KatanoxeH Homep 3601F0AL.. 3601FO0A 16.
3601F0A17.
HomuHanHa KOHCyMMUpaHa MOLLHOCT W 600 600
CKopOoCT Ha BbpTeHe Ha npaseH Xog, mint 33000 33000
'He3[0 3a paboTeH MHCTPYMEHT mm 6/8 =
WHYOBE - Y
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Knac 1a 3awmra [O/1 [O]/11

[laHHHTe Ce OTHACAT A0 HOMUHAMHO HanpexeH1e [U]230V. [Mpu pasnnuHo HanpexeHHe, KaKTo U NPK CNeLUanHUTE U3MbAHEHUA 3@ HAKOM CTPaHK Aa-

HHWTE MOraT fia Ce pa3nuyasar.

Undopmauua 3a usnbuBaH Wwym 1 BUOpauun

CTOHHOCTHTE Ha U3MTbUBAHWA LUIYM Ca OMPEAENEHH CbITIACHO
EN 60745-2-17.

PaBHMLLETO A Ha reHepUPaHHs LIyM 06MKHOBEHO €: PaBHHLLE
Ha 3ByKOBOTO HansraHe 84 dB(A); MOLLHOCT Ha 3ByKa

95 dB(A). HeonpeneneHocTK = 3 dB.

Paborete ¢ wymo3arnywurenu!

[TbnHaTa CTOAHOCT Ha BMbpauuuTe a, (BeKTopHara cyma no
TpUTE HanpaBneHusa) U HeonpeaeneHocTTa K ca onpeaenexu
cbrnacHo EN 60745:

a,=4,5m/s2, K=1,5m/s2.

[ocoueHOoTO B TOBa PbKOBOACTBO 3a EKCMNOATALA PaBHULLE
Ha reHepupaHuTe BUDPaLMKM e U3MEePEHO CbIMAcHo npoLeay-
pa, cTaHaapTManpaHa B EN 60745, 1 Moxe Aa Cnyxu 3a cpas-
HABAHE Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTH eAuH C ApYr. To e Noaxoaa-
LU0 CbLLIO W 3a NPeABaPHTENHA OPUEHTUPOBbLUHA NPELIEHKa Ha
HAaTOBAPBAHETO OT BUOPaLMK.

Bosch Power Tools
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ocoueHoTo HUBO Ha reHepUpaHuTe BUBPpaLMK e NpeacTaBu-
TEMHO 32 HaN-YeCTo CPELLAHUTE NPUNOXEHHUA HA ENEKTPONH-
cTpyMeHTa. AKo obaue eneKTPOMHCTPYMEHTBT bbaie M3Mnon3-
BaH 3a ApYry AHHOCTH, C PA3NUUHKU PabOTHU MHCTPYMEHTH
1nu be3 HeobxoaMMOTO TexHUUECKo 0BCNyKBaHe, HUBOTO HA
BUOpaLMKUTE MOXe Aia ce pa3nuuaBa. ToBa b1 Morno Aa yBenu-
UM 3HAUMTENHO CYMApPHOTO HAaTOBapBaHe OT BUbpaLuK B Npo-
Lieca Ha pabora.

3aTouHaTa npeLieHKa Ha HaToBapBaHETo OT BUbpauuu Tpabea
na bbaat B3WMaHuW NpeBu ¥ NepuUoauTe, B KOUTO eNeKTpo-
MHCTPYMEHTBT € U3KNIoueH Unu paboT, Ho He ce nonaea. To-
Ba 61 MO0 3HAUMTENHO 1a HAMANK CYMapHOTO HaTOBapBaHe
0T BUOpaLuu.

lpeanuceaiTe JOMbIHUTENHU MEPKH 3a PEANa3BaHe Ha pa-
boTeLus ¢ enekTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3[eHCTBMETO Ha BU-
GpauuuTe, HaNpPUMep: TeXHUUECKO 0DCNYXKBaHe Ha
€N1eKTPOMHCTPYMEHTA U PADOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOAAbPXKA-
He Ha pbLeTe TONNM, LienecbobpasHa opraHu3alua Ha pabot-
HWTE CTbIKK.

Jlexnapauus 3a CbOTBETCTBHE c €

C MbNHa OTFOBOPHOCT HKE IeKNapupame, Ue ONUCaHHAT B
paszena « TeXHUUecKku AaHHW» CbOTBETCTBA Ha BCHUKHM Banua-
HW U3MCKBaHUA Ha aupekTuBuTe 2011/65/EC, 2014/30/EC,
2006/42/EQ, BKNIOUNTENHO Ha UBMEHEHMATA UM 1 NOKPUBA
M3WCKBaHWUATA Ha cTaHaapTuTe: EN 60745-1,
EN60745-2-17.

TexHuuecka fiokymeHTauus (2006/42/EO) npu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 01.10.2014

MoHTHpaHe

CmAHa Ha pabOTHUA HHCTPYMEHT

» Mpeav u3BbplIBaHE HA KAKBUTO U Aia € AEHHOCTH NO
€NeKTPOUHCTPYMEHTa M3KNIouBaiiTe Wencena oT 3a-
XpaHBallaTa Mpexa.

» Mpu nocTaBAHe U CMAHA Ha PabOTHHUA MHCTPYMEHT ce
npenopbuBa Aa paboTuTe ¢ NpeAnasHu PbKaBULK.

[NemoHTHpaHe Ha (pesoBaLyata rnasa (Buxre cur. A)
[Mpeav na MoxeTe ja MOHTMpaTe dpe3ep, TpAbBa aa otaenu-
Te (hpesoBallarta rnasa 2 ot ABurarenHua mogyn 1.

- OtBopeTe 3acTonopaBaliusa noct 10 1 3aBbpTeTe hpeso-
BalllaTa rnaBa 2 TaKa, ue MapkupoBKaTta A f1a COuM KbM
cumsona ™ Ha gsuratentus mogyn 1.

- Wagbpnaiite ABUraTenHUA Moayn 40 yop Harope.

- 3aBbpTeTe IBUraTesHAa MOfyN 40 ynop obparHo Ha yacos-
HMKOBATa CTPE/Ka 1 ro U3BafieTe OT (hpesoBalliara rasa.

CmsHa Ha uaHrara (Buxre cur. B)

B 3aBMCMMOCT OT U3MON3BaHNA (pe3ep Npeau MOHTUPaHe
MOXe [ia CE HaloXH [1a CMEHWTE XONeHAPOBaTa ranka C LiaHra-
Tab.

Cnep KaTo noaxopsiia 3a Bawns dpesep LaHra € MOHTUPaHa,
cneqaBaTe CTbnkuTe B pasfen «loctaBAHe Ha PaboTHUA UH-
CTPYMEHT.

LlaHrara 13 TpabBa Aa nerHe B XoNeHApoBarTa raika ¢ Manka
xnabuHa. XoneHaposara rarka 5 TpAbBa aa ce MOHTUpa nec-
HO. AKO XONneHApOoBaTa raika Unu LaHrata Obaar noBpefeHH,
'Y 3aMeHeTe Npe/y [1a U3MNon3Bate eNnekTPOUHCTPYMEHTa.

- HatucHeTe W 3apbxTe byTOHA 3a 3acTONOPABaHe Ha Bana
9. MNpy HeobxoaMMOCT 3aBbpTETE Bana Ha ABUraTens neko
Ha pbKa, 10KaTo Obfie 3aCTONOPEH.

- PasBuiiTe xoneHapoBarta raika 5, Kato A BbpTUTE C raey-
HWA Kntou 15 0bpaTHO Ha YUaCOBHUKOBATA CTPENKa.

- OtnycHeTe byToHa 3a bnokKUpaHe Ha Bana.

- Ako e Heobxoaumo, npeau crnobsBaHe NOUKCTETE C MeKa
yeTKa UK C NPOAYXBaHe CbC CrbCTEH Bb3AYX BCUUKK Ae-
Talnu, KouTo TpAbBa Aa HbaaT MOHTUPAHHK.

- locTaBeTe HoBaTa XONeHAPOBaA raika Ha rHesfoto 14.

- HaBwuitTe xoneHapoBara rafka, 6e3 aa s atarare.

» He 3arAraiite XoneHapoBarta raifka Ha LaHrata 3apaso,
aKo He @ MOHTHPaH pe3ep. B NpoTMBEH Cnyuar LaHrara
MOXe Aa bbae nospeseHa.

MocraBsHe Ha paboOTHUA MHCTPYMEHT

(Buxre durypu C-D)

B 3aBUCHMOCT OT KOHKPETHO M3MbIHABAHATA IEMHOCT MOXeETe
[1a U3on3Bare (hpesepu C PasfMUHO U3MbHEHWUE W C Pa3nny-
HO KauecTBo.

dpe3sepy ot 6bpaope3Ha cTOMaHa ca NoAXoAALM 3a 0bpa-
DoTBaHe Ha MeKW MaTepHany, Hanp. Meka JbPBECHHA U NnacT-
Macu.

dpesepy ¢ TBLPAOCNNABHH MNACTUHU Ca CMIELMANHO Npef-
HasHaueHu 3a TBbPAM M abPasnBHU MaTepPHany KaTto TBbpaa
[IbPBECHHA 1 anyMUHUIA.

OpHruHanHu dpesepu ot borarata NPOM3BOACTBEHA raMa Ha
Bow 3a AONbAHUTENHN NPUCNOCOBNEHUA MOXETE 13 HaMepH-
Te npu Bawwws TbproseL.

M3nonagaiite camo uucTH dhpesepy B He3yKOPHO CbCTOAHKE.

- HartucHerte 1 3apbxTe byToHa 3a 3acToNopsiBaHe Ha Bana
9. Mpu HeobxoaMMOCT 3aBbPTETE Ba/a Ha ABUraTeNs Neko
Ha pbka, A0KaTo bbjie 3aCTONopeH.

- OcBobopeTe xoneHapoBata ranka 5, Kato A BbPTUTE C ra-
euHus Koy 15 06paTHO Ha UaCoBHUKOBATA CTPENKA.

- Bkapaitte hpesepa B uaHrata. Onatukara Ha pesepa
TpAbBa Aa bbae BKapaHa Hai-Manko Ha 20 mm B LaHrarta.

- 3aTerHeTe XoNneHapoBara ratka, kato i BbpTUTE M0 YacoB-
HWKOBaTa CTperka.

- OtnycHeTe byToHa 3a bnokuUpaHe Ha Bana.

» He 3araraiite XoneHppoBara raiika Ha LaHrara 3apaBo,
aKo He e MOHTHPaH ¢pesep. B npoTuBeH cnyuai LaHrata
Moxe Aa bbae noBpeseHa.

160992A11C[(12.11.14)
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MoHTHpaHe Ha ¢pe3oBawara rnasa (Buxre cur. E)

3aamoxete 1a (hpesosare, TpAbBa 1a MOHTUpaTe (hpe3osa-
LjaTa rnasa 2 0THOBO KbM [iBUratenHua moayn 1.

- OtBopere nocta 10, ako e 3aTBOPEH.

- TloctaBete ABeTE 1BOWMHM CTPENKM Ha ABUraTeNHWA MOAYN
W Ha (hpesoBalLlarTa rnaBa 2 efHa CpeLly apyra.

- Bkapa¥tTe nBuratenHua Moayn BbB (hpe3oBallara rnasa 1
3aBbpTeTe ABUraTeNHWsA MOLYN N0 YaCOBHUKOBATA CTPEN-
Ka, I0KaTo MapKUpoBKaTa A 3acTaHe Cpelly CMMBONa

- OTHOBO BKapaTe IBUraTeNH1A Moayn BbB (hpesoBalLiaTa
rnasa.

- Cnen MOHTMpaHe 3aBbpTeTe (hpe3oBalliaTa rMasa Taka, ue
MapKkupoBKaTa A f1a 3acTaHe Cpelly CUMBONa 8 Ha ey
raTeNHua Mofiyn.

- 3arBoperte 3acTonopsBaLLus NoCT.

» Cnep MOHTHpaHe BHHAryM ce yBepABanTe Aanu ABUra-
TENHUAT MOAYN e 3aXBaHaT 34paBo KbM (hpesoBallata
rnaea.

Mpu HeobxoaMMOCT NpOMeHeTe NpeaBapUTENHOTO HaTAraHe
Ha 3actonopsBallua noct 10 (BuxTe «Perynupaxe Ha 3acTo-
nopABaLLnA NOCT», cTpaHuua 140).

Cucrtema 3a npaxoynaBsiHe

» [paxoBe, oTaeNALIM ce Npu 06paboTBaHETO Ha MaTepHany
KaTo ChbpXaLyu 0noBo 60U, HAKOW BUAOBE AbPBECHHA,
MWHEpanu 1 MeTanu Morar fia Ob/iaT onacHM 3a 3paBeTo.
KOHTaKTBT 10 KOXaTa WM BAMLIBAHETO Ha TaKMBa NpaxoBe
Morar fja npeu3B1KarT anepruuH1 peakLiny u/unu sabons-
BaHWA Ha AMXaTeNH!Te MbTULLA HA paboTeLyus ¢
€NeKTPOMHCTPYMEHTA MW HAMUPALLIM Ce HAabNK30 NuLia.
Onpeaenenn npaxoBe, Hanp. OTAENALLMTE ce Npu obpa-
boTBaHe Ha byk 1 ibb, Ce cuMTaT 3a KaHLEePOreHHH, ocobe-
HO B KOMBMHALMA C XMMUKaNK 33 TPETUPaHE Ha [bPBECHHA
(xpomar, koHcepBaHTH M Ip.). [lonycka ce obpaboTaHeTo
Ha CbAbpXKaLLM a36ecT MaTepuany camo oT CbOTBETHO 00Y-
UeHW KBanM(ULMPaHU NULA.
~ 1o Bb3MOXXHOCT 13non3BaiTe NoAxoAALLa 3a 0bpabot-

BaHWA MaTepuan CUCTeMA 3a NPaxoynaBsHe.
- OcwurypsaBaite 4obpo npoBeTpABaHe Ha PaboTHOTO
MACTO.
- [penopbyBa ce U3M0oN3BaHETO Ha iUXaTeNHa Macka C
hunTbp oT KNac P2.
CnasBa¥iTe BanuagH1Te BbB Balliata cTpaHa 3aKOHOBH paano-
penbw, BanuaHW Npu 06paboTBaHe Ha CbOTBETHUTE MaTepHany.

PaboTa c eneKTpoHHCTPyMeHTa

PerynupaHe Ha ;bnbounHarta Ha BpA3BaHe
(Buxre churypa F)
» [lonycka ce perynMpaHeTo Ha ;bn6ounHaTa Ha BpA3Ba-

He fia ce U3BbPLUBA CAMO KOraTo eNeKTPOMHCTPYMEH-
TbT € U3KNIOUEH.

Ipybo perynupate Ha AbnbounHaTta Ha BpA3BaHe Ce U3BbpLL-
Ba N0 CNIE[AHNA HAUMH:

- [locTaBeTe enekTPOMHCTPYMEHTA C MOHTMPaHUA pe3ep
Bbpxy 0bpaboTBaHus aetan.
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- OtBopere nocta 10, ako e 3aTBOPEH.

- 3aBbpTeTe (hpesoBallara rnasa 2 Taka, e MapkupoBKaTa
A nasacrade cpeuly cumsona 1 6aBHo cnycHeTe
QBUraTeNHNA MOfyN HAAoNy, 1OKaTo (hpe3epbT Aonpe 0b-
paboTBaHKA feTain.

- 3arBoperte 3acTonopABallua NoCT.

- OrtueTeTe CTOMHOCTTA MO CKanata 8 1 A 3anuweTe (Hynupa-
He). [lobaBeTe xenaHata ;bNOOUMHA Ha hpe3oBaHe KbM
Ta3u CTOMHOCT.

- OTBOpeTe 3aCTONOPABALLMA 10CT U HACTPOWTE IBUraTeN-
HWA MOZLYN Ha Taka MpecMeTHaTaTa No3uuMA Ha ckanata.

- 3aBbpreTe (hpesoBallara rnasa Taka, ue MapKkMpoBKaTa
A naszacrade cpeuly cumsona 8 v otHoBO 3aTBOpETE 30-
CTOMOPABALLMA NIOCT.

- [poBepeTe upe3 NPaKTUUECKM ONUT HACTPOeHaTa Abnbo-
UWHa Ha (hpe30BaHe M NP1 HeoDXOAMMOCT A KOPUrHpanTe.

®uHo perynupaHe Ha AbnbourHara Ha (hpe3oBaHe ce u3-
BbpLUBA MO CEAHNUA HAUMH:

- [lokato noctbT 10 e 0TBOPEH, 3aBbpTETE ABUIaTENHNA MO~
[N TaKa, ue MapkupoBkara A Ja e kbM cumeona .

- C nomolLTa Ha BbPTALLMSA ce ByTOH 3 HacTpoKTe (hHHO Xe-
NaHata ibnbounHa Ha pe3oBaHe.

- 3artBopeTe 3acTonopABalLyA nocT.

lMyckaHe B excnnoarauus

> BHuMaBaiiTe 3a HanpeXXeHHeTo Ha 3aXpaHBalLaTa Mpe-
a! HanpexxeHneTo Ha 3axpaHBaLiaTa Mpexa Tpabea
[la CbOTBETCTBA Ha JaHHUTE, NOCOUeHH HaTabenkaraHa
€eneKTPOUHCTPYMeHTa. Ypeau, 06o3Hauenu ¢ 230V,
morar Aa 6baar 3axpaHBaHH U ¢ HanpexxeHue 220 V.

BkniouBaHe 1 U3KniouBaHe

3a BKNOUBaHe Ha €NeKTPOMHCTPYMEHTA NOCTABETE MyCKO-
BMA NpekbcBay 11 B no3nuuATa, o3HaueHacl.

3a H3KNKYBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa NOCTaBeTe NyCcKo-
BMA Npekbcaay 11 B no3nyuaTa, o3HaueHa c 0.

3a ja necTuTe eHeprua, ApbXKTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA BKIIO-
UeH CaMo KOraro ro non3sare.

Yka3saHus 3a pabora

» MNpepnasBaiite thpesepa oT yAapH U Pe3KH HaToBapBa-
HHA.

» Mpeav u3BbplIBaHE HA KAKBHUTO U Aia € AEHHOCTH NO
€NeKTPOUHCTPYMEHTa M3KNIouBaiTe Wencena o 3a-
XpaHBallaTa Mpexa.

dpe3oBaHe Ha pbboBe/pesosaHe no npocun

(BrxTe durypa G)

IMpu thpesosaxe no pbb Unu no npodun bes npucnocodbne-
HHe 3a yCriopeHo BofieHe pesepbT TpAbBa Aa MMa BoaeLl
LWMCT UK TbPKansLy narep.

- ToaBefeTe BKNIOUEHUs eNEKTPOMHCTPYMEHT CTPAHWUUHO
KbM 06paboTBaHMA AeTain, JOKATO BOAELMAT LWUDT Unu
narepbT Ha (hpesepa aonpe o 06paboTBaHKua pbo.

- BopeTe eneKkTpOMHCTPYMEHTa yCropeaHo Ha pbba Ha fie-
Taina. Npu ToBa BHUMAaBaMTe ia He NPOMEHATE HaKNOHa
My. AKO ro NpUTUCKaTe TBbPAE CUNHO, MOXe [ia NOBPEAUTE
pbba my.
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®pe3oBaHe ¢ npucnocobnexue 3a ycnopesHo BofeHe
(Buxte durypa H)

3a pA3aHe ycrnopeaHo Ha pbba MoxeTe a MOHTMPaTe onopa
3aycnopeaHo BofeHe 17.

- 3axBaHeTe onopara 3a ycnopenHo BoaeHe 17 kbM dpeso-
BallaTa rnasa 2 ¢ NOMOLLTa Ha BUHTA C HakaTeHa rnaea 16.

- C nomolLTa Ha BUHTA C KpHUNYaTa [MaBa Ha ornopara3a yc-
NopeaHo BoAeHe HacTpouTe 18 onopHarta AbnbouunHa.

- BopeTe BKNIOUEHHA ENEKTPOUHCTPYMEHT C PAaBHOMEPHO
nofiaBaHe U CTPaHWUHO NPUTMCKAHe Ha npucnocobnexune-
T0 32 yCNOpeHO BoAeHe KbM pbba Ha 00paboTBaHuA ae-
Tann.

dpe3osane c onopara 3a BopeHe (Buxre dur. 1)

Onopara 3a BofieHe 19 cnyxu 3a pe3oBaHe Ha pbbose ¢
(hpesepu be3 BOAELLO CTbNano M1 CaumMeH narep.

- MoHTHpaiiTe onopara 3a BoAeHe KbM (hpe3oBalyara rnaBa
2 C BMHTA C HakaTeHa rnasa 16.

- BopeTe eneKTPOMHCTPYMEHTA C PaBHOMEPHO NOAABAHE MO
npoabMKeHWe Ha pbba Ha feTaina.

CTpaHWYHO Pa3CcToAHME: 3a [1a NPOMEHNTE KONMUECTBOTO OT-

HEMaH MaTepuan, MOXeTe ja HaCTPOMUTE CTPAHUUHOTO pas3-

CTOSIHWE MeXay AIeTaina U KOHTaKTHaTa po/ka 22 Ha onopara

3aBogeHe 19.

- PasBuiiTe BUHTA C Kpunuara rnasa 20, HaCTPOMTe XenaHo-
TO CTPaHUUHO Pa3CTOAHME UPE3 3aBbPTaHE Ha BUHTA C
Kpunuara rnaea 21 1 0THOBO 3aTerHeTe BUHTA C Kpunuata
rnasa 20.

BucounHa: B 3aBUCHMOCT OT U3Mon3BaHu1s ppesep v aebenu-

Hata Ha 06paboTBaHHUs AeTain perynupaiTe BEPTUKANHOTO

noapaBHABaHe Ha Oropara 3a BOfleHe.

- Pa3BuiiTe BMHTA C HakaTeHa rnaBa 16 Ha onopara 3a Boge-
He, BKapaliTe onopara 3a BOLEHE B XenaHata nosuuus 1
OTHOBO 3aTerHeTe BMHTA C HaKaTeHa InaBa.

MoHTHpaHe Ha KanaKa Ha (hpe30BallaTa rnasa

(Buxre cur. J)

[pY UHTEH3NUBHO M3MON3BaHE Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTa (hpe-
30BallaTa rnasa ce HarpsaBa. 3a NpefnassaHe Ha pbLeTe B Ta-
KMBa Cllyuan MoXe fia bbfie MOHTUPaH Kanak Ha (hpe3oBaLlus
MO/LyN (LOMbAHWTENHO NpUCTOCobeHKe).

- [leMoHTUpaiTe 3acTonopsBallua noct 10.

- [loctaBete kanaka 23 oTrope BbpXy (hpe3oBatljata masa
2.

- OTHOBO HaBWiTe 3aCTONOPABALLMA NOCT TONKOBA, Ue Npu
3aTBOPEH N1OCT ABUraTeNnHUAT Moayn 1 aa bbae 3axsaHar
[I0CTaTbUHO 3/1paBo KbM (hpe3oBalliaTa rnasa.

dpesoBaHe ¢ brnoea (hpe3oBaiya rnaea

(Brxte durypu K-M)

‘brnosara chpesosatia rnasa 24 e ocobeHo noaxoaaiia 3a
TOUHO U3PA3BaHE Ha NaMMHUpPaHK pbbOBE Ha TPYAHOLOCTb-
HW MeCTa, 3a (hpe30BaHe Ha CMeLManHK bITH, KaKTo 1 3a CKO-
cABaHe Ha pbbose.

Tpy KaHTOBM (hpesv C bIMoBa (hpe3oBallla rnasa hpesepbT
TpAbBa 12 MMa BOAELLO CTbNANO UK CaUMeH narep.

3a MOHTHpaHe Ha bImoBa (hpe3oBallla rnasa crassanTe pa-
60THUTE CTbIMKH, ONMCaHH B pasaena «MoHTUpaHe Ha peso-
Balljata rnaea» (cTpanuua 139).

3a 13paboTBaHETO Ha NPELM3HM bIK brnoBaTa (hpe3oBsalla

rnaBa 24 uma hMKCHpaLLM Ce NO3ULMK Ha CTbNKa oT 7,5°. Lle-

NIAT 1ManasoH 3a perynupaxe e 75° (45° Hanpen v 30° Ha-

3an).

- Pa3BwiiTe BUHTOBETE C KpUnuara rnaea 25.

- Hacrpo#Te XenaHus brbn ¢ NOMOLLTa Ha ckanarta 26 1 oT-
HOBO 3aTerHeTe ABaTta BMHTa C Kpunuara rasa 25.

CmAHa Ha aHTHPHUKLMOHHATa nnoya (BmxkTe hurypa N)

AHTHDpUKLMOHHATA Noya 30 Moxe Aa bbae MOHTMPaHa Ha

MACTOTO Ha aHTUPHUKLIMOHHATA Nioya 6, kaTo npeanara ao-

MbIHWTENHA PbKoXBaTKa 12, KaKTo U Bb3MOXXHOCT 3 BK/TIOU-

BaHe Ha NPaxoynoBUTENHA CUCTEMA.

- PasBwuiiTe ¥ U3BaaeTe LINMHAPUUHWTE BUHTOBE OT I0NHATA
CTPaHa Ha aHTUPHKLMOHHATA NNoYa 6 1 AIEMOHTUPaNTE
nnouara.

- [locTaBeTe W 3aTerHeTe aHTU(PUKLIMOHHATA Nnoya 30 ¢
BK/IOUEHWTE B OKOMN/IEKTOBKATa BUHTOBE KbM OCHOBHaTa
nnoua.

3a Jia BK/ounTe NpaxocMykauka, TpabBa ja MOHTMpaTe KbM
aHTM(PUKLMOHHaTa nnoua 30 apanTop 3a npaxoynassHe 29.

- 3arerHeTe afantopa 3a npaxoynaBfHe KbM OCHOBHaTa
nnoua c ABara BKNOUYEHHU B OKOMMNNEKTOBKATA BUHTA.

- Bkapa¥tTe WwnaHra Ha npaxocMykauka (@ 35 mm) Bbpxy
afanTopa 3a npaxoynaesHe.

- 3a[ja ocurypuTe oNTUMa/Ha CTeNeH Ha npaxoyna.sHe,
TpAbBa NepPMOAMUHO 12 NOUKCTBATE afanTopa.

Mpwu 0bpabotBaHe Ha ppbOBE MOXETe JOMbAHUTENHO fia
non3Barte NpaxoynoBUTENHHA KOXYX 28.

- MoHTHpaiTe NpaxoynoBUTENHUA KOXYX MEXAY aHTU(PHK-
LMoHHaTa nnoya 30 1 NpaxoynoBUTENHKUA aganTtop 29.

- 3a00paboTBaHETO HA PaBHUHHM MOBbPXHOCTH TPAOBA OT-
HOBO 13 [leMOHTMpATe NPaX0yNOBUTENHMUA KOXKYX.

ENeKTpoMHCTPYMEHTLT MoXe f1a bbae BKNoueH Henocpen-
CTBEHO KbM KOHTaKTa Ha yHMBEpPCanHa NPaxocMyKauka Ha
Bouu ¢ Mofiyn 3a iMCTaHUMOHHO 3afieicTBaHe. Mpu cTapTvpa-
HETO Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa aBTOMATHUHO 3anoyBa Aa pa-
60TH 1 NpaxocMyKaukara.

Manon3saHara npaxocMykauka TpabBa aa e NpurofiHa 3a pa-
6ota ¢ 0bpaboTBaHua MaTepuan.

Axo npu paboTa ce o1aena ocobeHo BpefieH 3a 3apaBeTo npax
WM KaHLieporeHeH npax, UanonasainTe creumaniampana npa-
XOCMyKauKa.

PerynupaHe Ha 3acTonopsasawua noct (Buxre curypa 0)
AKo AABUraTenHuAT Mogyn 1 He e 3axBaHart 3paBo KbM (hpe3o-
BalLA Moayn, TpAGBa fia perynupare cunata Ha 3ataraHe Ha

3acTonopsBalumsa noct 10.

- OTBOpETE 3aCTONOPABALLMA NOCT.

- 3aBbpTete npubn. Ha 45° N0 NocoKa Ha YaCOBHWKOBATA
CcTpenka raikara 31 ¢ raeueH knou (8 mm).

- OTHOBO 3aTBOpETE 3aCTONOPABALLMA NOCT.

- YBepere ce, ue ABUraTeNHUAT MOLLYN € 3aXBaHaT 3paBo.
He HaTAraiTe raikara U3nuLiHo.

160992A11C[(12.11.14)
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Mopabpxaxe u cepBu3

MopabpkaHe H NOUUCTBaHE

» MMpeau n3BbplUBaHe Ha KAKBUTO U fa e AEHHOCTH No
€NeKTPOUHCTPYMEHTa M3KNIOYBaiTe Wencena or 3a-
XpaHBalaTa Mpexa.

» 3a pa pabortute kauecTBeHo U 6e3onacHo, noaabpKaii-
Te eneKTPOHHCTPYMEHTA H BEHTHNALMOHHHUTE OTBOPH
UHCTH.

Korato e HeobxoauMa 3aMaAHa Ha 3axpaHBallma kaben, Ta
TpAbBa /1 Ce U3BbPLLM B OTOPU3MPaH CEPBU3 3a ENEKTPOMH-
CTPYMeHTH Ha Bolu, 3a 1a ce 3ana3u HUBOTO Ha besonacHocT
Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA.

CepBH3 U TEXHHYECKH CbBETH

Korato ce obpbliaTe ¢ Bbnpocu KbM npeacTaBUTeN1Te, MONA,
HenpemeHHo nocoysaiTe 10-LUdPEHUA KaTanoxeH Homep,
03HaueH Ha Tabenkata Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

OTroBOpH Ha BbNPOCHTE C OTHOCHO PEMOHTA M NOALPbXKKaTa
Ha Batums npomyKT MOXeTe fja NoNyunTe OT HaLlKUA CEPBU3EH
otzien. MoHTaXXHW UepTexu U MHAOPMALLMA 33 PE3epBHU uac-
TH MOXeTe fla HaMePHTe CblLO Ha afipec:
www.bosch-pt.com

EKMMbT Ha BoLw 3a TEXHUUECKM CbBETU M MPUNOXEHHUS LLe OT-
TrOBOPY C YA0BO/NCTBUE Ha BbNPOCHTE BY OTHOCHO HalwmTe
NPOAYKTH W [LOMbAHUTENHUTE NPUCTIOCODNEHNA 3a TAX.

Po6epr bow EOO[1 - Bbnrapua

Bow Cepsu3s LieHTbp

[apaHLMOHHM W U3BbHIapaHLUMOHHN PEMOHTH
6yn. YepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec uentsp 1407

1907 Codpus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

dakc: (02) 9625302

www.bosch.bg

bpakyBaHe

C ornepn onasBaHe Ha OKONHATa CPefia ENEKTPOMHCTPYMEHTBT,
[NOMb/IHUTENHKTE NPUCNocobneHUA 1 onakoBkaTta TpAbBa Aa
6baat noanoXeH! Ha noaxoaALLa npepaboTka 3a NOBTOPHOTO
13MON3BaHe Ha ChAbPXKALLUTE CE B TAX CYPOBUHU.

He 3XBbpnsAiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTH NPpK BUTOBUTE OTNAMb-
um!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHoIupektueataHa EC2012/19/EC
OTHOCHO bpaKyBaHW eNeKTPUUECKHU U enek-
TPOHHM YCTPOWCTBA W YTBbPXKAABAHETO #
KaTo HalMOHaNEH 3aKOH eNeKTPOUHCTPY-
MEHTHTE, KOUTO He MoraT Aa Ce M3Mon3Bat
noseue, TpAbBa f1a ce Cbbupar oTAeNHO 1
[nia bbaat noanaraHu Ha nogxoasila npepaboTka 3a ononso-
TBOPABAHE Ha CbIbPXKALLMTE Ce B TAX BTOPUUHU CYPOBHHHU.

MpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHu.
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be3beaHOCHM HaNOMeHH

OnwTH HanoMeHH 3a be3begHocT 3a
€NeKTPUUHHTE anapaTu

ANPEOYNPENYBAHE Rl I

HaMoMeHH M ynaTcTBa 3a
6e3befHOCT. [peLLK1TE HaCTaHaTH KaKo peaynTar ofl
HenpuapXyBatbe 10 be3beaHOCHUTE HanoMeHH W ynaTcTBa
MOXE fla NPeAU3BUKAAT eNEKTPUUEH YAAP, NOXap 1/unu
TelLKW NoBpeau.
3auyBajTe ru be3befHOCHUTE HANOMEHH M YNaTCcTBa 3a
KOpPHCTEHbe H 32 BO MAHUHA.

[oumoT .eneKkTpruueH anat” Bo HanomeHuTe 3a be3begHocT ce
0/IHECYBA Ha eNEeKTPUUHM anapaTu WTO KOPHUCTaT CTpyja (co
CTpyeH Kaben) W enekTpUuHK anapary LWTo KopucTaTt batepuu
(be3 cTpyeH kaben).

BesbegHocT Ha paboTHOTO MecTo

» PaboTHHOT npocTop ceKkoraiu Heka 6uae uuct u gobpo
ocBeTneH. HeypeaH1oT UK HeocBeTNeH paboTeH
NPOCTOP MOXe 12 A0BEAE I0 HECPEKHU.

» He paboteTe CO eNEKTPHUHMOT anapar BO OKONHHa
Kafie NOCTOM ONaCcHOCT O} eKCNNo3uja, Kage UMa
3ananuBu TEUHOCTH, Fac UMK NpawKHa. EnekTpuuHuTe
anaparv Co3f|aBaar UCKpH, KOM MOXE [1a ja 3ananar npasra
WNW Napeata.

» [lpxceTe ru Aeuata u ApyruTe NULa Nofaneky 3a Bpeme
Ha KOPHUCTEHETO Ha eNeKTPUUHKOT anapar. [okonky
HewwTo By ro nonpeux BHUMAHKETO, MOXe Aa ja u3rybute
KOHTpOnaTa Hag ypeaor.

EnekTtpuuHa 6e3begHocTt

» MpUKNyuoKOT Ha ENEKTPUUHKOT anapar Mopa Aa
oAroBapa Ha NPUKNYYOKOT BO SUAHATA A03Ha.
MpHKNYYOKOT BO HUKOj CNyuaj He CMee Aa ce MeHyBa.
He ynotpebyBajre npekuHyBau co agantep 3aeaHo co
3a3eMjeHHOT eneKTpHUUeH anapart. HemeHyBabeTo Ha
NPeKUHYBauoT M COOABETHUTE SUAHW 103HM F0 HAMa/yBaaT
PU3UKOT OfL ENEKTPUUEH yaap.

» U3berHyBajre hU3HUKH KOHTAKT CO 3a3eMjeHUTe
NOBPLUKHY Ha LeBKH, PaHjaToPH, LUINOPET H
cprxuaepu. NMoctou 3ronemeH PUsuK off eNeKTpUUeH
ynap, IoKofKy BalueTo Teno e 3a3emjeHo.

> EneKTpHUHHTE anapaTk ApXKeTe ri NoAaneky oA AOXKA
M Bnara. HaBneryBaweTo Ha Bofja BO eNeKTPUUHMOT
anapart ro aronemyBa PU3KKOT Off eN1EKTPUUEH yaap.

» He ro kopuctute kabenor 3a Apyra HameHa, 3a Aa ro
HOCHTE eNeKTPUUHHOT anapar, 3a ja ro 3aKauuTe Unu
[aroBneueTe NPUKNYYOKOT OF SUAHATA fO3HA. [ipXkeTe
ro kabenot noHacTpaHa og TONNKWHa, Macno, OCTPH
paboBH UK NOABUKHUTE KOMMOHEHTH Ha YPeAoT.
OLLTETEHHOT UMK CBUTKAH Kaben ro aronemyBa PU3NKOT 3a
eNneKTpUYeH yaap.

Bosch Power Tools
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» [10KONKY CO eneKTPUUHHOT anapar paboTute Ha
OTBOPEHO, KOPHUCTETE CaMo NPOAONXKEH Kaben wro e
noroieH 3a KOPHUCTeHEe Ha HaBoOpeLIeH NpocTop.
KopHCTetbeTo Ha CooaBETEH NPOIOMKEH Kaben Ha
OTBOPEHO 0 HamarnyBsa PU3MKOT Ofl ENEKTPUUEH YAap.

» [10KONKY KOPUCTEHETO Ha eNEeKTPUUHKUOT anapar Bo
BNa)XKHa OKONMHa He MOoXe Aa ce u3berne, Kopucrere
3awTUTEH ypea co audepeHyMjanHa cTpyja.
Ynotpebara Ha 3alUTUTHUOT ypeq CO AndepeHLmjanta
CTPYja ro HamanyBa PU3UKOT Off eNIEKTPUUEH yaap.

BesbegHocT Ha nuua

» buaeTe BHUMaTENHH Kako paboTute U pasyMHO
KOpHCTETE ro eneKTPUUHKOT anapart. He kopuctete
eNeKTPUUHH anapaTH, OKOMKY CTe YMOPHH UMK Nof
BNMjaHHe Ha ApOra, anKoXOoN UMK NeKOBH. EeH MOMeHT
Ha HeBHUMaHWe NPy ynotpebara Ha enekTPUUHKOT anapar
MOJXe [1a JOBE/IE 10 CEPHO3HH NOBPEQH.

» HoceTe 3awiTUTHa onpema 1 ceKorail HoceTe 3alUTHTHU
oumna. HocereTo Ha 3aLUTUTHA ONPeMa, Kako Ha np.Macka
3anpas, 06yBKVI 3d 3dlUTHTa O Nh3ratbe, 3allUTUTEH LNeM
WNK 3aLLTATA 3a CNYXOT, BO 3aBUCHOCT 0f1 BUAOT U
NPUMeHaTa Ha eNeKTPUUYHUOT anapart, ro Hamanysa
PU3UKOT Of, noBpeau.

» U3bernyBajre HEKOHTPONHPAHO KOPHUCTELbE HA

anaparute. Ocurypere ce, AieKa e UCKNy4YeH
€NeKTPUUHKOT anapart, NpeA Aa ro NPUKNYUUTE Ha
HanojyBatbe €O CTpyja u/unu Ha 6atepuja, npea Aa ro
3emete Hnu HocuTe. [OKOMKY MpU HOCEHETO Ha
anapartoT, CTe ro CTaBMAe NPCTOT Ha NPEKUHYBAUOT UMK CTe
ro NPUKNyuKne ypeaoT A0AEKa e BKyUeH Ha HanojyBatbe
€O CTPYja, 0Ba MOXe Aa NPen3B1Ka HecpeKa.

»> U3BapeTe ruanartute 3a noaecyBatbe UNU KnyyeBuTe 3a

sawpacyBatbe, npea Aa ro BKNy4YuTe eNeKTPUHUHHOT
anapar. [loKonKy MMa anar Wnu Knyy Bo HeKoj OfI ienoBuTe
Ha YPe[oT LITO Ce BpTaT, 0Ba MOXe [a j0Be/e 10 NOBPEaH.

» U3berHyBajre abHopmanHo Apxetbe Ha TENoTo.

3acraHeTe BO cUrypHa nonox®6a 1 nocrojaHo apxere
pamHoTexa. Ha T0j HauuH Ke Moxe nogobpo fa ro
KOHTpONMpare eNeKTPUUHKOT anapar Bo HEOUeKyBaHH
CUTYaUuu.

» Hocerte coopBeTHa obneka. He HoceTe WwKpoka obneka

Unu HakuT. TprHeTe ja Kocata, obnekara U pakaBuLUTe
nopaneky of, NoABWXHUTe AenoBu. [lecHara obneka,
HaKUTOT UMW loNraTa Koca MOXe fa ce 3acarar of
MOLBWXHHTE [1EN0BM.

» Mlokonky Tpeba Aa ce MHCTanUpaar ypeau 3a

BLUMYKYBat€ NpaB, 0CUrypete ce fieka THe NPaBHMHO
ce NPUKNYYeHn ¥ NPUKNAAHO Ce KOPUCTaT.
KopuCTetbeTo Ha BLUMYKYBaU 3a NpaB He ja HamanyBsa
OMacHoCTa of Npas.

Kopucretbe u paKyBatbe €O eNeKTPUUHHOT anapat
» He ro npeontoBapysajre ypepor. Kopuctete ro

COO/BETHHOT eneKTpHUeH anapar 3a Bawara pa6ora.
Co CO0fBETHMOT eNeKTPUUEH anapar ke pabotute
nopobpo 1 NocUrypHo Bo 3ajaZleHMOT IOMEH Ha paborta.
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» He KopucTeTe ro eneKTpHYHUOT anapar, A0KONKY UMa
AedeKTeH npeknHyBay. ANapartoT Koj NoBeke He Moxe
[1a ce BKNyuu UNK UCKNYuM, ja 3arpo3ysa besbenHocTa 1
MOpa fia Ce Nonpasu.

» WU3Bneuere ro npUKNyuoOKOT O SUAHATA AO3HA U/UNK
u3Bapgerte ja 6atepujata, npea Aa ru cMeHuTe
NOCTaBKUTE Ha YPEAOT, Aa F' 3aMEeHHTE AENOBHTE HIH
[ia ro TprHeTe HacTpaHa ypenot. OBue Mepku 3a
npeaynpe/yBatbe ro CnpeuyBaar HeBHUMATENHWOT CTapT
Ha eNeKTPUUHKMOT ypeq.

» UygajTe ru noganexy op aoatoT Ha feya
eneKTPUUHKTE anapaTH Kou He ru Kopuctute. OBoj
ypep He CMee ia ro KOPUCTaT N1La KOH He ce
3ano03HaeHu CO Hero MM He rM UMaaT NPOUMTAHO OBHE
ynarcta. ENekTpuuH1Te anapartu ce onacHH, [JOKONKy
KOPHMCTAT HEMCKYCHM L.

» OapxyBajTe rM rPHKNHUBO eNEKTPUUHHTE anapaT.
MpoBepeTe Aanu noaBUXHKTE ieNOBH (hYHKLMOHHPAAT
6GecnpeKopHo 1 He ce 3arnaBeHu, anu ce CKPLUeHH UK
OLUTETEHH, LITO MOXeE Aa ja nonpeun hyHKLMjaTa Ha
eneKTpUUHKOT anapar. [onpasete r1 owTeTeHUTe
[enoBH Npej KOPUCTEHETO Ha ypeaoT. MHory Hecpeku
CBOjata NPUUMHA ja MMaaT BO N1OLLIO OAPXKYBaHUTE
€NEKTPUYHM anaparu.

» Anaror 3a ceuere OApXKyBajTe ro 0CTap H UKCT.
BHMMaTenHo oap)xyBaH1Te anat 3a ceuetbe Co 0CTpU
paboBy 3a ceuetbe NOManKy ce 3arnaByBaaT ¥ CO HUB
nonecHo ce pabotu.

» KopucTeTe ru eneKTpUUHUTE anapaTi, onpemara,
[ofaTouuTe 3a anaTUTe UTH. BO COTNAacHOCT CO 0Ba
ynarctgo. [putoa 3emeTe ru Bo 06sup pabotuute
yCNoBH 1 iejHoCTa LT TPpeba Aa ce H3BPLLK.
KopHCTetbeTo Ha eneKTpUUHKM anaparty 3a ipyra ynotpeba
OCBEH HaBefieHaTa MoXe Aa joBefe 10 ONaCHU CUTYaLnK.

CepBHuc

» lonpaBkara Ha Bawm1ot enekTpuueH anapart cmee Aa
6uae u3BpLIEHa camMo 0f CTPaHa Ha KBaNnU(UKYBaH
CTPYY€eH NepcoHan U CamMo CO KOPHCTEtbe Ha
OPHrHMHANHH pe3epBHU AenoBH. CaMo Ha TOj HAUMH ke
bunete curypHu Bo be3beqHOCTa Ha eNEKTPUUHMOT
anapar.

6e36eaHOCHM HANOMEHH 3a rMoAankKu

> [ipxxeTe ro eNeKTPUUHUOT anapar Ha H30NMPaHUTe
APLKH, Oupejku rnogankara Moxe Aa ro chatu
CONCTBEHHUOT CTPYeH Kaben. KoHTaKTOT Co CTPyjHUOT
Kaben MoXxe MeTanHuTe 1EN0BU Ha YPEOT Aa I'M CTaBu nop,
HanoH U fia f1oBefie 0 eNeKTPUUEH yaap.

» 3auspcreTe ro genot wro ce obpabotysa co crern unu
Ha AAPYT HauMH Ha eHa cTabunHa nognora. [lokonky ro
LpPXHTe fienoT wro ce 06pabotyBa camo Co paka unu
CNpOTHTENOTO, Toj e HecTabuneH 1 0Ba MoXe Aa 10Be/E 10
rybetbe Ha KoHTponara.

» [lo3BONEHHOT OPOj Ha BPTEXKM HA aNaToT LUTO ce
BMETHyBa Mopa Aa buae UCTo TONKY BHCOK KaKo
HajBUCOKHMOT 6poj Ha BPTeXH HaBeAEH Ha
eneKTpUUHKOT anapar. Onpemarta LUTo ce BpTv nobp3o of
[03BONIEHOTO, MOXE [1a CE YHULUTH.

160992A11C[(12.11.14)
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» ['nopankute UNK gpyrata onpema Mopa TOUHO Aa
oarosapaar Ha npudartoT 3a anart (3aTe3Hata yaypa) Ha
BaLLMOT eNeKTPHUEH anapar. Anarure 3a BMETHyBatbe
LUTO HE MOXKE TOYHO /1a Ce NPULIBPCTAT BO NPUaToT 3a anar
Ha eNeKTPMUHKOT anapar, ce BPTar HepaMHOMEPHO,
BMOpMpaar MHOTY jako 1 MOXeE f1a J0BE/aT [0 rybetbe Ha
KOHTpoOnara.

» [10KONKY € BKNyueH, He ro BoAeTe eNneKTPHUHHOT
anapat AUpPeKTHO KOH AenoT wro ce 0bpabotysa. VHaky
MOCTOM ONACHOCT Ofi NOBPATEH yAap, AOKOKY anaroT LTo
Cce BMeTHYBa Ce 3arnasu BO /0T WTo ce 0bpabotysa.

» He rnogajte HUKOrall Ha METaNHN NPeSMETH, KNTHHLM
1 wpadoBu. [NoaaKaTa MoXe Aa Ce OLTeTH U 1a ioBese
[0 3rofiemMeHu BubpaLuu.

» KopucreTe coopBeTHH ypeau 3a npebapysatbe, 3a fa
M NPOHajAeTe CKPUEHHTE eNeKTPHUHU Kabnn unu
KOHCYNTHPajTe ce CO NOKANHOTO NpeTnpHjaTHe 3a
cHabayBatbe co eneKTpuuHa eHepriuja. KoHTaKToT CO
eNeKTPUUHM Kabnu MoXe [ A0BeAe 10 NoXap 1
enekTpuueH yaap. OLITETYBatbeTo Ha racoBOAOT MOXE Aa
[0Befe [0 eKCnnosuja. Hasnerysarbeto BO BOAOBOAHM
LIeBKHM NPEAM3BUKYBa OLLTETYBatbe UM MOXE Aa
npeau3B1Ka enekTprUUeH yaap.

» He KopucTeTe TanH UAH OLITETEHH Fofanku. Tanure
WY OLUTETEHHTE [MOMANKH NPEeAU3BUKYBaaT 3roNeMeHo
TPpHetbe, MOXe A Ce 3arnaBar U a JOBeAaT o
HepamHoTeXa.

» MMouekajTe foeKa eNeKTPUUHHOT anapart cocema He
npekuHe co pabora, npea Aa ro TprHeTe HacTpaHa.
Anaror wTo ce BMETHyBa MOXe fia ce bnokvpa v aanosene
10 rybetbe KOHTPONa Haf ypeaoT.

Onuc Ha npou3BoaoT U MOKHOCTa

MpounTajTe r1 CHTE HANOMEHH 1 ynaTcTBa
3a 6e3beHOCT. [peLLKUTE HAacTaHaTH Kako
pesynTar off HeNPUAPXKYBatbe 10
6e36eHOCH1TE HaMOMEHM 1 yNaTCTBa MOXeE
[N1a NPeM3BUKaar enekTprUUeH yaap, noxap
W/VNY TELIKK NOBPeay.

Be Mon1Me oTBOpETE ja NpeknoneHara CTpaHu1La co NpuKas
Ha eNeKTPUUHKOT anapar, U IPXKETe ja 0TBOpeHa ofieKa ro
yMTarTe ynarcTaoTo 3a ynotpeba.

Ynorpeﬁa C0 cooaBeTHA HAMeHa

EnekTpuuHWOT anapar e HameHeT 3a [Mofatbe Ha xnebosu,
pabosu, NpOdUAM U JONTHABECTM OTBOPH HA LIBPCTA NOANOra

TeXHUUKK noAaToLH
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BO PBO, N1acTMKa M IECHM rPafieXHN MaTepHjanu Kako 1 3a
KOMUPHO INofiatbe.

Mnycrpauuja Ha KOMMOHEHTH
HymepupameTo Ha CNUKKUTE CO KOMMOHEHTH Ce OAAHECYBa Ha
NPUKA30T Ha ENEKTPUUHKTE anapaTy Ha rpaduukara
CTpaHuua.
1 [oroHcka egnHuua
2 Kopna Ha rnogankara
3 Tpkanue 3a h1HO noaecyBarbe Ha AnabounHara Ha
rnofarbe
Inopanka*
[peTypHa HaBpTKa CO 3aTe3Ha KnewTa
Nu3rauka nnoua
OcHoBHa nnova
Ckana 3a nofiecyBatbe Ha iiabounHarta Ha rnofiarbe
Konue 3a brokupatbe Ha BPeTEHOTO
10 Jloct 3a 3aterarwe
11 lpeknHyBau 3a BKNyuyBatbe/UCKNyUyBathe
12 Pauka (M30nMpaHa NoBpLLUMHA Ha ApLLKaTa)
13 3aresHauaypa
14 NMpudar Ha anatoT
15 BunyuwkacT knyy (17 mm)
16 HaszabeHa 3aBpTKa 3a (PUKCHPatbe HA FPAHUYHUKOT
17 TMapaneneH rpaHUUHUK
18 MenepyTka 3aBpTKa 33 NapanenHUoT rPaHUUYHKK
19 Boaunka
20 [lenepyTka-3aBPTKa 32 PUKCHUPAtbE HA XOPU3OHTANHOTO
M3paMHyBatbe
21 [lenepyTKa-3aBPTKa 3a XOPU3OHTANHO H3PaMHYBatbe Ha
NoMaranoTo Npu BOLEHe
22 [l13rauku Banjak
23 [loknonel, 3a Kopnara Ha rnogankara*
24 Kopna 3a aronHara rnoganka*
25 [lenepyTka-3aBpTKa 3a NOAECYBakbe HA aronoT
26 Ckana 3a noiecyBatbe Ha aronoT Ha IMofarbe
27 [puwka3anu3raukara nnoua*
28 Xayba 3a BLIMYyKYyBatbe*
29 ApanTep 3a BLMYKyBatbe*
30 /l13rauka nnoua co ApLLKka 1 apanTep 3a BLIMYKyBare*
31 HaBpTka 3a NoflecyBarbe Ha cunarta Ha 3aTerHyBare

*OnuMiwaHaTa onpema npuKaxaHa Ha CUKMTE He e ien of,
cTaHpapAHuoT 06em Ha ucnopaka. KomnneTHara onpema moxe Aa
jaHajpere Bo Hawara lporpama 3a onpema.

O oo ~NOO OGN

AronHa rnoganka GKF 600 GKF 600
Bpoj Ha fen/aptukn 3601F0A1L. 3601 F0A 16.

3601FO0A17.
HomuHanHa jaunHa w 600 600
Bpoj Ha npa3Hu BpTeXHM mint 33000 33000

MoparouuTe Baxar 3a HomuHaneH HanoH [U] oa 230 BonTu. OB1e NoAaToLy MOXe A2 0TCTaryBaar npy PasniuHk HaNoHH, BO 3aBUCHOCT Of H3Beabara

BO O[JHOCHaTa 3eMmja.
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AronHa rnoganka GKF 600 GKF 600
Mpwudpar Ha anatoT MM 6/8 =

MHY - A
TexwuHa cornacHo EPTA-Procedure 01/2003 Kr 1,5 1,5
Knaca Ha 3awruta O/ O]/

MopatouwTe Baxxar 3a HomuHaneH HanoH [U] oa 230 BonTu. OBKe NofaToLM MOXeE Aa OTCTanyBaar Npy1 pasnUuHK HanoHK, BO 3aBUCHOCT O U3Benbara

BO O[JHOCHaTa 3eMja.

Wndopmauuu 3a byuaBa/sBubpaunn

BpenHocTiTe Ha emucHja Ha ByuaBa openeHr Bo COrnacHoCT
coEN60745-2-17.

HWBOTO Ha 3BYK Ha YPeoT, OLEHETO CO A, TUMIMUHO U3HECYBa:
HWBO Ha 3BYueH NpuTUcoK 84 dB(A); HUBO Ha 3BYYHa jauMHa
95 dB(A). HecurypHocT K= 3 dB.

Hocere 3awrura 3a cnyxor!

BKynHuTe BpeaHoCTH Ha BUDpaLuK a;, (BekTopcku 36op Ha
TPHTE HACOKM) W HecurypHocT K afieHu Ce BO COMMacHOCT co
EN 60745:

a,=4,5m/s2, K=1,5m/s2.

HuBoTO Ha BMOpaLMK HaBeeHo Bo OBMe ynaTcTea e
13MepeHo Co HopMMpaHa noctanka cnopeg EN 60745 u
MOXe [1a ce KOPUCTH 3a MerycebHa cnopesba Ha
€NeKTPUYHUTE anapaTu. McTo Taka MoXe Aa Ce NpUNaroau 3a
npeaBpemMeHa NpoLeHa Ha ONToBapyBareTo co BUbpaLum.
HaBezeHOTO HUBO Ha BMBpaLMK e 3a OCHOBHATa NPUMEHa Ha
€NeKTPUYHHOT anapar. [JoKonKy eneKTpUUHKOT anapar ce
KOPWCTH 32 iPYTY NPUMEHH, CO Pa3NiuHa onpema, anatot
LUTO ce BMETHYBA OTCTanyBa 0ff HOPMUTE UK HEOBOMHO Ce
OLPXKYBa, MOXe ia OTCTanyBa HUBOTO Ha BMbpaLuu. Osa
MOXe 3HAUUTENHO [ia ro 3roNeMu ONTOBapyBareTo Co
BUOpaLMK BO NEPUOAOT Ha LieNoKynHOTO paboTetbe.

3a npewusHo ogpenyBatbe Ha OMTOBAPYBaHHETO CO
BUbpaumu, Tpeba aa ce 3eMe Bo 06SHUP M NepPUOAOT BO KOj
YPenoT e UCKNYUEeH NV eiBaj paboTi, a He BO MOMEHTOT Kora
€ Bo ynoTtpeba. OBa MOXXe 3HAUMTENHO Aa ro HaManu
ONTOBapyBarbeTO CO BUOPALMK BO NEPHUOLOT HA LIENOKYNHOTO
pabotetbe.

YTBpAETe r1 AONONHUTENHUTE Mepki 3a be3begHocT 3a
3aLUTMTA Ha KOPMCHUKOT Of BNWjaHKETO Ha BUOpaLMuTe, Kako
Ha Np.: OAPXYBajTe M BHUMATENHO eNEKTPUUHHNTE anapaTh U
anaToT 3a BMETHYBatbe, OAPXKYBA]TE ja TONNIMHATA HA
[DaHK1Te, OpraHu3npajTe ro TekoT Ha paboTara.

Wsjasa 3a coobpasnoct € €

M3jaByBame Ha CONCTBEHA OArOBOPHOCT, fieKa NPOM3BOAOT
OMMLLIAH BO ,, TEXHWUKM MOAATOLM COOAIBETCTBYBA Ha CHTe
npumMennueu oapenbu on aupektuamute 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC BKNyUUTENHO HUBHUTE M3MEHH U
e coobpaseH co cneaHuTe Hopmu: EN 60745-1,
EN60745-2-17.

TexHuuka gokymeHTauuja (2006/42/EC) npu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
W& f >

s el V. ﬂ . u/{;___

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 01.10.2014

MoHTaxa

3ameHa Ha anatot

» Mpep 6uno KakBa HHTEPBEHLHja Ha eNeKTPUUHHOT
anapar, u3Bneyere ro CTpyjHMOT NPUKNYUOK 0f
SHAHaTa 103Ha.

» [pu cTaBatbe H MeHyBatbe Ha anaToT Ha rnoAankara ce
npenopauyBa HoCetbe Ha 3alUTUTHHU PaKaBULHK.

[leMoHTaxa Ha KopnaTa Ha rnopankara (Buam cnuka A)
lpen aa ro MOHTMpaTe anatoT Ha rmojankara, Hajnpeo Mopa
[a ja U3BaauTe Kopnara Ha rnofankara 2 of NoroHckara
eanHuua 1.

- OTBOpeTe ro 3arerHyBauk1ot noct 10 1 3aBpTeTe ja
Kopnarta Ha rnogankara 2 co obenexysauor A Ha
03HaKarta Ha noroHckara efuHm1ua 1.

- [oBneuete ja NOroHcKaTta eauMHULA 10 Kpaj Harope.

- (BprTeTe ja NOroHCKaTa eA1HAMLA BO NpaBeL, CMPOTUBEH Ha
CTPENKUTE 03 YaCOBHMKOT A0 Kpaj M U3BNeueTe ja of
Kopnara Ha rnofankara.

MeHyBatbe Ha 3aTerHyBaukara uaypa (Bugu cnuka B)

Bo 3aBUCHOCT 01 ynOTpebeHHoT anart 3a rnofarbe, npea Aa ro
CTaBMTE UCTUOT, MOpA 1a ja 3AMEHHTE HaBpTKaTa 3a
OCHrypyBatbe CO 3aTerHyBaukara uaypa 5.

[lokonky BeKe CTe MOHTMpane 3aTerHyBauka yaypa 3a anarot
3a ofiarbe, CNefete M paboTHUTe UeKopH BO AeNoT
,MoHTaXa Ha anaToT Ha rnogankara“.

3aterHyBaukara uaypa 13 Mopa fia Bfiese B0 HaBpTKara 3a
OCHrypyBatbe CO Ma NPOCTOp 3a MaHeBpaLuja. HaBpTkaTa 3a
ocurypyBatbe 5 Tpeba necHo fa ce MoHTMpa. [lokonky
HaBpTKaTa 3a 0CUrypyBatbe UK 3aTerHyBaykara uaypa ce
OLUTETEHH, BEHALL 3AMEHETE TU.

- [putiCHeTe ro Konueto 3a bnokaaa Ha BPeTeHOTO 9 1
[LpXeTe ro NpuTucHato. [lokonky e notpebHo, cBpTETE rO
pauHO BPETEHOTO HA MOTOPOT, A0AeKa He ce (iuKeHhpa.

- OpBpreTe ja HaBpTKaTa 3a OCUrypyBatbe 5 BO npasely
CMPOTMBEH Ha CTPENKUTE Ha YUAaCOBHWKOT CO BUMYLLKACT
Knyu 15.
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- OtnywreTe ro KoNueTo 3a 6nokaaa Ha BPETEHOTO.

- [lokonky e noTpebHo, Npex CKNONyBakbETO UCUUCTETE T
CUTE MOHTAXXHW [1ENIOBM CO MEKa UeTKa UK CO U3[yBYyBarbe
CO NMOMOLL Ha KOMMPECHPaH BO3AYX.

- CraBeTe ja HOBaTa HAaBPTKA 32 OCUrypyBatbe Ha npudaToT
3aanar 14.

- NabaBo 3aterHete ja HaBpTKaTa 3a OCUrypyBare.

» Bo HUKOj cnyuaj He ja 3aTerajTe 3aTe3Hara yaypa co
NpeKnonHa HaBpTKa, A0KONKY He @ MOHTHPaH anar 3a
rnopate. MHaky, 3ate3Hata uaypa MOXe Jja Ce OLUTETH.

MoHTaXa Ha anaToT Ha rnopankara (Buau cnuku C -D)
Cnopep Lenta Ha npMMeHara, rMofankuTe ce pacnonoXxnueu
BO HajpasnnuHa u3Befba 1 KBanuTeT.

T'nopankute of BUCOKOKBANMTETEH YeNHK 3a bp3o ceuere
(HSS) ce noroaHu 3a 0bpaboTka Ha MEKH MaTepHjanu Kako Ha
np. MeKo APBO M NAacT1Ka.

I'nopanku 3a ceuete Ha uBpct metan (HM) ce cneuujanio
HaMeHETH 3a LIBPCTH M abpa3uBHW MaTepHjank Kako Ha np.
LiBPCTO APBO U anyMUHUYM.

OpuruHanHuTe rnoaankuy of obemHara nporpama Ha onpema
ofi Bosch ke rv HajpeTe BO cnelynjan1supaHuTe NpofaBHULM.

YnoTpebyBajte camo becnpekopHH IMoaanky.

- [puTCHeTe ro KonueTo 3a broKada Ha BPETEHOTO 9 1
NIPXKETE ro NPUTUCHATO. [JoKOMKY e NoTpebHo, CBPTETE ro
pauHo BPETEHOTO HA MOTOPOT, AofeKa He ce hUKcHpa.

- OnabaBeTe ja HaBpTKaTa 3a OCUrypyBatbe 5 BO Npasell
CMPOTUBEH Ha CTPE/NKUTE O} YUACOBHMKOT CO BUMYLLKACT
Knyu 15.

- CraBeTe ro anatoT 3a rNofare Bo 3aTesHara uaypa.
Bparunoto Ha rnopankata Mopa a bruae BMeTHaTo
Hajmanky 20 MM BO 3aTe3Hara uaypa.

- [OBTOpHO 3aTerHeTe ja HaBpTKaTa 3a 0CUrypyBatbe BO
npaBeL Ha CTPENKKUTE 0f} YACOBHHUKOT.

- OtnywwTeTe ro konyeto 3a bnokaaa Ha BPeTEHOTO.

» Bo HUKO]j cnyuaj He ja 3aTerajTe 3aTe3Hara uaypa co
NPEeKNonHa HaBPTKa, AOKOMNKY He @€ MOHTHPaH anar 3a
rnopame. MHaky, 3ate3Hata uaypa MOXe Jja Ce OLUTETH.

MoHTaxa Ha KopnaTa Ha rnoaankara (Bugm cnuka E)

3a npoLecoT Ha rnodatbe Mopa fAa ja MOHTUpaTe Kopnara Ha
rnofiankarta 2 NOBTOPHO Ha NOroHcKara efuHuua 1.

- OtBopeTe ro NocToT 3a 3aterarbe 10, AOKONKY e 3aTBOPEH.

- [1BOjHMTE CTPEMKM Ha NOroHCKaTa eAMHHULA M KopraTa Ha
rnofankara 2 HamecTeTe v fia ce NoKnonar.

- CraBeTe ja noroHckata euH1LA BO KopnaTa Ha rnofankara
1 3aBpTETE ja NOrOHCKaTa eAMHKLA BO NpaBel| Ha
CTPENKMTE Of YaCOBHMKOT [J0fieka 0benexyBauot He
nokaxe A Ha osHaxara .

- [lpuTHUCHETE ja MOrOHCKaTa eAMHULA BO KOpnaTa Ha
rnogankara.

- [lo MOHTa)xaTa CBpTETE ja Kopnara Ha rnofankara co
obenexysauor A Ha o3Hakara M Ha norowckara
eauHuLa.

- 3aTBoperte ro 10CTOT 3a 3aTerarbe.

» Mo MOHTaXaTa ceKoraLu npoBepeTe, fanu NOroHcKarta
eAMHMLA NeXXH UBPCTO BO KOpPNaTa Ha rmojankara.
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[loKonKy e noTpebHO NPOMeHeTe ro NPefHanoHOT Ha
3aterdyBaukuor noct 10 (Buau ,,00HOBO NOAECYBatbe Ha
NOCTOT 3a 3aTerarbe”, cTpaHa 147).

BwmyKyBatbe Ha NPaB/CTPYroTHHH

» [paBTa ofj MaTeEpPHjanuTe Kako Ha np. cnoesu boja, Hekou
BM[I0BH IPBO, MUHEPA/IM M METaN MOXe Aa brpe WwretHa no
30paBjeTo. [lon1parbeTo UNK BAMLLIYBaHETO HA TakBaTa
npaB MOXe fia NPeAU3BUKa aNeprucki peakLmuu u/unu
3abonyBarba Ha AULLIHKUTE NATULLITA HA KOPUCHUKOT UK
nu1LaTa BO OKONMHATA.

OfpeneHn UecTUUKM NpaB Kako Ha np. npa. oA fab unu

OyKa BaxaT Kako KaHLieporeHu, 0cobeHo JOKONKY ce BO

KOMOMHaLIMja CO JONONHUTENHM CYNCTaHLM (Xpomar,

Cpe[CTBa 3a 3allTHTa Ha ApBO). MatepujanuTe WTo

coapxar asbect moxe aa brpat 0bpabotyBaHu camo op

CTPaHa Ha CTPYYHHM NH1La.

- 3ar0a, LOKO/KY € BO3MOXHO, KOPHUCTETE COOABETEH
BLUMYKYBau 3a NpaB 3a MaTepMjanoT LTo ce
obpaboryBa.

- [orpuxeTe ce 3a 4obpa NpoBeTPeHOCT Ha paboTHOTO
MecTo.

- Ce npenopayyBa HoCee Ha Macka 3a 3alTuTa npu
BAMLUYBaHETO CO Knaca Ha duntep P2.

BHuMmaBajTe Ha BaxkeukuTe Nponucu Ha Bawara 3emja 3a

martepujanot Koj ro obpabotysarte.

Ynotpeba

Mopecysatbe Ha AnabounHata 3a rnogame (BUaH
cnuka F)

» MMopecysatbeTo Ha gnabounHara Ha rnogatbe cMee fa
ce BPLUK CaMO JOKONKY eNeKTPHUHHOT anapar e
MCKNyueH.

3a rpybo nogecysatbe Ha inabounHata Ha rnofare
nocTaneTe Ha CnegHUOT HauH:

- EneKTpuuHKOT anapar co MOHTUPaHa rnofanka noctasere
ro Ha 1enoT wro ce obpaborysa.

- OTBOpeTe ro NOCTOT 32 3aTeratbe 10, JOKONKY e 3aTBOPEH.

- CapreTe ja kopnara Ha rnofankara 2 co obenexysauor A
Ha 03HaKaTa 1 oneKa BOAETE ja NOroHcKaTa eAnH1La
Hanony, fofeka kopnara Ha Imofankara He fjojie Bo
KOHTaKT co AienoT 3a obpabotka.

~ 3aTBOpeTe 0 /I0CTOT 3a 3aTerarbe.

- [pouwTajTe ja U3MepeHaTa BPeAHOCT Ha ckanata 8 u
3abenexete ja BpenHoCTa (HynTa U3egHauyBarbe). KoH
0Baa BpeHOCT AofiazieTe ja cakaHata finabounHa Ha
rnoparbe.

- OTBOpeTE ro 3aTerHyBaukMOT NOCT U NOAECETE ja
MOrOHCKaTa eAMHHMLA Ha TPeCMeTaHaTa BPe[HOCT Ha
ckanara.

- CBpreTe ja Kopnara Ha rnofankara co obenexysauor A
Ha 03HakaTa Ml ¥ NOBTOPHO 3aTBOPETE r0 3aTerHyBauKMoT
nocr.

- [poBepeTe ja nogeceHata AnabounHa Ha roparse co
npakTMueH 0bua 1 JOKONKy e noTpebHo KopurupajTe ja.

Bosch Power Tools

160992A11C[(12.11.14)




OBJ _BUCH-1137-002.book Page 146 Wednesday, November 12, 2014 8:16 AM

146 | MakegoHcku

3a (h1HO nofecyBatbe Ha AflabounHara Ha rmofarbe
nocranere Ha CnegH1oT HaunH:

- [pu oTBOpEH 3aTerHyBauku noct 10 nocraseTe ja
noroHcKara einH1La co 0benexysauoT A Ha 03HakaTa

- Co TpKanueTo 3a nogecysare 3 nofeceTe ja cakaHata
[AnabounHa Ha ropatbe.
- 3atBopeTe ro 10CTOT 3a 3aTerarbe.

CraBatbe Bo ynotpeba

» BHuUMaBajTe Ha eneKTPHUHMOT HanoH! HanoHoT Ha
M3BOPOT Ha CTPYja Mopa Aa OAroBapa Ha OHOj Koj e
HaBefieH Ha cneyudMKaLMOHaTa NNoYKa Ha
eneKTPUUHKOT ypea. EnekTpuuHuTe anapatv 03HaueHu
€0 230 BONTH UCTO TaKa MOXe [a ce KOPUCTAT U Ha
220 BonTH.

BknyuyBame/ucKknyuyBamwe

3a cTaBame Bo ynorpeba Ha enekTpuuHK1oT anapar
MOCTaBETE ro NPEKMHYBAUOT 3a BKNYUyBatbe/UCKNYUyBatbe
11Hal.

3a McKnyuyBatbe Ha eNeKTPUUHKUOT anapar nocTaseTe ro
NPEKWHYBAYOT 3a BKNyUyBatbe/UckyuyBatbe 11 Ha 0.

3a ja ce 3alTeAu eHeprija, BKIyuyBajTe ro enekTpUUH1OT
anar camo JOKO/KY ro KOPUCTHUTE.

Cosetu npu paboteteTo
» 3alTuTeTe rM anaTuTe 3a rnopgame oA yaapu.

» Mpepn 61uno KakBa HHTEPBEHLKja HA ENEKTPHUHHOT
anapar, u3Bneuete ro CTpyjHMOT NPUKNYUOK O
SHOHaTa j03Ha.

06nukyBatbe U rnofame Ha pabosu (Buam cnuka G)

IMpu 0bnu1KyBatbe W ropatbe Ha pabosu bes napanenex
rPaHWUHKK, rNojankata Mopa fia buge onpemeHa co UMBMM-
BOZWIKM UK KYTTTMUHO NEXMLLTE.

- Boperte ro BKNyueHKOT eNeKTPUUEH anapar CTPaHWUUHO Ha
NIenoT WTo ce 0bpaboTyBa, AoAEKa UNBUHTE-BOAMUNKN UNK
KYITIMUHOTO NIEXMLLITE Ha rMofa/kKara He HanerHe Ha pabor
of1 AenoT wTo ce obpabotyea.

- Boperte ro enekTpuuHMOT anapart no pabot Ha Aenor 3a
obpaboTka. [prT0a BHMMaBajTe Ha TOUHMOT aron Npu
noTnMparLeTo. [PeronemM1oT NPUTUCOK MOXE fa ro
OLTETH PaboT Ha 1enoT LWTo ce 0bpaboTysa.

Tnopatbe co napaneneH rpaHMuHKK (BUAKM cnuka H)
3a ceuetbe napanenHo no pabosu Moxe fia MOHTUpaTe
napaneneH rpaHuuHnK 17.

~ [lpuuBpcTeTe ro napanenHUoT rpaHUUHKK 17 Ha KopnaTa
Ha rnogankara 2 co HasabeHara 3aBpTka 16.

- Co nenepyTka-3aBpTKkata Ha NapanenHuoT rpaHuuHuK 18
nocTaBeTe ja cakaHata AnabounHa Ha rpaHUUHKMKOT.

- BopeTe ro BKNyueHWOT eNeKTPUUEH anapar co
PaMHOMEPHO ABWXKEHE W CTPAHUUEH NPUTUCOK Ha
napanenHuoT rpaHMUHKK MO A0MKKHATa Ha paboT of aenot
wTo ce obpabotysa.

I'nopame co nomarano npu sofetbe (Buau cnukal)
Momaranoto npu Bofiee 19 cnyxu 3a rnogarbe Ha pabosu co
anar 3a rnofjate He3 UMBMN-BOMNKM UMK KYTNIMUECTO
NeXuiute.

- [lpuuBpCTeTe ro NOMaranoTo Npu BofeHe Ha Kopnara Ha
rnoaankara 2 co HasabeHara 3aBpTka 16.

- BogeTe ro enekTpMUHKOT anapart no paboT Ha JenoT 3a
0bpaboTka Co e|HAKOB NPUTMCOK.

CTpaHHUHO pacTojaHue: 3a /1a ja IPOMEHHTE KONTMUMHATA Ha
OTCTPAHET MaTepHja, MOXETE fia ro NOAECHTE CTPAHUUHOTO
pacTojaHue nomery 1enot 3a 06paboTka U NU3raukuoT Banjak
22 Ha nomaranoTo npu Bogetbe 19.

- OnabaBeTe ja nenepyTka-3aBpTkara 20, nocTaBeTe ro
CTPaHUYHOTO PacTojaHHe CO BPTEHE Ha NenepyTka-
3aBpTkara 21 1 NOBTOPHO 3aTerHeTe ja nenepyTka-
3aBpTkara 20.

BucuHa: Bo 3aB1cHOCT oy ynoTpebeHMOT anat 3a rnogate 1

nebenuHata Ha ienot wro ce obpabotysa nogecete ro

BEPTUKANHOTO U3PaMHYBatbe Ha NOMaranoTo Npu BOLEHE.

- OnabaBeTe ja HasabeHaTa 3aBpTka 16 Ha NomaranoTo npv
BOieHb€, MPUTUCHETE O UCTOTO BO CakaHara nosuuuja u
NMOBTOPHO 3aTerHeTe ja Ha3abeHara 3aBpTka.

MoHTHpatbe Ha NOKNONELOT Ha KOpNaTa Ha rnogankara
(Buam cnuka J)

[pu MHTEH3KBHA yNOTPeba Ha eNeKTPUUHKOT anapar kopnara
Ha rnofankKara CTaHyBa XeLlKka. Bo BakoB cnyuaj kako
3aLlTMTA Ha [/IaHKMTE MOXE [ia CE MOHTMPA NOKMoMeL Ha
Kopnara Ha rnogankara (onpema).

- W3Bagerte ro 3aterHysaukuot noct 10.

- CraBeTe ro NoKnonewLoT Ha Kopnara Ha rnofankara 23 Ha
ropHata CTpaHa Ha kopnara 2.

- [loBTOPHO 3aBpTETE r0 3aTerHYBauKUOT 10CT, TaKa LUTO NpU
3aTBOPEH 3aTerHyBaukM NOCT NOTOHCKaTa eanH1ua 1
CHIypHO Ke Ce 3aipXKK BO KopnaTa Ha rnofankara.

T'nopatbe co kopna Ha aronHa rnoaanka

(Buau cnuku K-M)

Kopnata Ha aronHarta rnoganka 24 e ocobeHo norogHa 3a

PaMHO rnofare Ha NaMUHUpPaHK PaboBM Ha TELLKO OCTaNHU

MECTA, 3a N0Aae Ha CNEeLMjanHi arnu Kako U 3aK0CyBatbe

Ha pabosu.

IMpu rnoparbe Ha paboBy co KOpNa 3a aronHa rnofanka,

anaroT 3a rMofatkbe Mopa ia brae onpemeH o UMBMK-

BOAWNKM UMK KYTTIMUHO NEXULLTE.

3a MOHTaXa Ha koprnarta Ha aronHata ropanka cnegere ru

paboTHuTe uekopy Bo fienot ,MoHTaxa Ha kopnara Ha

rnopankata” (ctpaHa 145).

3a NoCTUrHyBatbe Ha NPELU3HK arnu Kopnata Ha aronHara

rnopanka 24 uma 7,5°-no3uuuu 3a MKcupatbe. BkynHoto

none Ha NoaecyBatbe U3HecyBa 75° (45° HaHanpen 30°

HaHasag).

- OnabaBeTe rv ABeTE NenepyTka-3aBpTkY 25.

- [locTaBeTe ro cakaHWOoT aron co NOMOLL Ha cKanata 26 1
NOBTOPHO 3aTerHeTe v nenepyTka-3aBpTkuTe 25.
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MpomeHa Ha nu3raukarta nnoua (suau cnuka N)

Nuaraukata nnoua 30 Moxe Aa ce MOHTMPA HaMeCTo

n13raukara nnoua 6 1 uma fononH1TenHa apLka 12, kako u

MOXHOCT 3a NPUK/YYOK HA BLUMYKYBAU 3a Npas.

- OpnBpTeTe r1 UETUPUTE LMNUHLPUYHK 3aBPTKM HA A0NHATA
CTpaHa Ha u3raukata nnoya 6 1 3Bagete ja Uctara.

- LiBpcTo 3aBpTeTe ja nu3raukara nnoua 30 co
“cnopayaH1Te 3aBPTKM 3a PULBPCTYBatbe.

3a aa npuKnyunTe BIUMYKYBaJ 3a NpaB, Ha M3raukara nnoua

30 Mopa Aa MOHTMpaTe afanTep 3a BLIMYKyBatbe 29.

- [lpuuBpCTeTe ro afanTepoT 3a BILUMYKYBatbe CO ABeTe
“CrnopauaHu 3aBPTKW Ha IW3raukara nioua.

- [pukaueTe ro LPEBOTO 3a BLIMYKYBatbe (@ 35 MM) Ha
MOHTUPAHWOT afianTep 3a BLUMYKYBarbe.

- 3a[1a 0BO3MOXHTE ONTMMANHO BLUMYKYBatbe, Tpeba
PELOBHO A F0 UMCTUTE afianTepoT 3a BLUMYKYBatbe.

3a 0bpaboTka Ha paboBH AONONHUTENHO KOPUCTETE ja

xaybara 3a BLUMYyKyBatbe 28.

- MoHTHpajTe ja xaybata 3a BLUMYKYBatbe NoMery
nu3raukarta nnoya 30 1 ananTepoT 3a BLUMYKyBatbe 29.

- 3a0bpaboTka Ha Ma3HW NNaHapHW NOBPLUIWHHK, NOBTOPHO
u3Bagerte ja xaybata 3a BLIMYKYBatrbe.

EnekTpuuHMOT anapat MoXe fia Ce NPUKYYM AUPEKTHO Ha

KOHEKTOPOT Ha Bosch-yH1Bep3aneH BLIMYyKyBau co yper, 3a

[laneunHCKo BKNyuyBare. Toj BegHaLl Ke CTapTyBa npu

BKNyUyBatbe HA eNEKTPUUHKOT anapar.

BlumykyBauoT 3a IpaB Mopa Aia € COOABETEH HA MaTepHjanoT

Ha napueTo WTo ce 0bpaboTyBa.

Mpy BLMYKYBatbe Ha 0cOBEHO onacHM no 3apasje,

KaHLeporeHu WK CyBW YeCTUUKHM NPaB, KOPUCTETe

crevujaneH BLUMYKYBay.

OpHOBO NofecyBatbe Ha NOCTOT 3a 3aTerate

(Buam cnuka 0)

[lokonky noroHckara eauHuLa 1 He Nexu LUBPCTO BO KopnaTa

Ha rnofankarta, Mopa Aa ja NofecuTe cunara Ha 3aTerHyBare

Ha 3aTerHyBsaukuort noct 10.

- OTBOpETE 0 10CTOT 32 3aTerarbe.

- Caprete ro myTepoT 31 co BUnyLWKacT knyy (8 Mm) okony
45° B0 npaBeL Ha CTPENKKUTE 0/} YaCOBHMKOT.

~ [1oBTOpHO 3aTBOPETE 0 10CTOT 3a 3aTerarse.

- [IpoBepeTe Aanu NoroHckara eauHuLa € CUrypHo
3auUBpcTeHa. He ja 3aLBpcTyBajTe NpeMHOry HaBpTKara.

OapXyBaibe U cepBUC

OppxyBatbe U UKCTEbEe

» Mpep 6Mno KaKBa HHTEPBEHLHja Ha eNeKTPUUHHOT
anapar, u3Bneuete ro CTpyjHMOT NPUKNYUOK O
SHAHATa fiO3Ha.

» Opp)KyBajTe ja UMCTOTaTa Ha €NEKTPUUHHMOT anapart U
OTBOpUTE 3a NPOBETPYBakbe, 3a 1a MoXe A06po U
6e36eaHo pa paborute.

[lokonky e noTpebHo KopUCTeHbE Ha NPHKNYYeH Kabern, Toralu

HabaseTe ro oa Bosch unu cneuujanuaupaHa npofiaBHMLA 3a

Bosch-enektpuunu anapatu, 3a ia ro usberxerte

3arposyBarbeTo Ha besbeaHocTa.
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CepBHucHa cnyx6a U coBeTH NpH KopuUcTetbe

3a cuTe npaLuatba U Hapauku Ha pesepBHU fienosu, Be
MonuMme Haeepete ro 10-undpeHuot bpoj on
creuudmKaLMoHaTa nnoyka Ha ypeaor.

CepBHucHara cnyxba ke ofroBopy Ha Baluute npalarba Bo
BPCKa CO NnonpasKara 1 OfIpXyBatbeTo Ha BalunoT nponssog
KaKo 1 pesepBHUTE 1eNoBu. EKCNNO3WBEH LpTeX 1
MHAOPMALIMKM 32 PE3EPBHH [IENOBM Ke HajaeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TvMOT 3a COBETYBatbe NpH KOpUCTetbe Ha Bosch ke Bu
NOMOrHe I0KOMKY MMaTe Nnpalliatba 3a HaluuTe NPOU3BOAK U
onpema.

MakepnoHnuja

[0.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47tb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
MHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./chakc: 02/ 246 76 10

Mob6.: 070 595 888

OrcTpaHyBamwe

EnekTpuuHuUTE anapatu, onpemara v ambanaxute ipebaface
OTCTPAHAT Ha EKONMOLLKK NPUDATIIMB HAUMH.

He ru hpnajte enekTpuuHMTE anapatii BO JOMALLHATa KaHTa
3afybpe!

Camo 3a 3emju BO pamKH Ha EY

Cnopegn EBponckara perynatvsa
2012/19/EU 3a eneKTp1uHM 1
€MeKTPOHCKM YPeau 1 HUBHA HaLMOHanHa
ynotpeba, enekTpuuHKTE anapaTu LWTo ce
BOH ynoTpeba Mopa oafenHo fa ce
cobupaar 1 fia ce peuuKnMpaar Ha
€KOMOLIKM NPUEATIUB HAUKH.

Ce 3appKyBa NpaBoTO Ha NPOMEHa.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

A UPOZORENJE C‘itajte sva upozorenja i uputstva.

Propusti kod pridrzavanja
upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektri¢ni
udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektricni alat” odnosi se
na elektricne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i
na elektricne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mestu
» Drzite Vase radno podrucne ¢isto i dobro osvetljeno.

Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

Bosch Power Tools
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» Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. Elektricni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriSc¢enja
elektri¢nog alata. Prilikom rada mozZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uti¢nici. Utikac nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektricni alat povecavarizik od elektri¢nog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite gaiz uticnice. DrZite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektri¢nog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja
» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno

na posao sa Vasim elektri¢nim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,

alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-

triénog alata moze voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
NoSenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego Sto ga prikljucite na
struju ifili na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektri¢nog alata drzite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen prikljucujete na struju, moZe ovo voditi
nesrecama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesre¢ama.

e

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
da stabilno stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj nacin moZete bolje kontrolisati elektricni alat u
neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu, ode¢ui rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moZe smanjiti opasnosti od praSine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektri¢nim alatima

> Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovarajuéim
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podruéju rada.

» Ne koristite nikakav elektricni alat ciji je prekidac u
kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne moze vie ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uti¢nice ifili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza spre¢ava nenameran start elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriScene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.
Elektricni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektricni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcioni$u i ne
»lepe”, dali su delovi polomljeni ili su tako oSteceni da
je ostecena funkcija elektri¢nog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u loSe odrZavanim elektri¢nim alatima.

» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrZavani alati za se¢enja sa ostrim ivicama manje
LSlepljuju®ilakSe se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paZnju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektricnih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, mozZe voditi opasnim situacijama.

Servisi

> Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo

kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim

delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sauvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za glodanje

» Elektricni alat drzite samo na izoliranim povrsinama,
jer glodalica mozZe da zahvati svoj sopstveni kabl. Ako
dode do kontakta sa provodnicima koji provode napon,
napon moze da se prenese i na metalne delove uredajai da
izazove strujni udar.
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» Pricvrstite i osigurajte radni komad pomocu stegeilina
drugi nacin na stabilnoj podlozi. Ako radni komad drzite
samo sarukomilina svome telu, on ostaje labilan, $to moze
uticati na gubitak kontrole.

» Dozvoljeni broj obrtaja upotrebljenog alata mora da
bude najmanije toliki, koliki su najveci obrtaji
naznaceni na elektricnom alatu. Pribor, koji se okrece
brZe nego $to je dozvoljeno, moze se unistiti.

» Alati za glodanije ili drugi pribor moraju tacno
odgovarati prihvatu za alat (klesta za zatezanje) Vaseg
elektri¢nog alata. Upotrebljeni alati, koji ne odgovaraju
tacno u prihvat za alat elekri¢nog alata, okrecu se
neravnomerno, vibriraju veoma jako i mogu uticati na
gubitak kontrole.

» Vodite elektricni alat samo uklju¢en na radni komad.
InaCe postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

» Ne glodajte nikada preko metalnih predmeta, ekseraili
zavrtanja. Alat za glodanje moze se oStetiti i uticati na
povecane vibracije.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za potragu, da bi
nasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite mesno
drustvo za snabdevanje. Kontakt sa elektri¢nim
vodovima moZze voditi poZaru i elektricnom udaru.
Ostecenja gasovoda mogu voditi eksploziji. Prodiranje u
vod sa vodom prouzrokovace otec¢enja predmeta ili moze
prouzrokovati elektri¢ni udar.

» Ne upotrebljavajte tupa ili oStecena glodala. Tupaili
ostecena glodala prouzrokuju povecano trenje, mogu
zaglavljivati ili utiCu na debalans.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
ostavite. Upotrebljeni alat se moze zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

Opis proizvoda i rada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrZzavanja upozorenja i uputstava
moguimatiza posledicu elektri¢niudar, pozar
i/ili teske povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.

e
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Upotreba prema svrsi

Elektricni alat je zamisljen, da kod ¢vrste podloge vrsi
glodanje u drvetu, plastici i lakim gradjevinskim materijalima
Zljebova, ivica, profilai dugih otvora kao i kopirno glodanje.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima kompenenti sa slika odnosi se na
prikaz elektricnog alata na grafickim stranama.
Pogonska jedinica

Korpa glodala

Tockic za fino podesavanje dubine glodanja

Alat za glodanje*

Preturna navrtka sa zateznim klestima

Klizna ploca

Osnovna ploca

Skala za pode$avanje dubine glodanja

Taster za blokadu vretena

Zatezna poluga

Prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje

Drska (izolovana povrsina za prihvat)

Klesta

Prihvat za alat

15 Viljuskasti klju¢ (17 mm)

16 Nareckani zavrtanj za u¢vrscivanje granicnika

17 Paralelni grani¢nik

18 Leptir zavrtanj za paralelni granicnik

19 Pomoc vodjice

20 Leptir zavrtanj za uévrdcivanje horizontalnog centriranja
21 Leptir zavrtganj za horizonalno centriranje vodjice
22 Klizni valjci¢

23 Poklopac korpe glodala*

24 Korpa ugaonog glodala*

25 Leptir zavrtanj za podesavanje ugla

26 Skala podeSavanja ugla glodanja

27 Rucnaklizajuca ploca*

28 Poklopac za usisavanje*

29 Adapter za usisavanje*

30 Klizajuca ploca sa drskom i adapterom za usisavanje*
31 Navrtka za pode$avanie sile stezanja

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor moZete da nadete u naSem programu pribora.

-
H O WO ~NOG AR WNER
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Tehnicki podaci
Glodanje ivice GKF 600 GKF 600
Broj predmeta 3601F0A1.. 3601 FOA 16.
3601F0A17.
Nominalna primljena snaga w 600 600
Broj obrtaja na prazno mint 33000 33000
Prihvat za alat mm 6/8 -
inch - Y
TeZina prema EPTA-Procedure 01/2003 kg 15 1,5
Klasa zastite [O/1 [O]/11

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

Bosch Power Tools
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Informacije o Sumovima/vibracijama

Vrednosti emisije Sumova se odreduju u skladu sa
EN60745-2-17.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipi¢no: Nivo
zvuénog pritiska 84 dB(A); Nivo snage zvuka 95 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a,, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745:

a,=4,5m/s?, K=1,5m/s?.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredenije elektricnih alata jedan sa drugim.

Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa pomocu razli¢itih pribora ili nedovoljno
odrzavanja, moZe doci do odstupanja nivoa vibracija. Ovo
mozZe u znacajnoj meri povecati opterecenje vibracijama
preko celog radnog vremena.
Za tacnu procenu optereéenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzir i vreme, u kojem je uredaj ukljucen ili radi, medutim nije
stvarno u upotrebi. Ovo moZe zna¢ajno redukovati
opterecenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanje elektricnog
alata i upotrebljeni alati, odrZzavanje toplih ruku, organizacija
odvijanja posla.

€3

Izjava o usaglasenosti

Izjavljujemo pod punom krivinom i materijalnom odgovorno-

stida pod ,, Tehnicki podaci“ opisani proizvod odgovara svim
doti¢nim odredbama instrukcije 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC ukljuCujuci njene izmene i da je u skladu sa
slede¢im normama: EN 60745-1, EN 60745-2-17.
Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Do
L .
{,

iV M —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 01.10.2014

{(Z};L

Montaza

Promena alata

» lzvucite pre svih radova na elektri¢cnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Za montazu i promenu alata glodala preporucuje se
nosenje zastitnih rukavica.

e

Demontaza korpe glodala (pogledajte sliku A)
Pre nego $to umetnete glodalo, morate prvo odvojiti korpu
glodala 2 od pogonske jedinice 1.

- Otvorite zateznu polugu 10 i okrenite korpu glodala 2 sa
oznakom A na simbol na pogonskoj jedinici 1.

- Povucite pogonsku jedinicu do grani¢nika uvis.

- Okrenite pogonsku jedinicu suprotno od kazaljke na satu
do granicnika i izvucite je iz korpe glodala.

Promena zateznih klesta (pogledajte sliku B)

Zavisno od upotrebljenog glodala morate promeniti pre prve
upotrebe glodala slepu navrtku sa zateznim klestima 5.

Ako su prava zatezna klesta za Vase glodalo ve¢ montirana,
slede radni zahvati u odeljku ,MontaZa alata glodala“.

Zatezna kleSta 13 moraju da nalezu sa malo zazora u slepoj
navrtki. Slepa navrtka 5 mora biti lako montirana. Ako bi se
oStetili slepa navrtka ili zatezna klesta, zamenite ih odmah.

- Pritisnite taster za blokadu vretena 9 i drZite pritisnuto.
Okredite u datom slucaju vreteno motora rukom sve dok se
ne blokira.

- Odvrnite suprotno od kazaljke na satu slepu navrtku 5 sa
viljuskastim klju¢em 15.

- Pustite taster za blokadu vretena.

- Ako je potrebno Cistite pre sastavljanja sve delovi za
montazu sa nekom mekom cetkicom ili izduvavanjem sa
komprimovanim vazduhom.

- Stavite novu slepu navrtku na prihvat za alat 14.

- Zategnite blago slepu navrtku.

> Ne steZite zatezna klesta sa preturnom navrtkom
nikako, dokle god ne bude montian alat za glodanje.
Zatezna klesta se mogu inace ostetiti.

Montaza alata glodala (pogledajte slike C-D)

Zavisno od svrhe upotrebe na raspolaganju su alati glodala u
najrazlicitijim izvodjenjima i kvalitetima.

Alati za glodanje od brzo rezuceg celika velikog kvaliteta
pogodni su za obradu mekih materijala kao $to sumekodrvo i
plastika.

Alati za glodanje sa noZevima od tvrdog metala su
specijalno pogodni za tvrde i abrazivne materijale kao
naprimer tvrdo drvo i aluminijum.

Originalne alate za glodanje iz obimnog Bosch-programa
pribora dobijate kod VaSe specijalizovane trgovine.

Upotrebljavajte samo besprekorna i ¢ista glodala.

- Pritisnite taster za blokadu vretena 9 i drZite pritisnuto.
Okredite u datom slucaju vreteno motora rukom sve dok se
ne blokira.

- Odvrnite suprotno od kazaljke na satu slepu navrtku 5 sa
viljuskastim klju¢em 15.

- Ugurajte alat za glodanje u stegu. Telo glodala mora biti
uvuceno najmanje 20 mm u stegu.

- Ponovo ¢vrsto stegnite slepu navrtku u pravcu kazaljke na
satu.

- Pustite taster za blokadu vretena.

> Ne stezite zatezna klesta sa preturnom navrtkom
nikako, dokle god ne bude montian alat za glodanje.
Zatezna klesta se mogu inace ostetiti.
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Montaza korpe glodala (pogledajte sliku E)

Za glodanje morate korpu za glodanje 2 ponovo montirati na

pogonsku jedinicu 1.

- Otvorite zateznu polugu 10, ako je ona zatvorena.

- Dovedite obe dvostruke strelice na pogonskoj jedinici i
korpi za glodanje da se poklope 2.

- Pomerite pogonsku jedinicu u korpu glodala i okrenite
pogonsku jedinicu u prvcu kazaljke na satu da marker A
pokazuje na simbol T

- Pomerite pogonsku jedinicu dalje u korpu glodala.

- Okrenite posle montaze korpu glodala sa oznakom A na
simbol @@ pogonske jedinice.

- Zatvorite zateznu polugu.

» KontroliSite uvek posle montaze da li pogonska
jedinica ¢vrsto naleZe u korpi glodala.

Promenite u datom sluaju zatezanje zatezne poluge 10
(pogledajte ,Podesavanje zatezne poluge®, stranicu 152).

Usisavanje prasine/piljevine
» Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije /ili oboljenja disajnih puteva radnikaili osoba koje
se nalaze u blizini.
Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaciraka,
posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta
(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi
azbest smeju raditi samo strucnjaci.
- Koristite $to je viSe mogude usisavanje prasine pogodno
za materijal.
- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.
- PreporuCuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.
Obratite paZnju na propise za materijale koje treba obradjivati
u Vasoj zemlji.

Rad

Podesavanje dubine glodanja (pogledajte sliku F)

» Podesavanje dubine glodanja sme da se izrsi samo pri
isklju¢enom elektricnom alatu.

Za grubo podesavanje dubine glodanja postupajte na sledeci

nacin.

- Stavite elektricni alat sa montiranom glavom glodalice na
radni komad koji se obradjuje.

- Otvorite zateznu polugu 10, ako je ona zatvorena.

- Okrenite korpu glodala 2 sa markerom A na simbol ol
vodite pogonsku jedinicu polako na dole, sve dok glodale
ne dodirne radni komad.

- Zatvorite zateznu polugu.

- Ocitajte mernu vrednost na skali 8 i zapisitre vrednost
(nulto podesavanije). Saberite na ovu vrednost Zeljenu
dubinu glodanja.

- Otvorite zateznu polugu i podesite pogonsku jedinicu na
izratunatu vrednost skale.

- Okrenite korpu glodala sa markerom A na simbol i
zatvorite ponovo zateznu polugu.

e
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- Prekontrolisite izvr$eno podesavanje dubine glodanja
prakticnom probom i ispravite je u datom slucaju.

Zafino podesavanje dubine glodanja postupite na sledeéi

nacin:

- Postavite pogonsku jedinicu pri otvorenoj zateznoj poluzi
10 sa markerom A nasimbol .

- Podesite sa tocki¢em za podesavanje 3 Zeljenu dubinu
glodanja.

- Zatvorite zateznu polugu.

Pustanje urad

» Obratite paznju nanapon mreze! Napon strujnogizvora
mora biti usaglasen sa podacima tipske tablice
elektricnog alata. Elektricni alati oznaceni sa 230V
mogu daradeisa220V.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Stavite za ukljuivanje elektri¢nog alata prekidac za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 11 nal.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata stavtie prekidac za
uklju¢ivanje-isklju¢ivanje 11 na 0.

Da bi Stedeli energiju, ukljucujte elektri¢ni alat samo kada ga
koristite.

Uputstva zarad
» Cuvajte glodalo od potresa i udaraca.

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Glodanje ivicaili profilisano glodanje (pogledajte sliku G)

Pri glodanju ivica ili profilisanom glodanju bez paralelnog

grani¢nika mora elektri¢ni alat da bude opremljen sa jednim

rukavcom za vodjenie ili kugli¢nim lezajem.

- Dovedite ukljuceni elektricni alat sa strane na radni komad
irukavac zavodjenije ili kugli¢ni lezaj alata glodalice moraju
naleci na ivicu radnog komada koji se obradjuje.

- Vodite elektri¢ni alat duz ivice radnog komada. Pazite
pritom na naleganje koje odgovara uglu. Suvise jak pritisak
mozZe ostetiti ivicu radnog komada.

Glodanje sa paralelnim grani¢nikom (pogledajte sliku H)

Za presecanje paralelno ivicama morate montirati paralelni

granicnik 17.

- Pri¢vrstite paralelni grani¢nik 17 na korpu glodala 2 sa
nareckanim zavrtnjem 16.

- Podesite sa leptir zavrtnjem na paralelnom grani¢niku 18
Zeljenu dubinu glodanja.

- Vodite ukljuceni elektri¢ni alat sa ravnomernim
pomeranjem napred i bo¢nim pritiskom na paralelni
grani¢nik duZ ivice radnog komada.

Glodanje sa pomo¢i za vodjenje (pogledajte sliku I)

Pomoc za vodjenje 19 sluzi za glodanije ivica sa glodalom bez

rukavca vodijice ili kuglitnog lezaja.

- Pricvrstite pomoc¢ za glodanje na korpi glodala 2 sa
nareckanim zavrtnjem 16.

- Radite sa elektri¢nim alatom sa ravnomernim pomeranjem
napred duz ivice radnog komada.
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Bocno rastojanje: Da bi menjali koli¢inu skinutog materijala,
moZete podesavati bocno rastojanje izmedju radnog komada
i kliznog valjka 22 na pomodi za vodjenje 19.

- Odvrnie leptir zavrtanj 20, podesite Zeljeno bo¢no
rastojanje okretanjem leptir zavrtnja 21 i ponovo ¢vrsto
stegnite leptir zavrtanj 20.

Visina: Podesite zavisno od upotrebljenog glodala i debljine

obradjujuceg radnog komada vertikalno centriranje pomoci

zavodjenje.

- Odvrnite nareckani zavrtanj 16 na pomoc¢ za vodijenije,
ugurajte pomoc za vodjenje u Zeljenu poziciju i ponovo
¢vrsto stegnite nareckani zavrtanj.

Montaza poklopca korpe glodala (pogledajte sliku J)

Prilikom intenzivne upotrebe elektri¢nog alata korpa glodala

se ugreje. Radi zastite ruku moze se montirati u ovom slu¢aju

poklopac korpe glodala (pribor).

- Uklonite zateznu polugu 10.

- Stavite poklopac korpe glodala 23 od gore na korpu
glodala 2.

- Zavrnite zateznu polugu ponovo tako ¢vrsto, da pri
zatvorenoj zateznoj poluzi pogonska jedinica stoji sigurno
1 u korpi glodala.

Glodanje sa ugaonom korpom glodala

(pogledaijte slike K - M)

Ugaona korpa glodala 24 je posebno pogodna za glodanje u

istoj ravnilaminiranih ivica na tesko pristupa¢nim mestima, za

glodanje specijalnih uglova kao i za kosu obradu ivica.

Kod glodanja ivica sa ugaonom korpom glodala mora glodalo

da se opremi sa jednim rukavcem za vodjenje ili kugliénim

lezajem.

Za montazu ugaone korpe glodala drzite se radnih zahvata u

odeljku ,MontaZza korpe glodala“ (Strana 151) prema.

Za postizanje preciznih uglova ima ugaona korpa glodala 24

ucvrséivani u 7,5°-koraka. Celokupno podrucje podesavanja

iznosi 75° (45° napred i 30° nazad).

- Odvrnite oba leptir zavrtnja 25.

- Podesite Zeljeni ugao pomocu skale 26 i ponovo ¢vrsto
zavrnite leptir zavrtanj 25.

Promena klizajuce ploce (pogledajte sliku N)

Klizajuca ploca 30 moze da se montira namesto klizajuce

ploce 6 i pruza dodatnu drsku 12 kao i mogucnost za

prikljucivanje usisivaca za prasinu.

- Odvrnite Cetiri zavrtnja cilindra na donjoj strani klizajuce
ploce 6 i skinite klizajucu plocu.

- Cvrsto stegnite klizajucu plo¢u 30 sa isporucenim
zavrtnjem za pric¢vrs¢ivanje na osnovnu plocu.

Da bi prikljucili usisiva¢ za prasinu, morate na klizajuci plocu

30 montirati jedan adapter za usisavanje 29.

- Zavrnite adapter za usisavanje sa dva isporucena zavrtnja
na klizajucu plocu.

- Nataknie usisno crevo (@ 35 mm) na montirani adapter za
usisavanje.

- Dabiobezbedili optimalno usisavanje, trebali bi adapter za
usisavanje redovno Cistiti.

e

Za obradu ivica koristite dodatno haubu za usisavanje 28.

- Montirajte haubu za usisavanje izmedju klizajuce ploce 30
iadapera za usisavanje 29.

- Zaobradu ravnih povrsina izvadite ponovo haubu za
usisavanje napolje.

Elektri¢ni alat mozZe se direktno prikljuciti na uti¢nicu Bosch-

Univerzalnog usisivaca sa uredjajem za daljinski start. Ovaj

automatski startuje pri ukljucivanju elektri¢nog alata.

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradjivati.

Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje

Stetnih praSina, praSine koje izazivaju rak ili suvih prasina

specijalan usisivac.

Podesavanje zatezne poluge (pogledajte sliku 0)

Kada pogonska jedinica 1 prestane da ¢vrsto stoji u korpi
glodla, morate podesiti silu zatezanja zatezne poluge 10.

- Otvorite zateznu polugu.

- Okrenite navrtku 31 sa viljuskastim kljucem (8 mm)
ca. 45°u pravcu kazaljke na satu.

- Zatvorite ponovo zateznu polugu.

- Prekontrolisite da li je pogonska jedinica sigurno
zategnuta. Ne priteZite navrtku previse.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i Cis¢enje

» lzvucite pre svih radova na elektri¢cnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

Ako je potrebna zamena za prikljucni vod, onda to mora
izvesti Bosch ili stru¢an servis za Bosch-elektri¢ne alata da bi
se izbegle opasnosti po sigurnost.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja
rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema
tipskoj tablici elektricnog alata.

Servisna sluzba odgovoriée na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaSeg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteze i informacije o rezervnim delovima mozete nacina
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanije o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu
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Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze
regeneraciji koja odgovara zastiti covekove sredine.

Ne bacajte elektri¢ni alat u kuéno djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama
2012/19/EU o starim elektricnim i
elektronskim uredjajima i njihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne moraju
vi$e neupotrebljivi elektri¢ni pribori da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj reciklazi
koja odgovara zastiti ¢ovekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

P Joyde); Mo Preberite vsa opozorila in napotila.

Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozorilin napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v priho-
dnje Se potrebovali.

Pojem ,elektricno orodje®, ki se pojavlja v nadaljnjem besedi-
lu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim pogonom (z
elektri¢nim kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektri¢nega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno cCisto in dobro osvetlje-
no. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko povzro-
¢ijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetlji-
ve tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektricnega orodja ne dovo-
lite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko povzrodiizgubo
kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vticnice zmanjsujejo tveganje elektri¢nega udara.

> Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Tve-
ganje elektri¢nega udara je vecje, Ce je Vase telo ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje elektri¢-
nega udara.

e
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» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obesSanje elektric-
nega orodja in ne vlecite za kabel, e Zelite vtikac izvle-
¢i iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave. Posko-
dovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje elektricnega
udara.

» Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je primeren za de-
lo na prostem, zmanjsuje tveganje elektricnega udara.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zascito pred kvarnim
tokom. Uporaba zascitnega stikalazmanjs$uje tveganje ele-
ktri¢nega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektric-
nim orodjem lotite z razumom. Ne uporabljajte elek-
tricnega orodja, e ste utrujeni oziroma ce ste pod vpli-
vom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektri¢nega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poSkodbe.

» Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. Nosenje osebne zasCitne opreme, na pri-
mer maske proti prahu, nedrsecih zascitnih ¢evljev, varno-
stne Celade ali zascitnih glusnikov, kar je odvisno od vrste
in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje
telesnih poskodb.

» lzogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektriénega orodja na elektricno omreZje in/ali na aku-
mulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepricajte,
Ce je elektricno orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s
prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega elektricnega
orodja na elektri¢no omrezje je lahko vzrok za nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite na-
stavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali klju¢, ki se naha-
javvrte¢em se delu naprave, lahko povzroci telesne po-
Skodbe.

» Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za tr-
dno stojiSce in za stalno ravnoteZje. Tako boste v nepri-
¢akovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje nadzoro-
vali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne priblizujte premi-
kajocim se delom naprave. Premikajoci se deli naprave
lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za odsesa-
vanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, e so le-te
prikljucene in ce se pravilno uporabljajo. Uporaba pri-
prave za odsesavanje prahu zmanjsuje zdravstveno ogro-
Zenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodiji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte ele-
ktricna orodja, ki so za to delo namenjena. Z ustreznim
elektri¢nim orodjem boste v navedenem zmogljivostnem
podrocju delali bolje in varneje.
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» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim sti-
kalom. Elektricno orodije, ki se ne da ve¢ vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vti¢nice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Elektricna orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne dovo-
lite uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, e jih upo-
rabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte brez-
hibno delovanje premicnih delov naprave, ki se ne sme-
jo zatikati. Ce so ti deli zlomljeni ali poskodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektricnega orodija, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo vzdr-
Zevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo vedno ostrain
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so lazje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravlja-
li. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugac¢ni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih re-
zervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna opozorila za rezkalnike

» Elektricno orodje smete med delom drzati le na izolira-
nem rocaju, saj lahko pride do dotika rezkarja zlastnim
omreznim kablom. Stik z napeljavo pod napetostjo pov-
zro€i, da so tudi kovinski deli naprave pod napetostjo in to
posledi¢no povzroci elektricni udar.

» Pritrdite in zavarujte obdelovanec s pomocjo primezev
ali na drug naéin na stabilno podlogo. Ce drzite obdelo-
vanec z eno roko ali ¢e ga drzite proti svojemu telesu, ga ne
morete stabilizirati, kar lahko privede do izgube nadzora
nad njim.

» Dovoljeno Stevilo vrtljajev vstavnega orodja mora zna-
Sati najmanij toliko, kot znasa najvisje Stevilo vrtljajev,
ki je navedeno na elektricnem orodju. Pribor, ki se vrti
hitreje, kot je dovoljeno, se lahko unici.

» Rezkalna orodja ali drug pribor se morajo natan¢no pri-
legati prijemalu (vpenjalne kle$¢e) Vasega elektri¢ne-
ga orodja. Vstavna orodija, ki se natan¢no ne prilegajo pri-
jemalu Vasega elektricnega orodja, se vrtijo neenakomer-
no, zelo mocno vibrirajo in lahko povzrocijo izgubo nadzo-
ra.

» Obdelovancu se pribliZajte samo z vklopljenim elektric-

nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost,

da se bo vsadno orodje zataknilo v obdelovanec in povzro-

Cilo povratni udarec.

e

» Nikoli ne rezkajte cez kovinske predmete, Zeblje ali vi-
jake. Rezkalno orodije se lahko po$koduije in povzro€i po-
vecanje vibracij.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali pli-
nom. Stik z elektri¢nim vodom lahko povzrodi pozar ali ele-
ktri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za eks-
plozijo, vdor v vodovodno omreZje pa lahko povzro¢i mate-
rialno $kodo ali elektri¢ni udar.

» Ne uporabljajte topih ali poskodovanih rezkalnih oro-
dij. Topa ali poSkodovana rezkalna orodja povzrocijo pove-
¢ano trenje, se lahko zataknejo in pripeljejo do neuravno-
teZenosti.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Elektri¢no orodje se lahko za-
takne, zaradi Cesar lahko izgubite nadzor nad njim.

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupo$tevanja spodaj navedenih opo-
zoril in napotil lahko povzrodijo elektricni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu znamenom

Elektri¢no orodje je namenjeno za to, da na trdni podpori rez-
kate ter kopirno rezkate v lesu, umetni masi in lahkih gradbe-
nih materialih utore, robove, profile in steblaste luknje.

Komponente na sliki
Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na predstavitev
orodja na strani z grafiko.

1 Pogonska enota
Rezkalni obod
Nastavno kolesce za fino nastavitev globine rezkanja
Rezkalno orodje*
Pokrivna matica z vpenjalnimi kleS¢ami
Drsna plos¢a
Osnovna plos¢a
Skala za nastavitev globine rezkanja
Tipka za aretiranje vretena
Napenjalo
Vklopno/izklopno stikalo
Rocaj (izolirana povrsina rocaja)
Vpenjalne klesce
Prijemalo za orodje
Vilicast klju¢ (17 mm)
Narebriceni vijak za fiksiranje prislona
Vzporedni prislon
Krilni vijak za vzporedni prislon
Pripomodek za vodenje
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20 Krilni vijak za fiksiranje vodoravne naravnanosti

21 Krilni vijak za vodoravno naravnanost pripomocka za vo-
denje

22 Drsnivaljcek

23 Prekritje rezkalnega oboda*

24 Kotni rezkalni obod*

25 Krilni vijak za prestavitev kota

e
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26 Skala prestavitve rezkalnega kota

27 Rocajdrsne plosce*

28 Odsesovalni pokrov*

29 Odsesovalni adapter*

30 Drsna plo$¢azroocajem in odsesovalnim adapterjem*
31 Matica za nastavitev vpenjalne moci
*Prikazan ali opisan pribor ni del darnega obseg:
Celoten pribor je del nasega programa pribora.

1nh

Tehnicni podatki
Rezkar za robove GKF 600 GKF 600
Stevilka artikla 3601F0A1.. 3601 FOA 16.
3601F0A17.
Nazivna odjemna mo¢ w 600 600
Stevilo vrtljajev v prostem teku mint 33000 33000
Prijemalo za orodje mm 6/8 -
cole - Y
Teza po EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Zaiitni razred O/ [Ol/

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa izracunane v skladu z
EN60745-2-17.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no znasa: nivo
zvocnega tlaka 84 dB(A); nivo jakosti hrupa 95 dB(A). Neza-
nesljivost meritve K=3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a;, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izracunajo v skladu z EN 60745:
a,=4,5m/s2, K=1,5m/s2.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so bile izmer-
jene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektricnih

orodij med seboj. Primeren je tudi za za¢asno oceno obreme-

njenosti z vibracijami.
Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elektri¢ne-

gaorodja. Ce pa se elektri¢no orodje uporablja Se v druge na-

mene, z razliénim priborom, odstopajo¢imi vstavnimi orodiji
ali pri nezadostnem vzdrzevanju, lahko nivo vibracij odstopa.
To lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo¢enim obdo-
bjem uporabe ob¢utno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate

upostevati tudi tisti ¢as, ko je naprava izklopljenain tece, ven-

dar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost z vibraci-
jami preko celotnega obdobja dela ob¢utno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zas€ito upravljalca pred
vplivivibracij, npr. VzdrZzevanije elektri¢nega orodja in vstavnih
orodij, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Izjava o skladnosti  C €

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek, opisan v
LTehni¢nih podatkih®, v skladu z vsemi relevantnimi doloili
direktiv2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES, vklju¢tnoz
njihovimi spremembami in ustreza naslednjim normam:
EN60745-1, EN 60745-2-17.

Tehni¢na dokumentacija (2006/42/ES) pri:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

iV Mol —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 01.10.2014

Montaza

Zamenjava orodja

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Za vstavljanje in zamenjavo rezkalnih orodij priporoca-
mo uporabo zas¢itnih rokavic.

Demontaza rezkalnega oboda (glejte sliko A)

Preden Zelite vstaviti rezkar, morate lociti rezkalni obod 2 s

pogonske enote 1.

- Odprite napenjalo 10 in zavrtite rezkalni obod 2 z oznako
A nasimbolmf™, ki ne na pogonski enoti 1.

- Povlecite pogonsko enoto do prislona navzgor.

- Zasukajte pogonsko enoto proti smeri urnega kazalca do
prislona in jo potegnite iz rezkalnega oboda.

Menjava vpenjalnih kle$¢ (glejte sliko B)

Glede nauporabljen rezkar morate pred vstavljanjem rezkarja
menjati prekrivno matico z vpenjalnimi kle§¢ami 5.

Ce so vpenjalne kleste za rezkar 7e montirane, sledite delov-
nim korakom v poglavju ,Vstavljanje rezkalnega orodja“.

Bosch Power Tools
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Vpenjalne kles¢e 13 morajo z nekaj zracnostilezati v prekrivni

matici. Prekrivno matico 5 mora biti mozno enostavno monti-
rati. Ce je prekrivna matica ali so vpenjalne kles¢e poskodova-

ne, jih takoj nadomestite.

- Pritisnite aretirno tipko vretena 9 in ja drZite pritisnjeno.
Po potrebi zavrtite vreteno motorja z roko, dokler se ne
aretira.

- Odvijte prekrivno matico 5 z vili¢astim klju¢em 15 proti
smeri urnega kazalca.

- Izpustite aretirno tipko vretena.

- Ceje potrebno, otistite pred montaZo vse sestavljajoce

dele zmehkim ¢opi¢em ali izpihovanjem s tla¢nim zrakom.

- Nastavite novo prekrivno matico na prijemalo orodja 14.

- Rahlo zategnite prekrivno matico.

» Dokler rezkalno orodje ni montirano, vpenjalnih kles¢
ne privijajte s pokrivno matico. Vpenjalne klesce se lah-
ko poskodujejo.

Vstavljanje rezkalnega orodja (glejte sliki C-D)

Odvisno od namena uporabe so na voljo orodja najrazli¢nejsih
izvedb in kakovosti.

Rezkalna orodja iz visoko-zmogljivega hitroreznega jekla
so primerna za obdelovanje mehkih materialov, na primer
mehkega lesa in plastike.

Rezkalna orodja z rezili iz trdine so primerna specialno za tr-

de in abrazivne obdelovance, na primer trd les in aluminij.

Originalna rezkalna orodja iz obseZnega programa Bosch lah-

ko kupite pri Vasem specializiranem trgovcu.
Vstavite samo brezhibna in Cista rezkalna orodja.

- Pritisnite aretirno tipko vretena 9 in ja drZite pritisnjeno.
Po potrebi zavrtite vreteno motorja z roko, dokler se ne
aretira.

- Sprostite prekrivno matico 5 z vilicastim klju¢em 15 proti
smeri urnega kazalca.

- Potisnite rezkalno orodje v vpenjalne klesce. Steblo rez-
karja mora biti najmanj 20 mm globoko potisnjeno v vpe-
njalne klesce.

- Ponovno zategnite prekrivno matico v smeri urnega kazalca.

- Izpustite aretirno tipko vretena.

» Dokler rezkalno orodje ni montirano, vpenjalnih kles¢
ne privijajte s pokrivno matico. Vpenjalne klesce se lah-
ko poskodujejo.

Montaza rezkalnega oboda (glejte sliko E)

Za rezkanje morate rezkalni obod 2 ponovno montirati na po-

gonsko enoto 1.

- Odprite napenjalo 10, ¢e je zaprto.

- Na pogonski enotiin rezkalnem obodu 2 se morata prekriti
obe dvojni puscici.

- Potisnite pogonsko enoto v rezkalni obod in zavrtite po-
gonsko enoto v smeri urnega kazalca tako dale¢, da bo
oznaka A kazala na simbol ™ .

- Potisnite pogonsko enoto naprej v rezkalni obod.

- Po montazi zavrtite rezkalni obod z oznako A na simbol
8 ki je na pogonski enoti.

- Zaprite napenjalo.

» Po montazi morate vedno preveriti, ali pogonska enota
trdno naseda v rezkalnem obodu.

e

Ce je nujno, spremenite prednapetje napenjala 10 (glejte
,Naravnavanje napenjala“, stran 158).

Odsesavanje prahu/ostruzkov

» Prah nekaterih materialov kot npr. svinéenega premaza,
nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju $ko-
dljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzroci aler-
gicne reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki
se nahajajo v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja

veljajo kot kancerogene, $e posebej v povezaviz dodatnimi

snovmi za obdelavo lesa (kromat, za$¢itno sredstvo za

les). Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le

strokovnjaki.

- Po moZnosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je primeren
glede na vrsto materiala.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporocamo, da nosite za$¢itno masko za prah s filtrir-
nim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne ma-

teriale.

Delovanje

Nastavitev globine rezkanja (glejte sliko F)

» Nastavitev globine rezkanja je dovoljena samo pri iz-
klopljenem elektricnem orodju.

Za grobo nastavitev globine rezkanja postopajte takole:

- Elektriéno orodje z montiranim rezkalnim orodjem postavi-
te na predmet, ki ga boste obdelovali.

- Odprite napenjalo 10, Ce je zaprto.

— Zavrtite rezkalni obod 2 z 0znako A na simbolmf™ in vo-
dite pogonsko enoto pocasi navzdol tako dolgo, da se rez-
kar dotakne obdelovanca.

- Zaprite napenjalo.

- Preberite si merilno vrednost na skali 8 in notirajte si vre-
dnost (nicelna izravnava). K tej vrednosti pristejte Zeljeno
rezkalno globino.

- Odprite napenjalo in nastavite pogonsko enoto na izracu-
nano vrednost skale.

- Zavrtite rezkalni obod z oznako A na simbol @ in ponov-
no zaprite napenjalo.

- Preverite opravljeno nastavitev globine rezkanja s praktic-
nim preizkusom in jo po potrebi preverite.

Zafino nastavitev rezkalne globine postopaijte, kot sledi:

- Nastavite pogonsko enoto pri odprtem napenjalu 10 z
oznako A nasimbol @

- Znastavnim kolescem 3 nastavite Zeljeno rezkalno globi-
no.

- Zaprite napenjalo.

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira elektric-
ne energije se mora ujemati s podatki na tipski ploscici
elektri¢nega orodja. Orodje, ki je 0znacenoz 230V,
lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.
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Vklop/izklop
Za zagon elektri¢nega orodja nastavite vklopno/izklopno sti-
kalo 11 v polozaj I.

Zaizklop elektricnega orodja nastavite vklopno/izklopno sti-
kalo 11na 0.

Da bi privarcevali z energijo, vklopite elektri¢no orodije le ta-
krat, ko ga boste uporabljali.

Navodila za delo

» Zavarujte rezkalnik pred sunki in udarci.

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Robno ali oblikovno rezkanje (glejte sliko G)

Pri rezkanju robov ali oblik brez vzporednega prislona mora

biti orodje za rezkanje opremljeno z vodilnim ¢epom ali kro-

glicnim lezajem.

- Vklopljeno elektricno orodje s strani pomikajte proti k ob-
delovancu, dokler vodilni ¢ep ali krogli¢ni leZaj orodja za

rezkanje ne naleze na rob obdelovanca, ki ga boste rezkali.

- Vodite elektri¢no orodje vzdolz roba obdelovanca. Pritem

pazite, da bo orodje naleglo v pravilnem kotu. Prevelik pri-

tisk lahko poskoduije rob orodja.

Rezkanje z vzporednim prislonom (glejte sliko H)

Zarezanje paralelno k robu lahko montirajte paralelni prislon

17.

- Pritrdite paralelni prislon 17 na rezkalni obod 2 z narebri-
¢enim vijakom 16.

- Skrilnim vijakom nastavite na paralelnem prislonu 18 Ze-
lien globinski prislon.

- Vklopljeno elektricno orodje premikajte vzdolz obdelovan-

ca z enakomernim pomikom in od strani pritiskajte na
vzporedni prislon.

Rezkanje s pripomockom za vodenje (glejte sliko 1)

Pripomocek za vodenje 19 sluZi za rezkanje robov z rezkarji

brez vodilnega zati¢a ali krogli¢nega leZaja.

- Pritrdite pripomocek za vodenje ob rezkalnem obodu 2 z
narebri¢enim vijakom 16.

- Vodite elektri¢no orodje z enakomernim pomikom vzdolz
roba obdelovanca.

Stranska razdalja: Da bi spremenili koli¢ino odstranjevanja

materiala, lahko nastavite stransko razdaljo med obdelovan-

cem in drsnim valj¢kom 22 na pripomocku za vodenje 19.

- Sprostite krilni vijak 20, nastavite Zeljeno stransko razda-
ljo z vrtenjem krilnega vijaka 21 in ponovno zategnite krilni
vijak 20.

Visina: Glede nato, kateri rezkar uporabljajte in kak$no debe-

lino ima obdelovanec, nastavite navpi¢no naravnavanije pri-
pomocka za vodenje.

- Sprostite narebriceni vijak 16 na pripomocku za vodenje,

potisnite pripomocek za vodenje v Zeljen poloZaj in ponov-

no privijte narebriceni vijak.

e
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Montaza prekritja rezkalnega oboda (glejte sliko J)

Pri intenzivni uporabi elektricnega orodja postane rezkalni

obod vroc€. Za za¢ito rok lahko v tem primeru montirate pre-

kritje rezkalnega oboda (pribor).

- Sprostite napenjalo 10.

- Namestite prekritje rezkalnega oboda 23 od zgoraj na rez-
kalni obod 2.

- Ponovno privijte napenjalo tako, da se bo pri zaprtem na-
penjalu pogonska enota 1 varno nahajala v rezkalnem obo-
du.

Rezkanje s kotnim rezkalnim obodom (glejte slike K- M)

Kotni rezkalni obod 24 je posebej primeren za izravnalno rez-

kanje laminiranih robov na tezko dostopnih mestih, za rezka-

nje posebnih kotov ter posevno rezkanje robov.

Pri rezkanju robov s kotnim rezalnim obodom mora rezkar

imeti vodilni zatic ali krogli¢ni leZaj.

Ce zelite montirati kotni rezkalni obod, sledite delovnim kora-

kom, ki so navedeni v poglavju ,Montaza rezkalnega oboda“

(stran 156).

Zanastavitev natancnega kota ima kotni rezkalni obod 24 uto-

re v stopnjah po 7,5°. Celotno nastavno obmocje znasa 75°

(45° naprej in 30° nazaj).

- Sprostite oba krilna vijaka 25.

- Nastavite Zeljen kot s pomocjo skale 26 in ponovno privijte
krilne vijake 25.

Menjava drsne plosce (glejte sliko N)

Drsno plo$¢o 30 lahko montirate namesto drsne plosce 6 in

ponuja dodatni ro¢aj 12, ter moznost za prikljucitev sesalnika

prahu.

- lzvijte Stiri cilindricne vijake, ki se nahajajo na spodnji stra-
ni drsne plo$ce 6 in snemite drsno plosco.

- Privijte drsno plos¢o 30 z dobavljenimi pritrdilnimi vijaki
na posnovni plos¢i.

Ce zelite prikljuciti sesalnik prahu, morate nadrsno plos¢o 30

montirati odsesovalni adapter 29.

- Privijte odsesovalni adapter s pomocjo priloZenih vijakov
nadrsno plosco.

- Nataknite odsesovalno gibko cev (@ 35 mm) na montiran
odsesovalni nastavek.

- Zazagotovitev optimalnega odsesovanja, morate odseso-
valni adapter redno ocistiti.

Za obdelavo robov uporabite dodatno $e odsesovalni pokrov
28.

- Odsesovalni pokrov montirajte med drsno plos¢o 30 in od-
sesovalni adapter 29.

- Zaobdelavo gladkih povrsin morate odsesovalni pokrov
odstraniti.

Elektri¢no orodje lahko prikljucite direktno na vti¢nico ve¢na-

menskega sesalnika Bosch z napravo za daljinski vklop. Sesal-

nik se vklju¢i samodejno, hkrati z vklopom elektri¢nega orod-

ja.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu, ki ga boste

brusili.

Za odsesovanje izredno zdravju nevarnih, kancerogenih ali
suhih vrst prahu uporabljajte specialni sesalnik za prah.

Bosch Power Tools

%

%

160992A11C[(12.11.14)

ﬁ



6%% OBJ _BUCH-1137-002.book Page 158 Wednesday, November 12, 2014 8:16 AM

158 | Hrvatski

Naravnavanje napenjala (glejte sliko O)

Ce pogonskaenota 1 ne naseda ve& trdno v rezkalnem obodu,

morate napenjalno mo¢ napenjala 10 ponovno nastaviti.

- Odprite napenjalo.

- Zavrtite matico 31 z vilicastim klju¢em (8 mm) ca. 45°v
smeri urnega kazalca.

- Nato ponovno zaprite napenjalo.

- Preverite, ali se pogonska enota varno napne. Matice ne
smete preve¢ mocno pritrditi.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iSCenje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Elektricno orodje in prezracevalne reze najbodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

Da bi se izognili ogroZanju varnosti v primeru, da morate na-

domestiti priklju¢ni kabel, mora to storiti servis podjetja

Bosch ali poobla$éen servis za elektri¢na orodja Bosch.

Servis in svetovanje o uporabi

V primeru dodatnih vprasanj in pri naro¢anju nadomestnih
delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je
navedena na tipski plos¢ici naprave.

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lainvzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-

vljenega stanja in informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-

ljem v pomoc¢ pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana
Tel.: (01) 5194225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407

Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalazo je treba dostaviti v oko-
lju prijazno ponovno predelavo.

Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!
Samo za drzave EU:

Vskladu z Direktivo 2012/19/EU Evropske-
ga Parlamenta in Sveta o odpadni elektri¢ni
in elektronski opremi (OEEQ) in njeni ure-
snicitvi v nacionalnem pravu se morajo ele-
ktri¢na orodja, ki niso ve€ v uporabi, lo¢eno
zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

e

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

U er 2o 1o N Trebaproitatisve napomene o si-

gurnosti i upute. Ako se ne bi posti-
vale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.
U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektri¢ni alat“ odnosi se na
elektricne alate s prikljuckom na elektricnu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektricne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro osvijetlje-
nim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokova-
ti nezgode.

» Ne radite s elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapa-
liti praSinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektricnog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja pozorno-
sti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa za-
Stitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utika¢ na kojem
nisu vrSene izmjene i odgovarajuca uti¢nica smanjuju opa-
snost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
§to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji po-
vecana opasnost od elektricnog udara ako bi vase tijelo bi-
lo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u
elektricni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje, vje-
Sanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz mrez-
ne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova uredaja.
Ostecen ili usukan priklju¢ni kabel pove¢ava opasnost od
strujnog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite na otvorenom, koristi-
te samo produzni kabel koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad
na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

» Ako se ne moze izbjeci uporaba elektricnog alata u vlaz-
noj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Pri-
mjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se opa-
snost od elektri¢nog udara.
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Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite $to Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektricnim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaiili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektri¢nog alata
moze uzrokovati teske ozljede.

> Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je ma-

ska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna ka-

cigaili Stitnik za sluh, ovisno od vrste i primjene elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehotic¢no pustanje u rad. Prije nego Sto
Cete utaknuti utikac u uticnicu i/ili staviti aku-bateriju,
provijerite je li elektricni alat isklju¢en. Ako kod nosenja
elektri¢nog alata imate prst na prekidacu ili se uklju¢en
uredaj priklju¢i na elektri¢no napajanje, to moze dovestido
nezgoda.

» Prije uklju¢ivanja elektri¢nog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijéani kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotirajuc¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite si-
guran i stabilan poloZaj tijela i u svakom trenutku odr-
Zavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektricni alat bo-
lje kontrolirati u neoCekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepri¢vrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i da li se mo-
gu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje mo-
Ze smanijiti ugrozenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovaraju¢im elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

» Ne koristite elektricni alat iji je prekidac neispravan.
Elektricni alat koji se viSe ne moZe uklju€ivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz mrezne uticnice i/ili izvadite aku-ba-
teriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeéi ée se ne-
hoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektri¢-
ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da li
pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako osteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim elektricnim
alatima.

e
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> Rezne alate odrZzavajte oStrim i Cistim. Pazljivo odrzava-
ni rezni alati s o$trim o$tricama manje Ce se zaglaviti i lakSe
se s njimaradi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za pose-
ban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i
izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za druge pri-
mjene nego Sto je to predvideno, moze dovesti do opasnih
situacija.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo kva-
lificiranom struénom osoblju ovlastenog servisaisamo
s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
osigurati da ostane sacuvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za glodanje

» Elektricni alat drzite samo na izoliranim povrSinamaza-
hvata, bududi da glodalo moze zahvatiti prikljucni ka-
bel elektricnog alata. Kontakt sa elektri¢nim vodom pod
naponom moze i metalne dijelove uredaja staviti pod na-
pon i dovesti do strujnog udara.

» Izradak pricvrstite i osigurajte na stabilnoj podlozi po-
mocu stega ili na neki drugi nacin. Ako izradak drzite sa-
mo sa rukom ili prema vasem tijelu, on ¢e ostati nestabilan
§to moze dovesti do gubitka kontrole nad uredajem.

» Dopusteni broj okretaja radnog alata mora biti najma-
nje toliko visok kao i maksimalni broj okretaja naveden
na elektri¢nom alatu. Pribor koji se vrti brze nego $to je to
dopusteno, moze se ostetiti.

» Glodala ili ostali pribor moraju toc¢no odgovarati steza-
Cu alata (steznim klijestima) vaseg elektri¢nog alata.
Radni alati koji ne odgovaraju to¢no stezacu alata elektric-
nog alata, vrte se nejednoli¢no, vrlo jako vibriraju i mogu
dovesti do gubitka kontrole nad elektricnim alatom.

» Elektricni alat priblizavajte izratku samo u uklju¢enom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udara ako bi
se radni alat zaglavio u izratku.

» Nikada ne glodajte preko metalnih predmeta, cavalaili
vijaka. Glodalo bi se moglo ostetiti i dovesti do povecanih
vibracija.

» Primijenite prikladan uredaj za traZenje kako bi se pro-
nasli skriveni opskrbni vodovi ili zatraZite pomoc¢ lokal-
nog distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima moze
dovesti do pozarai elektricnog udara. Ostecenije plinske ci-
jevimoze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne cije-
vi uzrokuje materijalne tete ili moZze prouzrociti elektri¢ni
udar.

» Ne koristite tupa ili oStecena glodala. Tupa ili oStecena
glodala uzrokuju povecano trenje, mogu se uklijestiti i do-
vode do neravnoteze.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektricni
alat zaustavi do stanja mirovanja. Elektricni alat se moze
zaglaviti, Sto moze dovesti gubitka kontrole nad elektric-
nim alatom.
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Opis proizvoda i radova
Treba procitati sve napomene o sigurnosti

i upute. Ako se ne bi postivale napomene o si-

gurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i dr-
Zite ovu stranicu otvorenom dok Citate upute za uporabu.
Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je uz uvjet ¢vrstog nalijeganja previden za glo-
danje utora, rubova, profilai ovalnih otvora, kao i za kopirno

glodanije, u drvu, plasti¢nim masama i lakim gradevnim mate-

rijalima.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se na prikaz elek-

tri¢nog alata na stranicama sa slikama.
1 Pogonska jedinica
2 KosSara glodanja
3 Kotaci¢ za fino namjestanje dubine glodanja
4 Glodalo*
5 Zavr$na matica sa steznim klijestima
6 Klizna ploca
7 Temeljna ploca
8 Skala za namjestanje dubine glodanja

9 Tipka za utvrdivanje vretena
10 Steznapoluga
11 Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
12 Rucka (izolirana povrsina zahvata)
13 Steznaklijesta
14 Stezac alata
15 Viljuskasti klju¢ (17 mm)
16 Nareckani vijak za fiksiranje granicnika
17 Granicnik paralelnosti
18 Leptirasti vijak za grani¢nik paralelnosti
19 Pomocna vodilica
20 Leptirasti vijak za fiksiranje horizontalnog izravnavanja

21 Leptirasti vijak za horizontalno izravnavanje pomocne
vodilice

22 Kliznivaljci¢

23 Pokrov kosare glodanja*

24 Kutna koSara glodanja*

25 Leptirasti vijak za namjestanje kuta

26 Skala za namjestanje kuta glodanja

27 Rucicaklizne ploce*

28 Usisna hauba*

29 Usisni adapter*

30 Klizna ploca s ru¢kom i usisnim adapterom*
31 Matica za namjestanje stezne sile

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor mozZete naci u nasem programu pribora.

Tehnicki podaci
Glodalica za glodanje rubova GKF 600 GKF 600
Kataloki br. 3601F0AL.. 3601 FOA 16.
3601F0A17.
Nazivna primljena snaga W 600 600
Broj okretaja pri praznom hodu mint 33000 33000
Stezac alata mm 6/8 =
inch - A
Tezina odgovara EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Klasa zastite O/ [Ol/i

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slu¢aju odstupanja napona i u izvedbama specificnim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu varirati.

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno
EN60745-2-17.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvuénog
tlaka 84 dB(A); prag ucinka buke 95 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745:

a,=4,5m/s%, K=1,5m/s2.

Prag vibracije naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanim u EN 60745 i moZe se primijeniti za
medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Prikladan je i za pri-
vremenu procjenu optereéenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektric-
nog alata. Ako se medutim elektricni alat koristi za druge pri-
mjene, s razli¢itim priborom, radnim alatima koji odstupaju
od navedenih ili se nedovoljno odrzavaju, prag vibracijamoze
odstupati. Na taj se nacin moze osjetno povecati opterecenje
od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda rada.

Za tocnu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzeti u
obzirivremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin moZze osjetno smanjiti
opteredéenje od vibracija tijekom €itavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrzavanje elektricnog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.
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Izjava o uskladenosti C €

Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoscu da proizvod opisan
pod , Tehni¢ki podaci“odgovara svim relevantnim odredbama

smjernica 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC ukljuCu-

jucii njihove izmjene te da je sukladan sa slijedecim norma-
ma: EN 60745-1, EN 60745-2-17.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) moze se dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

S
=

’rdb_ _ ,"L/ LW{L——-

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 01.10.2014

Montaza

Zamjena alata

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Za ugradnju i zamjenu glodala preporucuje se nosenje
zastitnih rukavica.

DemontaZa kosare glodanja (vidjeti sliku A)

Prije ugradnje glodala najprije morate kosaru glodanja 2 od-

vojiti od pogonske jedinice 1.

- Otvorite steznu polugu 10 okrenite kosaru glodanja 2 s
oznakom A nasimbolumf™ na pogonskoj jedinici 1.

- Pomaknite pogonsku jedinicu do grani¢nika prema gore.

- Okrenite pogonsku jedinicu do grani¢nika suprotno smjeru
kazaljke na satu i izvucite je iz kosare glodanja.

Zamjena steznih klijesta (vidjeti sliku B)

Ovisno od koristenog glodala, prije ugradnje glodala, morate
zamijeniti zavr$nu maticu sa steznim klijeStima 5.

Ako su odgovarajuca stezna klijesta ve¢ montirana za vase
glodalo, pridrzavajte se radnih operacija u odjeljku ,Ugradnja
glodala®“.

Stezna klijeSta 13 moraju u zavr$nu maticu sjesti sa odrede-
nim zazorom. Zavr$na matica 5 mora se moci lako montirati.
Ako bi se zavr$na matica ili stezna klijesta ostetila, odmah ih
treba zamijeniti.

- Pritisnite tipku za uglavljivanje vretena 9 i drZite je pritisnu-

tom. U tom slucaju okrenite rukom vreteno motora, sve
dok se ne blokira.

- U smjeru suprotnom od kazaljke na satu viljuskastim klju-
¢em 15 odvijte zavr$nu maticu 5.

- Otpustite tipku za utvrdivanje vretena.

- Ako je potrebno, prije sastavljanja oCistite sve montirane
dijelove mekom ¢etkom ili ispuhivanjem komprimiranim
zrakom.

- Nastezac alata 14 stavite novu zavrSnu maticu.

- Labavo stegnite zavr$nu maticu.

e
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» Stezna klijesta ni u kojem slucaju ne steZite sa zavrs-
nom maticom, sve dok nije montirano glodalo. Stezna
klijesta bi se inaCe mogla ostetiti.

Ugradnja glodala (vidjeti slike C-D)

Qvisno od svrhe primjene, glodala se mogu dobiti u razli¢itim
izvedbama i kvalitetama.

Glodala od brzoreznog celika prikladna su za obradu meksih
materijala, kao $to je meko drvo i plastika.

Glodala sareznim plocicama od tvrdog metala prikladna su
specijalno za obradu tvrdih i abrazivnih materijala, kao npr.
tvrdog drva i aluminija.

Originalna glodala iz sveobuhvatnog Bosch programa pribora

mozete dobiti u specijaliziranoj trgovackoj mrezi.

Ugradite samo besprijekornai ¢ista glodala.

- Pritisnite tipku za uglavljivanje vretena 9 i drzite je pritisnu-
tom. U tom slucaju okrenite rukom vreteno motora, sve
dok se ne blokira.

- Zavr$nu maticu 5 s viljuskastim kljucem 15 otpustite u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

- Uvucite glodalo u stezna klijesta. Drska glodala mora biti
najmanje 20 mm uvucena u steznim klijestima.

- Zavr$nu maticu ponovno stegnite u smjeru kazaljke na sa-
tu.

- Otpustite tipku za utvrdivanje vretena.

» Stezna klijesta ni u kojem slucaju ne steZite sa zavrs-
nom maticom, sve dok nije montirano glodalo. Stezna
klijesta bi se inace mogla ostetiti.

Montaza kosare glodanja (vidjeti sliku E)

Za glodanije kosaru glodanja 2 morate ponovno montirati na

pogonsku jedinicu 1.

- Otvorite steznu rucicu 10 ukoliko je zatvorena.

- Stavite obje dvostruke turpije na pogonsku jedinicu i kosa-
ru glodanja 2, za pokrivanje.

- Uvucite pogonsku jedinicu u kosaru glodanja i okrenite po-
gonsku jedinicu u s mjeru kazaljke na satu, sve dok oznaka
A ne pokaze na simbolmf™ .

- Uvucite pogonsku jedinicu dalje u koSaru glodanja.

- Nakon montaze okrenite ko$aru glodanja sa simbolom A
na oznaku @ na pogonskoj jedinici.

- Zatvorite steznu polugu.

» Nakon montaze uvijek provjerite da li kosara glodanja
Cvrsto sjedi u kosari glodanja.

Prema potrebi promijenite prednapregnutost stezne poluge
10 (vidjeti ,Reguliranje stezne poluge*, stranica 163).

Usisavanje prasine/strugotina

» PraSina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem olo-
va, neke vrste drva, mineralnih materijalai metala, moze bi-
ti Stetna za zdravlje. Dodirivanije ili udisanje prasine moze
uzrokovati alergijske reakcije i/ili oboljenja di$nih putova
korisnika elektri¢nog alata ili osoba koje se nalaze u blizini.
Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od hrasto-
vine ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombi-
naciji sa dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastit-
na sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi azbest smiju
obradivati samo stru¢ne osobe.
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- Pomoguénosti koristite usisavanje prasine prikladno za
materijal.
- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.
- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom kla-
seP2.
PridrZavajte se vazecih propisa za obradivane materijale.

Rad

Namjestanje dubine glodanja (vidjeti sliku F)

» Namjestanje dubine glodanja smije se provoditi samo
kod iskljucenog elektri¢nog alata.

Za grubo namjestanje dubine glodanja postupite kako slijedi:

- Stavite elektri¢ni alat samontiranim glodalom na obradiva-

ni izradak.

- Otvorite steznu rucicu 10 ukoliko je zatvorena.

- Okrenite ko$aru glodanja 2 s oznakom A na simbol o
polako pomaknite pogonsku jedinicu prema dolje, sve dok
glodalo ne dodirne izradak.

- Zatvorite steznu polugu.

- OCcitajte izmjerenu vrijednost na skali 8 i zabiljeZite ovu vri-
jednost (izjednacenje nule). Ovoj vrijednosti pribrojite tra-

Zenu dubinu glodanja.

- Otvorite steznu polugu i namjestite pogonsku jedinicu na
izracunatu vrijednost prema skali.

- Okrenite kosaru glodanja s oznakom A na simbol i po-
novno zatvorite steznu polugu.

- Provijerite provedeno namjestanje dubine glodanja prak-
tiénim pokusom i prema potrebi ga korigirajte.

Za fino namjestanje dubine glodanja postupite kako slijedi:

- Namjestite pogonsku jedinicu kod otvorene stezne poluge
10, s oznakom A na simbolu @.

- Skotaci¢em za namjestanje 3 namjestite trazenu dubinu
glodanja.

- Zatvorite steznu polugu.

Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici elek-

tricnog alata. Elektricni alati oznacenis 230 V mogu ra-

ditiina220V.
Ukljuéivanje/isklju¢ivanje
Za pustanje u rad elektri¢nog alata, prekidac za ukljuciva-
nje/iskljucivanje 11 namjestite na .
Zaiskljucivanje elektri¢nog alata, prekidac za uklju¢iva-
nje/iskljucivanje 11 namjestite na 0.
Za $tednju elektricne energije, elektricni alat ukljucite samo
ako éete ga koristiti.

Upute zarad

» Zastitite glodalo od udaracai udara.

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

e

Rubno ili profilno glodanje (vidjeti sliku G)

Kod rubnog ili profilnog glodanja bez grani¢nika paralelnosti,
glodalo mora vidi opremljeno vodeéim rukavcem ili kugli¢nim
lezajem.

- Ukljucen elektricni alat pribliZite sa strane izratku, sve dok
vodeci rukavac ili kugli¢ni leZaj glodala ne nalegne na obra-
divani rub izratka.

- Elektri¢ni alat vodite uzduZ ruba izratka. Pri tome pazite na
ispravni kut postavljanja privodenju. Prejaki pritisak moze
oStetiti rub izratka.

Glodanje sa grani¢nikom paralelnosti (vidjeti sliku H)

Zarezanje paralelno uz rub mozete koristiti grani¢nik paralel-

nosti 17.

- Granicnik paralelnosti 17 s nareckanim vijkom 16 pricvr-
stite na kosaru glodanja 2.

- Pomocu leptirastog vijka na grani¢niku paralelnosti 18 na-
mjestite trazenu grani¢nu dubinu.

- Ukljuceni elektri¢ni alat sa jednoli¢nim posmakom i bo¢-
nim pritiskom na granicnik paralelnosti vodite uzduz ruba
izratka.

Glodanje s pomoénom vodilicom (vidjeti sliku I)

Pomocna vodilica 19 sluzi za glodanje rubova s glodalima bez

vodeceg rukavca ili kugli¢nog lezaja.

- Granicnik paralelnosti pricvrstite na koSaru glodanja2 s
nareckanim vijkom 16.

- Elektri¢ni alat vodite jednoliénim posmakom uzduz ruba
izratka.

Bocni razmak: Za promjenu koli¢ine izglodanog materijala,

boc¢ni razmak moZete namjestati izmedu izratka i kliznog valj-

Ci¢a 22 na pomocnoj vodilici 19.

- Otpustite leptirasti vijak 20, namjestite trazeni bocni raz-
mak okretanjem leptirastog vijka 21 i ponovno stegnite
leptirasti vijak 20.

Visina: Prema koristenom glodalu i debljini obradivanogizrat-

ka namjestite vertikalno izravnavanje pomoc¢ne vodilice.

- Otpustite nareckani vijak 16 na pomocnoj vodilici, poma-
knite pomoénu vodilicu u trazeni polozaj io ponovno ste-
gnite nareckani vijak.

Montaza pokrova kosare glodanja (vidjeti sliku J)

Pri intenzivnoj uporabi elektri¢nog alata kosara glodanja se

zagrije. Za zastitu ruku u tom se slu¢aju moze montirati pokrov

kosare glodanja (pribor).

- Uklonite steznu polugu 10.

- Pokrov ko3are glodanja 23 stavite odozgo na koSaru gloda-
nja 2.

- Ponovno toliko stegnite steznu polugu da se pri zatvorenoj
steznoj poluzi pogonska jedinica 1 sigurno drzi u kosari
glodanja.

Glodanje s kutnom kosarom glodanja (vidjeti slike K- M)
Kutna ko$ara glodanja 24 posebno je prikladna za prisno glo-
danje laminiranih rubova na tesko dostupnim mjestima, za
glodanje posebnih kutova, kao i za sko$enje rubova.
Priglodanju rubova s kutnom kosarom glodanja, glodalo mora
biti opremljeno vodecim rukavcem ili kugli¢nim lezajem.
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Pri montazi kutne ko$are glodanja pridrzavajte se radnih ope-

racija u odjeljku ,Montaza kosare glodanja“ (stranica 161).
Za dobivanje preciznog kuta glodanja, kutna kosara glodanja

24 ima ureze na razmacimaod 7,5°. Ukupno podrucje namje-

Stanjaiznosi 75° (45° prema naprijed i 30° prema natrag).

- Otpustite oba leptirasta vijka 25.

- Namjestite trazeni kut pomocu skale 26 i ponovno stegnite
leptirasti vijak 25.

Zamjena klizne ploce (vidjeti sliku N)

Klizna plo¢a 30 moZze se montirati umjesto klizne ploce 6 i

opremljena je dodatnom ruckom 12, kao i moguénoscéu za pri-

kljucak usisavanja prasine.

- Odvijte Cetiri vijka s cilindricnom glavom na donjoj strani
klizne ploce 6 i uklonite kliznu plocu.

- Kliznu plo¢u 30 s isporucenim vijcima za pri¢vrscenje pri-
Cvrstite na temeljnu plocu.

Za priklju¢ak usisavaca prasine, na kliznu plo¢u 30 morate

montirati usisni adapter 29.

- Usisni adapter s dva isporucena vijka za pri¢vrséenje pri-
Cvrstite na kliznu plocu.

- Nataknite usisno crijevo (@ 35 mm) na montirani usisni
adapter.

- Kako bi se zajam¢ilo optimalno usisavanje, usisni adapter
se mora redovito Cistiti.

Za obradu rubova dodatno koristite usisnu haubu 28.

- Usisnu haubu montirajte izmedu klizne ploce 30 i usisnog
adaptera 29.

- Zaobradu glatkih planarnih povr$ina ponovno izvadite usi-

snu haubu.

Elektri¢ni alat moZe se izravno prikljuciti na uti¢nicu Bosch
univerzalnog usisavaca sa napravom za daljinsko pokretanje.
On se automatski starta kod ukljucivanja elektri¢nog alata.
Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno opa-

sna za zdravlje, treba koristiti specijalni usisavac.

Reguliranje stezne poluge (vidjeti sliku 0)

Ako pogonska jedinica 1 viSe ne sjedi ¢vrsto u koari glodanja,

mora se regulirati stezna sila stezne poluge 10.

- Otvorite steznu polugu.

- Maticu 31 s viljuskastim klju¢em (8 mm) okrenite za cca.
45°u smjeru kazaljke na satu.

- Ponovno zatvorite steznu rucicu.

- Provjerite da li je pogonska jedinica sigurno stegnuta. Ma-
ticu ne stezite ¢vrsto.

Odrzavanje i servisiranje

vev 7

Odrzavanje i Ciscenje

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektricnialati otvore za hladenje odrzavajte Cistim ka-

ko bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Ako je potrebna zamjena prikljuénog kabela, tada je treba pro-

vesti u Bosch servisu ili u ovlaStenom servisu za Bosch elek-
tri¢ne alate, kako bi se izbjeglo ugrozavanije sigurnosti.

e
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Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Za slu¢aj povratnih upita ili naru¢ivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice elektri¢nog alata.

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcimai
odrZavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
c¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete naci
na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomodi od-
govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

Elektri¢nialat, pribor i ambalazu treba dovesti na ekolo3ki pri-
hvatljivu ponovnu primjenu.

Elektri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU za elektricne i elektronicke
stare uredaje, elektricni alati koji viSe nisu
uporabivi moraju se odvojeno sakupiti i do-
vesti na ekolo$ki prihvatljivu ponovnu pri-
mjenu.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnouded
Uldised ohutusjuhised

A TAHELEPANU Koik ohutusnouded ja juhised tu-

leb labi lugeda. Ohutusnduete ja ju-
histe eiramise tagajdrjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/vdi rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks kasutami-
seks hoolikalt alles.
Allpool kasutatud mdiste ,Elektriline tooriist” kdib vorgutoite-
ga (toitejuhtmega) elektriliste tooriistade ja akutoitega (ilma
toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnouded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja histi valgustatud. Tooko-
has valitsev segadus ja hdmarus vaib pohjustada énnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest [66b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siitidata.
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» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu kor-
vale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise todriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge ka-
sutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade pu-
hul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad vahendavad elektrild6gi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu to-
rud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektrild6gi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektrilddgi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette ndhtud, nditeks elektrilise tooriista kandmiseks,

iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast véljatomba-

miseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, oli, teravate ser-
vade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud véi
keerduldinud toitejuntmed suurendavad elektrild6gi ohtu.

» Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud ka-
sutada ka valistingimustes. Valistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkon-
nas on viltimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektrilogi
ohtu.

Inimeste turvalisus
» Olge tdhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige

elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge kasu-

tage elektrilist tooriista, kui olete vasinud v6i uimasti-
te, alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline tahelepane-

matus seadme kasutamisel vdib pohjustada tosiseid vigas-

tusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiku-

kaitsevahendite, nditeks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite
kandmine - soltuvalt elektrilise tooriista tiilibist ja
kasutusalast - vahendab vigastuste ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku

ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme kiil-

ge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja liilitatud. Kui hoiate elektrili-
se toriista kandmisel sérme liilitil véi iihendate voo-
luvorku sisseliilitatud seadme, voivad tagajarjeks olla 6n-
netused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
podrleva osa kiiljes olev reguleerimis- véi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne t66-
asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist
t6oriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

e

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiuriideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme liiku-
vatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on sead-
mega ithendatud ja et neid kasutatakse 6igesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust pdhjusta-
tud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutami-

ne

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist tooriista. Sobiva elektrili-
se tooriistaga tootate ettendhtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline tooriist, mida ei ole enam véimalik lilitist sisse
javalja liilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/v6i eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu valdib elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.

»> Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi téériistu lastele
kattesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isi-
kutel, kes seadet ei tunne véi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised t66-
riistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud voi kah-
justatud méaral, mis mojutab seadme tookindlust. Las-
ke kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude onnetuste pohjuseks on halvasti hool-
datud elektrilised tooriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hool-
datud, teravate l6ikeservadega Idiketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu konk-
reetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage see-
juures tootingimuste ja teostatava too iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nduetevastane kasutamine vdib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitsee-
ritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate piisivalt seadme ohutu t60.

Ohutusnouded freesimisel

» Hoidke elektrilist tooriista ainult kiepideme isoleeri-
tud pindadest, kuna freesitera voib tabada seadme en-
da toitejuhet. Kokkupuude pingestatud juhtmega voib
seada pinge alla ka tooriista metallosad ja tekitada elektri-
166gi.
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» Kinnitage toorik pitskruvi vi mone muu kinnitusva-
hendi abil stabiilse aluse kiilge. Kui hoiate toorikut vaid
kaega voi surute seda vastu oma keha, jadb toorik liiku-
vaks, mistottu voite kaotada selle le kontrolli.

» Kasutatava tarviku lubatud podrete arv peab olema va-
hemalt sama suur nagu elektrilise tooriista maksimaal-

ne poorete arv. Lubatud kiirusest kiiremini poorlev tarvik
voib puruneda.

» Freesitera ja teiste lisatarvikute varre libimoot peab
vastama elektrilise tooriista tarvikukinnituse (tsangi)

labimoodule. Tarvikud, mille varre [abimaot ei vasta elekt-

rilise tooriista tarvikukinnituse labimoddule, pdodrlevad
ebaiihtlaselt, vibreerivad tugevalt ja véivad pohjustada
kontrolli kaotuse tooriista ile.

» Viige seade toddeldava esemega kokku alles siis, kui
seade on sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasiloogi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

» Freesimisel viltige freesitera kokkupuudet metallese-
mete, naelte voi kruvidega. Freesitera vib kahjustuda ja
suurendada vibratsiooni.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi veeto-
rude avastamiseks kasutage sobivaid otsimisseadmeid
v6i podrduge kohaliku elektri-, gaasi- voi veevarustus-

firma poole. Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekah-

ju- ja elektrilodgioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamine pohjustab mate-
riaalse kahju ja voib tekitada elektriloogi.

» Arge kasutage niirisid véi kahjustatud freesiterasid.
Niirid ja kahjustatud freesiterad tekitavad suurema hdér-
dumise, vdivad kinni kiilduda ja pohjustavad massi tasa-
kaalustatuse kadumise.

» Enne kiestpanekut oodake, kuni elektriline tooriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiilduda ja pohjus-
tada kontrolli kaotuse seadme iile.

Seadme ja selle funktsioonide kirjel-
dus

Koik ohutusnduded ja juhised tuleb labi lu-

geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga-
jarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised

seadme kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks lah-

e
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Nouetekohane kasutamine

Elektriline tooriist on ette ndhtud puitu, plastmaterjalidesse ja
kergmaterjalidesse soonte, kantide, profiilide ja pikiavade
freesimiseks ning kopeerfreesimiseks.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiilge-
del toodud numbrid.

Ajam

Freesikorv

Ratas freesimissiigavuse peenreguleerimiseks
Freesitera*

Mutter koos tsangiga

Liugtald

Alusplaat

Skaala freesimissiigavuse reguleerimiseks
Spindlilukustusnupp

Kinnitushoob

Liiliti (sisse/valja)

Kaepide (isoleeritud haardepind)

Tsang

Padrun

Lehtvoti (17 mm)

Rihveldatud kruvi piiriku fikseerimiseks
Paralleelrakis

Paralleelrakise tiibkruvi

Abijuhik

Tiibkruvi horisontaalse suuna fikseerimiseks
Tiibkruvi abijuhiku horisontaalseks valjareguleerimiseks
Liugrull

Freeskorvi kate*

Freesikorvinurgik*

Tiibkruvi nurga reguleerimiseks

Freesinurga reguleerimise skaala

Liugtalla kdepide*

Tolmueemalduskate*
Tolmueemaldusadapter*

Liugtald kdepideme ja tolmueemaldusadapteriga*
31 Mutter kinnitusjou reguleerimiseks

*Tarnekomplekt ei sisalda kéiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud véi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

O oo ~NOOOGO A~ WNR

WNRNRNNMNRNNRONNONERRBRERFR#B [ B & 2
O WONOUBRWNROWOWOOMNOOGDWNIERO

ti.

Tehnilised andmed

Servafrees GKF 600 GKF 600

Tootenumber 3601F0A1.. 3601 F0A 16.
3601F0A17.

Nimivoimsus W 600 600

Tihikaigupoorded mint 33000 33000

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed varieeruda.
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Servafrees GKF 600 GKF 600
Padrun mm 6/8 -
toll - Y

Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi kg 1,5 1,5
Kaitseaste O/ O]/
Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed varieeruda.
Andmed miira/vibratsiooni kohta Montaaz

Miiratase maaratud kooskdlas standardiga EN 60745-2-17.

Tarviku vahetus

Seadme A-karakteristikuga méodetud miiratase on {ldjuhul:
helirohu tase 84 dB(A); miravdimsuse tase 95 dB(A). Md6-
temadramatus K=3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase aj, (kolme telje vektorsumma) ja mootemaa-

ramatus K, kindlaks tehtud kooskolas standardiga EN 60745:

a,=4,5m/s?, K=1,5m/s?.

Kaesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on mdddetud
standardi EN 60745 kohase modtemeetodi jargi ja seda saab
kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks vordlemi-
seks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista kasu-
tamisel ettendhtud toodeks. Kui elektrilist tooriista kasutatak-

se muudeks toodeks, kui kasutatakse teisi tarvikuid voi kui
tooriista hooldus pole piisav, vdib vibratsioonitase olla siiski

teistsugune. Sellest tingituna voib vibratsioon olla téperioo-

dil tervikuna tunduvalt suurem.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ae-
ga, mil seade oli valja liilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid te-
gelikult todle rakendamata. Sellest tingituna véib vibratsioon
ollatooperioodil tervikuna tunduvalt vaiksem.

Rakendage todriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni mdju
eest taiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage todriistu

jatarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv todkor-

raldus.

Vastavus normidele C €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis ,, Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode on vastavuses direktiivides 2011/65/EL,
2014/30/EL, 2006/42/EU javiidatud direktiivide muudetud
redaktsioonides satestatud asjakohaste nduetega ning jarg-
miste standarditega: EN 60745-1, EN 60745-2-17.
Tehniline toimik (2006/42/EU) saadaval:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 01.10.2014

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Freesiterade paigaldamisel ja vahetamisel on soovitav
kanda kaitsekindaid.

Freesikorvi lahtivotmine (vt joonist A)

Enne freesitera paigaldamist tuleb freesikorv 2 kdigepealt

ajami 1 kiiljest lahutada.

- Avage kinnitushoob 10 ja keerake freesikorvi 2 nii, et mar-
gis A jadb siimboli m™ poole, mis on ajamil 1.

- Tommake ajam kuni piirikuni iiles.

- Keerake ajamit vastupaeva kuni piirikuni ja tommake see
freesikorvist vilja.

Tsangi vahetamine (vt joonist B)

Olenevalt kasutatavast freesiterast tuleb enne freesitera pai-

galdamist vahetada valja tsangiga tlemutter 5.

Kui 6ige tsang freesitera jaoks on juba paigaldatud, tegutsege

vastavalt juhistele, mis on toodud punktis ,Freesitera paigal-

damine®.

Tsang 13 peab olema iilemutris teatava I6tkuga. Ulemutrit 5

peab olema kerge monteerida. Kui ilemutter voi tsang on vi-

gastatud, vahetage need kohe valja.

- Vajutage spindlilukustusnupp 9 alla ja hoidke seda all. Va-
jaduse korral poorake mootorispindlit kdega, kuni see lu-
kustub.

- Keerake lilemutter 5 lehtvotmega 15 vastupdeva maha.

- Vabastage spindlilukustusnupp.

- Vajaduse korral puhastage kdik monteeritavad osad enne
kokkupanekut pehme pintsli voi surughuga.

- Asetage uus lilemutter padrunile 14.

- Keerake llemutter kinni.

» Arge pingutage tsangi koos mutriga kinni, kui freesite-
ra ei ole paigaldatud. Vastasel korral voib tsang kahjustu-
da.

Freesitera paigaldamine (vt jooniseid C - D)

Igaks kasutusotstarbeks on saadaval sobiva kvaliteediga free-
siterad.

Korgekvaliteetsest kiirloiketerasest freesiterad sobivad
pehmete materjalide, nt pehme puidu ja plastmaterjalide
todtlemiseks.

Kovasulammetallist freesiterad on ette nahtud kovade ja
abrasiivsete materjalide, nt kdva puidu ja alumiiniumi to6tle-
miseks.

Sobivad originaalfreesiterad Boschi rikkalikust lisatarvikute
programmist on saadaval miiiigiesindustes.
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Kasutage ainult terveid ja puhtaid freesiterasid.

- Vajutage spindlilukustusnupp 9 alla ja hoidke seda all. Va-
jaduse korral poorake mootorispindlit kdega, kuni see lu-
kustub.

- Keerake lilemutter 5 lehtvotmega 15 vastupdeva lahti.

- Liikake freesiteratsangi. Freesiteravars peab olematsangi
likatud vahemalt 20 mm ulatuses.

- Pingutage lilemutter paripdeva uuesti kinni.

- Vabastage spindlilukustusnupp.

» Arge pingutage tsangi koos mutriga kinni, kui freesite-
ra ei ole paigaldatud. Vastasel korral voib tsang kahjustu-
da.

Freesikorvi paigaldamine (vt joonist E)

Freesimiseks tuleb freesikorv 2 uuesti ajami kiilge 1 montee-

rida.

- Avage kinnitushoob 10, juhul kui see on suletud.

- Viige mdlemad topeltnooled ajamil ja freesikorvil 2 koha-
kuti.

- Liikake ajam freesikorvi ja keerake }emit paripaeva, kuni
margis A on suunatud siimbolile .

- Liikake ajamit freesikorvis edasi.

- Parast paigaldamist keerake freesikorvi nii, et mérgis A
on suunatud ajamil olevale siimbolile a.

- Sulgege kinnitushoob.

» Parast paigaldamist kontrollige alati, kas ajam on free-
sikorvis tugevasti kinnitatud.

Vajaduse korral muutke kinnitushoova 10 eelpinget
(vt ,Kinnitushoova jarelreguleerimine®, Ik 168).

Tolmu/saepuru dratomme

» Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm voib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude
jatolmu sissehingamine voib pohjustada seadme kasutajal
voi ldheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone
ja/vdi hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja pddgitolm, on vahkitekita-

va toimega, isedranis kombinatsioonis puidutdétiemisel

kasutatavate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahen-

did). Asbesti sisaldavat materjali tohivad toddelda iiksnes

vastava ala asjatundjad.

- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtri-
gaP2.

Pidage kinni tdddeldavate materjalide suhtes Teie riigis kehti-

vatest eeskirjadest.

Kasutus

Freesimissiigavuse reguleerimine (vt joonist F)

» Freesimissiigavust tohib reguleerida vaid siis, kui sea-
de on vilja liilitatud.

Freesimissiigavuse jamereguleerimiseks toimige jargnevalt:

- Asetage seade koos monteeritud freesiteraga téodeldava-
le toorikule.

e
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- Avage kinnitushoob 10, juhul kui see on suletud.

- Keerake freesikorvi 2 nii, et margis A on suunatud stimbo-
lilemf™, jajuhtige ajamit aeglaselt alla, kuni freesitera puu-
dutab toorikut.

- Sulgege kinnitushoob.

- Votke skaalalt 8 lugem ja pange kirja (vordlus nulliga). Liit-
ke sellele vaartusele soovitud freesimissiigavus.

- Avage kinnitushoob ja seadke ajam skaala véljaarvutatud
vadrtusele.

- Keerake freesikorvi nii, et mérgis A on suunatud stimboli-
le@ ja sulgege kinnitushoob.

- Kontrollige seadistatud freesimissiigavust praktilise katse
kaigus ja korrigeerige seda vajaduse korral.

Freesimissiigavuse tapseks reguleerimiseks toimige jargne-

valt:

- Kui kinnitushoob 10 on avatud, seadke ajam nii, et margis
A on suunatud simbolile @.

- Rattast 3 reguleerige valja soovitud freesimissiigavus.

- Sulgege kinnitushoob.

Seadme kasutuselevott

» Poorake tdahelepanu vorgupingele! Vorgupinge peab
iihtima tooriista andmesildil margitud pingega. And-
mesildil toodud 230 V seadmeid voib kasutada ka
220V vorgupinge korral.

Sisse-/viljaliilitus

Seadme sisseliilitamiseks seadke liiliti (sisse/valja) 11 asen-

dissel.

Seadme viljaliilitamiseks seadke liiliti (sisse/valja 11 asen-

disse 0.

Energia sadstmiseks liilitage elektriline tooriist sisse vaid siis,
kui seda kasutate.

Toojuhised
» Kaitske freesiterasid kukkumise ja lookide eest.

» Enne mistahes t6dde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Servade voi figuurfreesimine (vt joonist G)

Servade voi figuurfreesimisel ilma paralleeljuhikuta peab
freesitera olema varustatud juhttapi voi kuullaagriga.

- Viige sisseliilitatud seade kiiljelt tooriku lihedale, kuni
freesitera juhttapp voi kuullaager on téodeldava tooriku
serva vastas.

- Juhtige seadet piki tooriku serva. Seejuures jélgige sead-
me Oiget asendit tooriku suhtes. Liiga tugev surve voib too-
riku serva vigastada.

Freesimine paralleeljuhikuga (vt joonist H)

Servadega paralleelseks ldikamiseks véite paigaldada paral-
leelrakise 17.

- Kinnitage paralleelrakis 17 freesikorvi 2 kiilge rihveldatud
kruviga 16.

- Reguleerige paralleelrakise tiibkruviga 18 vlja rakise soo-
vitud siigavus.

- Juhtige sisseliilitatud seadet {ihtlase ettenihkega ja paral-
leeljuhikule avaldatava kiilgsurvega piki tooriku serva.
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Freesimine abijuhikuga (vt joonist 1)

Abijuhiku 19 abil freesitakse servi freesiteradega, millel puu-

dub juhttapp voi kuullaager.

- Kinnitage abijuhik freesikorvi 2 kiilge rihveldatud kruviga
16.

- Juhtige seadet {ihtlase ettenihkega piki tooriku serva.

Kiilgsuunaline vahemaa: Eemaldatava materjali koguse

muutmiseks voite reguleerida kiilgsuunalist vahemaad toori-

ku ja liugrulli 22 vahel abijuhikul 19.

- Keerake lahti tiibkruvi 20, tiibkruvi 21 keeramisega regu-
leerige valja soovitud kiilgsuunaline vahemaa ja pingutage
tiibkruvi 20 uuesti kinni.

Korgus: Reguleerige olenevalt kasutatavast freesiterast ja

toodeldava tooriku paksusest valja vertikaalse abijuhiku verti-

kaalne suund.

- Keerake rihveldatud kruvi 16 abijuhikul lahti, likake abiju-
hik soovitud asendisse ja pingutage rihveldatud kruvi uues-

ti kinni.

Freesikorvi katte paigaldamine (vt joonist J)

Elektrilise tooriista intensiivse kasutamise korral laheb freesi-

korv kuumaks. Kate kaitseks voib sellisel juhul paigaldada

freesikorvi katte (lisatarvik).

- Eemaldage kinnitushoob 10.

- Asetage freesikorvi kate 23 iilalt freesikorvile 2.

- Keerake kinnitushoob uuesti kinni, nii et suletud kinnitus-
hoob hoiab ajamit 1 kindlalt paigal.

Freesimine freesikorvinurgikuga (vt jooniseid K - M)

Freesikorvinurgik 24 sobib eeskatt lamineeritud servade

freesimiseks raskesti ligipdasetavates kohtades, erinurkade

freesimiseks ning servade faasimiseks.

Freesikorvinurgikuga freesides peab freesitera olema varus-

tatud juhttapi voi kuullaagriga.

Freesikorvinurgiku paigaldamiseks jargige juhiseid punktis

LFreesikorvi paigaldamine® (Ik 167).

Tapsete nurkade saamiseks on freesikorvinurgik 24 varusta-

tud salkudegaiga 7,5° tagant. Kogu reguleerimispiirkond on

75°(45° ette ja 30° taha).

- Keerake lahti mélemad tiibkruvid 25.

- Reguleerige soovitud nurk valja skaalal 26 ja keerake tiib-
kruvid 25 uuesti kinni.

Liugtalla vahetamine (vt joonist N)

Liugtalda 30 saab paigaldada liugtalla 6 asemele ja see on
taiendavaks kaepidemeks 12 ja voimaldab iihendada seadme
kiilge tolmuimejat.

- Keerake liugtalla 6 alumiselt kiiljelt valja neli silindrilist kru-

vi ja votke liugtald maha.

- Keerake liugtald 30 komplekti kuuluvate kinnituskruvidega
alustalla kiilge.

Tolmuimeja iihendamiseks tuleb liugtalla 30 kiilge monteeri-

da tolmueemaldusadapter 29.

- Keerake tolmueemaldusadapter kahe komplekti kuuluva
kruviga liugtalla kiilge.

- Uhendage imivoolik (@ 35 mm) kiilgemonteeritud tolmu-
eemaldusadapteri kiilge.

e

- Tohusa tolmueemalduse tagamiseks tuleks tolmueemaldu-
sadapterit regulaarselt puhastada.

Servade tootlemiseks vdite lisaks kasutada tolmueemaldus-

katet 28.

- Paigaldage tolmueemalduskate liugtalla 30 ja tolmueemal-
dusadapteri 29 vahele.

- Siledate pindade t66tlemiseks eemaldage tolmueemal-
duskate.

Seadme vdib ihendada kaugjuhtimisautomaatikaga varusta-
tud Boschi universaaltolmuimejaga. See kdivitub elektrilise
todriista sisseliilitamisel automaatselt.

Tolmuimeja peab to6deldava materjali tolmu imemiseks sobi-
ma.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu eemaldami-
seks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Kinnitushoova jdrelreguleerimine (vt joonist 0)

Kui ajam 1 ei ole enam tugevasti freesikorvis, tuleb kinnitus-

hoova 10 kinnitusjéudu reguleerida.

- Avage kinnitushoob.

- Keerake mutrit 31 lehtvtmega (8 mm) ca 45° paripaeva.

- Sulgege kinnitushoob uuesti.

- Kontrollige, kas ajam on tugevasti kinnitatud. Arge pingu-
tage mutrit liiga tugevasti kinni.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

Tooohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral
vahetada Boschi elektriliste todriistade volitatud parandus-
tookojas.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel ndida-
ke kindlasti dra seadme andmesildil olev 10-kohaline toote-
number.

Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-
tes meeleldi abi.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitdoriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus
Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks keskkonna-
saastlikult ringlusse votta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi t5oriistu
olmejdatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu

nikaseadmete jaatmete kohtaning direktiivi
kohaldamisele liikmesriikides tuleb kasu-
tuskdlbmatuks muutunud elektrilised t66-
riistad eraldi kokku koguda ja kesk-
konnasdastlikult korduskasutada voi ringlusse votta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatviesSu

Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar

elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus droSibas
noteikumus. Seit sniegto drosibas

noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-

nos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam

savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai iz-

mantos$anai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,elektroinstru-

ments” attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-

kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta biitu tira un sakartota. Nekarti-

ga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt ne-
laimes gadijums.

» Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai uguns-
nedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazes
vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments
nedaudz dzirkste|o, untas varizsaukt viegli degoSu putek|u
vai tvaiku aizdeg3anos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Ci-
tu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba
» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai

elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-

ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanem3anas risku.

direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroo-

e
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» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai le-
dusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|dstot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elek-
trokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot ins-
trumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asaim Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai sa-
mezglojies elektrokabelis var bt par céloni elektriskajam
triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepieciesams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai noplides stravas aizsargreleju. Lietojot nopliides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bat par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (puteklu maskas, neslidosu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielietosana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietosanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas neaizmirstiet iz-
nemt no ta reguléjoSos instrumentus vai atslégas. Re-
guléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi at-
rodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savai-
nojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.
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» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika ne-
nésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuvi-
niet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-
menta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta kustigajas
dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija |auj tam pievienot
aréjo puteklu uzsiikSanas vai savakSanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta bitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot putek|u uzsiksanu vai savaksanu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas per-
sonas veselibu.

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un drosak pie nominalas slodzes.

> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepiecieSsams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojosa elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
meérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinus$as ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilvéku veselibu.

» Riipigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai
paredzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas dalas tik-
tu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota re-
monta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc,
ka elektroinstruments pirms lieto$anas nav pienacigi ap-
kalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos darbinstru-
mentus. Rpigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lietoSana citiem merkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespejams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

e

Drosibas noteikumi frézéem

» Turiet elektroinstrumentu vienigi aiz izolétajam virs-
mam, jo fréze var skart pasa instrumenta elektrokabe-
li. Darbinstrumentam skarot spriegumnesosus vadus,
spriegums var nonakt ari uz instrumenta metala dajam un
klat par céloni elektriskajam triecienam.

» Ar skriivspilu vai citu stiprinajuma ieri¢u palidzibu stin-
gri nostipriniet apstradajamo priekSmetu uz stabila pa-
mata. Ja apstradajamais priekSmets tiek turéts ar roku vai
piespiests ar kermeni, tas nav stabils un darba gaita var
parvietoties, ka rezultata var tikt zaudéta kontrole par elek-
troinstrumentu.

» Darbinstrumenta pielaujamajam grieSanas atrumam ja-
biit ne mazakam par maksimalo grieSanas atrumu, kas
noradits elektroinstrumenta tehniskajos parametros.
Piederumi, kas roté atrak par pielaujamo atrumu, var saliizt.

» Frézésanas darbinstrumentu vai citu piederumu kata
diametram precizi jaatbilst darbinstrumenta stiprina-
juma ierices (spilaptveres) izmériem. Darbinstrumenti,
kas precizi neatbilst stiprinajuma ierices izmeériem, nevien-
meérigi rote, |oti stipri vibre un var izraisit kontroles zaude-
$anu par instrumentu.

> Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo prieks-
metu tikai péc elektroinstrumentaieslégsanas. Tas |aus
izvairities no atsitiena, kas var notikt, darbinstrumentam
iestrégstot apstradajamaja priekSmeta.

» Neapstradajiet materialus, kas satur metala objektus,
naglas vai skriives. Saduroties ar $adiem priekSmetiem,
frézésanas darbinstruments var tikt bojats, izraisot paaug-
stinatu vibraciju.

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai ap-
strades vietu neskérso sléptas komunalapgades lini-
jas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja komu-
nalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta saskarsa-
nas ar elektroparvades liniju var izraisit aizdeg$anos vai
bit par céloni elektriskajam triecienam. Bojajums gazes
parvades linija var izraisit spradzienu. Darbinstrumentam
skarot ddensvada cauruli, var tikt bojatas materialas vérti-
bas, ka ari stradajosa persona var sanemt elektrisko trie-
cienu.

> Nelietojiet neasas vai hojatas frézes. Neasas vai bojatas
frézes rada paaugstinatu berzi, viegli iestrégt frézéjuma un
pazemina frézeésanas efektivitati.

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas nogaidiet, lidz
tas pilnigi apstajas. Kustiba esoss darbinstruments var ie-
strégt, izsaucot kontroles zaudésanu par elektroinstru-
mentu.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas noteiku-
mus. Seit sniegto drosibas noteikumu un no-
radijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-
nos un bt par céloni elektriskajam triecie-
nam vai nopietnam savainojumam.

Lidzam atvért atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu
un turét to atvértu visu laiku, kameér tiek lasita lieto$anas pa-
maciba.
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Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts koka, plastmasas un vieglo
celtniecibas materialu malu frézésanai, ciesi piespiezot pa-
matni apstradajama priekSmeta virsmai; bez tam tas ir piemé-
rots gropju, profilu un garenisku atvérumu iefrézé$anai mine-
tajos materialos, ka ari $ablonfrézésanai.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst elektroinstrumenta at-

téliem, kas sniegti lietosanas pamacibas grafiskaja dala.
1 Piedzinas bloks

Frézésanas aptvere

Pirkstrats frézésanas dziluma precizai iestadisanai

Frézesanas darbinstruments*

Spilaptveres virsuzgrieznis

Slidplaksne

Pamatne

Skala frézesanas dzijuma iestadisanai

Tausting darbvarpstas fikséSanai

Stiprinosa svira

leslédzejs

Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

Spilaptvere

W oo ~NOOGOhA~ WN

P el
W NR= O

Tehniskie parametri

e

Latviesu| 171

14 Darbinstrumenta stiprinajums

15 Valéja tipa uzgrieznu atsléga (17 mm)

16 Rievskrive paralélas vadotnes nostiprinasanai

17 Paralelavadotne

18 Sparnskrive paralélas vadotnes fiksé$anai

19 Paligvadotne

20 Sparnskrave paligvadotnes slidrullisa fiksésanai

21 Sparnskrive paligvadotnes slidrullisa regulésanai sanu
virziena

22 Slidrullitis

23 Frézésanas aptveres parsegs*

24 LenkfrézéSanas aptvere*

25 Sparnskrave frézéSanas lenka fiksé$anai

26 Skala frézésanas lenka iestadisanai

27 Slidplaksnes rokturis*

28 Uzsilk$anas parsegs*

29 UzsikSanas adapters*

30 Slidplaksne ar rokturi un uzsiksanas adapteru*

31 Uzgrieznis piespiedéjspéka regulésanai

*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-

des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts miisu piederumu kataloga.

Malu fréze GKF 600 GKF 600
Izstradajuma numurs 3601F0A1.. 3601 FO0A 16.
3601F0A17.

Nominala patéréjama jauda w 600 600
GrieSanas atrums brivgaita min. ! 33000 33000
Darbinstrumenta stiprinajums mm 6/8 =
collas - Y

Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Elektroaizsardzibas klase O/ [Ol/

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobaroanas sprieguma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir modificétas

atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var at3kirties.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi

EN 60745-2-17.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta troks-
na parametru tipiskas vértibas ir $adas: trok$na spiediena Ii-
menis 84 dB(A); trokSna jaudas limenis 95 dB(A). Izkliede
K=3dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vertiba a,, (vektoru summa tri-

jos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN 60745:

a,=4,5m/s2, K=1,5m/s2.

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits atbil-
stosSi standarta EN 60745 noteiktajai procediirai un var tikt
lietots elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var

izmantot ari vibracijas raditas papildu slodzes iepriek$éjai no-

véertésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tomer tiek izmantots citiem pielietojuma veidiem,
kopa ar citadiem piederumiem vai kopa ar atSkirigiem darb-
instrumentiem, ka ari tad, ja tas nav pietieko$a apjoma apkal-
pots, instrumenta raditais vibracijas limenis var at3kirties no
Seit noraditas vértibas. Tas var bitiski palielinat vibracijas ra-
dito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu faktiski netiek izman-
tots paredzéta darba veik$anai. Tas var batiski samazinat vib-
racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoSo personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, nover-
siet roku atdziSanu un pareizi planojiet darbu.
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Atbilstibas deklaracija € €

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie para-
metri“ aprakstitais izstradajums atbilst visiem direktivas
2011/65/ES, 2014/30/ES, 2006/42/EK un to labojumos
ietvertajiem saistoSajiem noteikumiem, ka ari $adiem stan-
dartiem: EN 60745-1, EN 60745-2-17.

Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

S
=

’rdb_ _ ,"L/ LW{L——-

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 01.10.2014

Montaza

Darbinstrumenta nomaina

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» lestiprinot un nomainot frézésanas darbinstrumentus,
ieteicams uzvilkt aizsargcimdus.
Frézésanas aptveres nonemsana (attéls A)

Pirms frézésanas darbinstrumenta iestiprinasanas nepiecie-
§ams nonemt frézéSanas aptveri 2 no piedzinas bloka 1.

- Sim nolikam atveriet stiprino$o sviru 10 un pagrieziet fré-

z83anas aptveri 2 ta, lai markéjums A atrastos pret sim-
bolumf™ uz piedzinas bloka 1.
- Pavelciet piedzinas bloku augSup lidz atdurei.

- Lidz galam pagrieziet piedzinas bloku pretéji pulkstena ra-

ditaju kustibas virzienam un tad izvelciet to no frézésanas
aptveres.

Spilaptveres nomaina (attéls B)

Pirms frézé$anas darbinstrumenta iestiprinasanas elektroins-

trumenta jaiestiprina virsuzgrieznis ar spilaptveri 5, kas at-
bilst lietojama darbinstrumenta kata izmériem.

Ja vélama izméra spilaptvere jau ir iestiprinata elektroinstru-
menta, veiciet darbibas, kas aprakstitas sadala ,Frézésanas
darbinstrumenta iestiprinaSana®“.

Spilaptverei 13 jaievietojas virsuzgriezni ar nelielu spéli. Virs-

uzgrieznim 5 jabut viegli pieskrivéjamam. Ja virsuzgrieznis

vai spilaptvere ir bojata, $is dalas nekavéjoties janomaina.

- Nospiediet darbvarpstas fikséSanas taustinu 9 un turiet to
nospiestu. Vajadzibas gadijuma pagrieziet darbvarpstu ar
roku, lidz ta fikséjas.

- Noskriveéjiet virsuzgriezni 5 ar valéja tipa uzgrieznu atslégu
15, grieZot to pretéji pulkstena raditaju kustibas virzie-
nam.

- Atlaidiet darbvarpstas fiksé$anas taustinu.

e

- Vajadzibas gadijuma pirms salik§anas notiriet visas sa-
montéjamas dalas ar mikstu otu vai ar saspiesta gaisa plus-
mu.

- Novietojiet jaunu virsuzgriezni uz darbinstrumenta turétaja
14.

- Nedaudz pieskravejiet virsuzgriezni.

»> Nepievelciet spilaptveres virsuzgriezni, ja spilaptvere
nav ievietots darbinstrumenta kats. Sadi rikojoties, spi-
laptvere var tikt bojata.

Frezésanas darbinstrumenta iestiprinasana (attéli C-D)

Tirdzniecibas vietas var iegadaties visdazadakas kvalitates un
izpildijuma frézésanas darbinstrumentus.

Frézésanas darbinstrumenti no atrgriezéjtérauda ir pie-
meéroti mikstu materialu, pieméram, miksta koka un plastma-
sas apstradei.

Frézésanas darbinstrumenti ar cietmetala griezéjskaut-
némiripasi paredzéti cietu un abrazivu materialu, pieméram,
cieta koka un aluminija apstradei.

Originalos frézé$anas darbinstrumentus no Bosch plasa pie-
derumu klasta var iegadaties specializétajas tirdzniecibas vie-
tas.

lestipriniet tikai nebojatas un tiras frézes.

- Nospiediet darbvarpstas fikséSanas taustinu 9 un turiet to
nospiestu. Vajadzibas gadijuma pagrieziet darbvarpstu ar
roku, lidz ta fikséjas.

- Atskrivéjiet virsuzgriezni 5 ar valéja tipa uzgrieznu atslégu
15, grieZot to pretéji pulkstena raditaju kustibas virzie-
nam.

- lebidiet frézésanas darbinstrumenta katu spilaptvere. Fré-
zes katam jaatrodas spilaptveré vismaz 20 mm dzili.

- Pieskravéjiet virsuzgriezni, grieZot to pulkstena raditaju
kustibas virziena.

- Atlaidiet darbvarpstas fiksé$anas taustinu.

» Nepievelciet spilaptveres virsuzgriezni, ja spilaptveré
nav ievietots darbinstrumenta kats. Sadi rikojoties, spi-
laptvere var tikt bojata.

Frézésanas aptveres montaza (attéls E)
Lai veiktu frézésanu, frézésanas aptvere 2 no jauna janostip-
rina uz piedzinas bloka 1.

- Paceliet fiksejo$o sviru 10, ja ta ir bijusi nospiesta.

- Savietojiet abas divkarsas bultas uz piedzinas bloka un uz
frézésanas aptveres 2.

- lebidiet piedzinas bloku frézéSanas aptveré un tad pagrie-
ziet piedzinas bloku pulkstena raditaju kustibas virziena,
lidz markejums A nonak pret simbolu .

- lebidiet piedzinas bloku vél talak frézésanas aptvere.

- Pagrieziet frézé$anas aptveri ta, lai markéjums A atrastos
pret simbolu a.u piedzinas bloka.

- Nospiediet stiprino3o sviru.

» PécsalikSanas vienmér parbaudiet, vai piedzinas bloks
ir stingri iestiprinats frézésanas aptveré.

Vajadzibas gadijuma izmainiet stiprinosas sviras 10 piespie-

déjspeku (skatit sadalu ,Stiprinosas sviras piespiedéjspeka

regulésana“ lappusé 174).
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Puteklu un skaidu uzsiik3ana

» Dazu materialu, pieméram, svinu saturo$u krasu, dazu
koksnes $kirnu, mineralu un metalu putekli var bt kaitigi
veselibai. PieskarSanas $adiem putekliem vai to ieelposa-
na var izraisit alergiskas reakcijas vai elpo$anas ceju sa-
slim$anu elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tu-
vuma esos$ajam personam.

Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,

zagejot ozola vai dizskabarzZa koksni, var izraisit vézi, ipasi

tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hro-

matu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu saturo-

Sus materialus drikst apstradat vienigi personas ar ipasam

profesionalam iemanam.

- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispiemérota-
ko putek|u uzsuk3anas metodi.

- Darba vietai jabit labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo3anas celu
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet jusu valsti speka esosos prieksrakstus, kas attiecas

uz apstradajamo materialu.

Lietosana

Frézésanas dziluma iestadiSana (attéls F)

» Frézésanas dziluma iestadiSanu drikst veikt tikai iz-
slégtam elektroinstrumentam.

Lai aptuveni iestaditu frézé$anas dzilumu, rikojieties $adi.

- Novietojiet elektroinstrumentu ar taja iestiprinatu frézésa-
nas darbinstrumentu uz apstradajama priek$meta virs-
mas.

- Paceliet fiksejo$o sviru 10, ja ta ir bijusi nospiesta.

- Pagrieziet frézéSanas aptveri 2 ta, lai markéjums A atras-
tos pret simbolu , un tad |éni parvietojiet piedzinas
bloku lejup, lidz frézéSanas darbinstruments pieskaras ap-
stradajama priek$meta virsmai.

- Nospiediet stiprino3o sviru.

- Nolasiet radijumus uz skalas 8 un atziméjiet nolasito vérti-
bu ka nulles dziluma vértibu. Pieskaitiet atzimétajai nulles
dziluma vértibai vélamo frézéSanas dziluma vértibu.

- Atveriet stiprino$o sviru un parvietojiet piedzinas bloku
stavokli, kas atbilst aprékinatajai skalas vértibai.

- Pagrieziet frézé$anas aptveri ta, lai markéjums A atrastos
pret simbolu &, untad no jauna nospiediet stiprino$o svi-
ru.

- Praktisku méginajumu cela parbaudiet iestadita frézésa-
nas dziluma pareizibu un vajadzibas gadijuma to korigéjiet.

Lai precizi ieregulétu frezéSanas dzilumu, rikojieties $adi.

- AtverietstiprinoSo sviru 10 un parvietojiet piedzinas bloku
ta, lai markéjums A atrastos pret simbolu 8.

- Ar pirkstratu 3 iestadiet vélamo frézésanas dzilumu.

- Nospiediet stiprino$o sviru.

e
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Uzsakot lietoSanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu! Spriegu-
mam elektrotikla jaatbilst vértibai, kas noradita instru-
menta markéjuma plaksnité. Elektroinstrumenti, kas
paredzéti 230 V spriegumam, var darboties arino
220V elektrotikla.

leslégSana un izslégsana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, parvietojiet ieslédzéju 11
stavoklil.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, parvietojiet ieslédzéju 11
stavokli 0.

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,
kad tas tiek lietots.

Noradijumi darbam

> Sargajiet frézésanas darbinstrumentus no kritieniem
un triecieniem.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Malu vai formu frézésana (attéls G)

Veicot malu vai formu frézésanu bez paralélas vadotnes, jaiz-

manto frézéSanas darbinstrumenti, kas apgadati ar atdures

elementu vadotnes izcilna vai gultna veida.

- Tuviniet ieslégtu elektroinstrumentu apstradajama prieks-
meta malai, [idz tai pieskaras frézésanas darbinstrumenta
vadotnes izcilnis vai gultnis.

- Parvietojiet elektroinstrumentu gar apstradajama prieks-
meta malu. Sekojiet, lai elektroinstruments atrastos taisna
lenki attieciba pret apstradajama priekdmeta virsmu. Pa-
rak spécigs spiediens var sabojat apstradajama priekSme-
ta malu.

Frézésana ar paralélo vadotni (attéls H)

Veicot frézé$anu paraléli apstradajama priekSmeta malai, var

izmantot paralélo vadotni 17.

- Nostipriniet paralélo vadotni 17 uz frézé$anas aptveres 2,
izmantojot rievskrivi 16.

- Arparalélas vadotnes sparnskrivi 18 iereguléjiet vélamo
vadotnes atdures attalumu.

- Vienmeérigi parvietojiet ieslégtu elektroinstrumentu gar ap-
stradajama priekSmeta malu, ieturot mérenu paralélas va-
dotnes spiedienu sanu virziena.

Frézésana ar paligvadotni (attéls 1)

Paligvadotne 19 ir izmantojama malu frézéanai tad, ja tiek

lietots frazéSanas darbinstruments bez atdures elementa

(izcilpa vai gultna).

- Nostipriniet paligvadotni uz frézésanas aptveres 2, izman-
tojot rievskravi 16.

- Vienmeérigi parvietojiet elektroinstrumentu gar apstradaja-
ma priekSmeta malu.

Attalums sanu virziena: attalums sanu virziena starp apstra-

dajamo priekSmetu un slidrulliti 22 uz paligvadotnes 19 ir re-

guléjams, kas lauj izmainit nofrézéjama materiala daudzumu.

- Atskrivéjiet sparnskravi 20, ar sparnskrivi 21 iereguléjiet
vélamo attalumu sanu virziena un no jauna stingri pieskra-
véjiet sparnskrivi 20.
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Augstums: paligvadotnes vertikalais novietojums ir regulé-
jams atbilsto$i izmantojamajam frézé$anas darbinstrumen-
tam un apstradajama priekSmeta biezumam.

- Atskrivéjiet paligvadotnes sparnskrivi 16, parvietojiet
paligvadotni vélamaja stavokli un no jauna stingri pieskra-
véjiet sparnskrivi.

Frézésanas aptveres parsega montaza (attéls J)

Intensivi lietojot elektroinstrumentu, frézésanas aptvere sa-

karst. Lai pasargatu rokas no apdegumiem, uz instrumenta ja-

nostiprina frézésanas aptveres parsegs (papildpiederums).

- Nonemiet stiprinoSo sviru 10.

- Noaugsas novietojiet frézéSanas aptveres parsegu 23 uz
frézéSanas aptveres 2.

- Nojauna pieskrivéjiet stiprinoso sviru tik stingri, lai péc

tas nospie$anas piedzinas bloks 1 dro3i noturétos frézesa-

nas aptvere.

Frézésana, izmantojot lenkfrézésanas aptveri
(atteli K- M)
Lenkfrézésanas aptvere 24 ir piemérota laminatmaterialu

malu sadurfrézésanai griiti pieejamas vietas, frézésanai ar bri-

vi izvelétu lenki, ka ari slipo malu veido3anai.
Veicot malu frézésanu ar lenkfrézeésanas aptveri, frézésanas

darbinstrumentam jabat apgadatam ar atdures elementu (va-

dotnes izcilni vai gultni).

Lai samonteétu frézésanas aptveri, veiciet darbibas, kas ap-
rakstitas sadala ,FrézéSanas aptveres montaza“

(lappuse 172).

Lainodrosinatu precizu frézéSanas lenka iestadisanu, lenkfre-

zé3anas aptvere 24 ir apgadata ar rastréjosam ierobém, kuru

solisir 7,5°. Frézésanas lenki iespéjams regulét 75° robezas

(45° uz prieksu un 30° atpakal).

- Atskrivéjiet abas sparnskrives 25.

- lestadiet vélamo frézésanas lenki atbilstosi nolasijumiem
uz skalas 26 un no jauna stingri pieskriveéjiet sparnskriaves
25.

Slidplaksnes nomaina (attéls N)

Slidplaksni 30 var nostiprinat slidplaksnes 6 vieta; ta ir apga-

data ar papildu rokturi 12 un tai var pievienot puteklu uzsuk-

$anas ierici.

- lzskrivéjiet Cetras cilindriskas skrives, kas atrodas zem
slidplaksnes 6, un nonemiet slidplaksni.

- Lietojot stiprino$as skriives, kas ietilpst piegades kom-
plekta, stingri pieskrivejiet slidplaksni 30 pie pamatnes.

Lai pievienotu puteklu uzstiksanas ierici, uz slidplaksnes 30

janostiprina uzsuksanas adapters 29.

- Ardivam skrivem, kas ietilpst piegades komplekta, pie-
skrivéjiet uzstksanas adapteru slidplaksnei.

- Pievienojiet uzsiksanas $|iteni (@ 35 mm) nostiprinata-
jam uzstksanas adapteram.

- Lainodrosinatu optimalu putek|u uzsuk3anu, uzsuk3anas
adapters regulari jatira.

Veicot malu apstradi, papildus lietojiet uzstik$anas parsegu

28.

- Nostipriniet uzsksanas parsegu starp slidplaksni 30 un
uzsikSanas adapteru 29.

e

- Apstradajot gludas, plakanas virsmas, nonemiet uzstksa-
nas parsegu.

Elektroinstrumentu var tiesi pievienot Bosch universala pu-

teklsticéja papildu kontaktligzdai. Sis puteklsucéjs ir apga-

dats ar talvadibas funkciju, tapéc, ieslédzot elektroinstru-

mentu, automatiski ieslédzas arf puteklsucéjs.

Puteklsacéjam jabat piemérotam apstradajama materiala pu-

tek|u uzsuksanai.

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogénu vai sausu putek|u uzsak-

$anai lietojiet specialus putek|stcéjus.

Stiprinosas sviras piespiedéjspéka regulésana (attéls 0)

Ja piedzinas bloks 1 vairs stingri nenoturas frézeésanas aptve-

ré, nepiecieSams no jauna veikt stiprino$as sviras 10 piespie-

déjspéka regulésanu.

- Atveriet stiprino3o sviru.

- Arvaléjatipauzgrieznu atslégu (8 mm) pagrieziet uzgriezni
31 aptuveni par 45° pulkstena raditaju kustibas virziena.

- Tad no jauna nospiediet stiprinoso sviru.

- Parbaudiet, vai piedzinas bloks ir stingri iestiprinats. Ne-
pieskrivejiet uzgriezni parak stingri.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai nodrosSinatu ilgstosu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un ventila-
cijas atveres.

JanepiecieS$ams nomainit elektrotikla kabeli, tas javeic firmas
Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica, jo ta tiks saglabats va-
jadzigais darba drosibas limenis.

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jusu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalpo$anu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dajam var atrast ari interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par misu iz-
stradajumiem un to piederumiem.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com
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Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi ne-
kaitiga veida.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives atkritumu tvertné!
Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriska-

tivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lietoSanai nederigie elektroinstru-
menti jasavac atseviski un janogada otrrei-
z€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos
nuorodos
A [SPE JIMAS Perskaitykite visas Sias saugos nuo-

rodas ir reikalavimus. Jei nepaisysite
Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti

elektros smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai susizaloti arba su-

Zaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jrankis*
apibudina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su maitini-
mo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap3viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy ar dulkiu. Elektriniai jrankiai gali ki-
birkciuoti, o nuo kibirk$¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati Zia-
rovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu bidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su

iZzemintais elektriniais jrankiais. Originalus kiStukai, tiks-

liai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazina
elektros smagio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jusy kinas yra jzemintas, padidéja elektros smugio ri-
zika.

jam un elektroniskajam iericém un §is direk-

e
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» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smugio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kiStukinio lizdo
iStraukti kistuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smigio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smugio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smUgio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bilkite atidis, sutelkite démesi j tai, ka jiis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavar-
ge arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jran-
kiu gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos prie-
mones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslystan-
Cius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones
ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal naudojama
elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankij prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries pakeldami ar nes-
dami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisg
jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvyk-
ti nelaimingas atsitikimas.

» Prie$ jjungdami elektrinjjrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzZlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai i$laikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirstines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuoS$alus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nu-
siurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy povei-
kis.

Bosch Power Tools
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Ripestinga elektriniy jrankiy prieZiiira ir naudojimas
» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui tinka-

ma elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jus dirb-

site geriau ir saugiau, jei nevirdysite nurodyto galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo is-
traukite kiStuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy. Si at-
sargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Ripestingai priziarékite elektrinj jranki. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar néra suliiZusiy ar pazeisty daliy, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
naudojant prietaisa, pazeistos prietaiso dalys turi biti
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi biti astris ir Svariis. Ripestingai
priziaréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankj, papildomajranga, darbojrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-

jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pa-

v0jingos situacijos.

Aptarnavimas

» Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-

lima garantuoti, jog elektrinis jrankis iliks saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su frezavimo
masinomis

» Elektrinj jranki laikykite tik uz izoliuoty rankenu, nes

frezavimo jrankis gali paliesti savo maitinimo laida. Pri-

silietus prie laido, kuriuo teka elektros srové, metalinése

elektrinio jrankio dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti elek-

tros smugis.

» Spaustuvais ar kitokiu jrenginiu jtvirtinkite ir uzfiksuo-

kite ruosinj ant stabilaus pagrindo. Laikomas ranka arba
prispaustas prie kiino ruoinys nebus uZfiksuotas, todél
galite nesuvaldyti jrankio.

» Darbo jrankio leistinas siikiy skai€ius turi biti ne ma-
Zesnis uz auksciausia siikiy skaiciy, nurodyta ant elek-
trinio jrankio. Jrankis, kuris sukasi grei¢iau, nei yra leisti-
na, gali bati visiSkai sugadinamas.

» Frezavimo jrankis arba kiti priedai turi tiksliai tikti j Ja-

sy elektrinio prietaiso jrankiy jtvara (suspaudziamaja
jvore). Darbo jrankiai, kurie tiksliai netinka j elektrinio
prietaiso jrankiy jtvara, sukasi netolygiai, labai stipriai vi-
bruoja ir gali tapti nebevaldomi.

e

» Elektrinj prietaisa visuomet pirmiausia jjunkite ir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis
jstringa ruosinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

» Niekada nepjaukite metaliniy daikty, viniy ar varzty.
Frezavimo jrankis gali bati paZeidZiamas ir gali pradéti sti-
priau vibruoti.

» Prie$ pradédami darba, tinkamais ieskikliais patikrin-
kite, ar po norimais apdirbti pavirSiais néra pravesty
elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziu. Jei
abejojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komu-
naliniy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais
gali sukelti gaisro bei elektros smiigio pavojy. PaZeidus du-
jotiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. PaZeidus vandentie-
kio vamzdj, galima padaryti daugybe nuostoliy.

» Nenaudokite neastriy ar pazeisty frezavimo jrankiy.
Neastris ar paZeisti frezavimo jrankiai didina trintj, gali uz-
strigti ir sukelia disbalansa.

» Prie$ padédami elektrinj jrankj batinai jj iSjunkite ir pa-
laukite, kol jo besisukancios dalys visiskai sustos. Dar-
bo jrankis gali uZstrigti, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti
prietaiso.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateik-
ty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smgis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

Atverskite lapa su elektrinio jrankio schema ir, skaitydamiins-
trukcija, palikite $j lapa atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis skirtas medzio, plastikiniy ir lengvy statybi-
niy medziagy grioveliams, briaunoms, profiliams bei iSilgi-
néms iSpjovoms frezuoti, o taip pat kopijuoti pagal Sablong,
padéjus ruosinj ant tvirto pagrindo.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka elektrinio
prietaiso schemose nurodytus numerius.
1 Pavaros mazgas
Frezavimo galvuté
Reguliavimo ratukas tiksliam frezavimo gyliui nustatyti
Frezavimo jrankis*
Gaubiamoji verzlé su suspaudZiamaja jvore
Atraminé ploksté
Pagrindo ploksté
Frezavimo gylio nustatymo skalé
Suklio fiksuojamasis klavisas
10 Jverziamoji svirtelé
11 Jjungimo-i$jungimo jungiklis
12 Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
13 Suspaudziamoji jvoré
14 |rankiy jtvaras
15 VerZliaraktis (17 mm)

W o0O~NOOGhA_RWN
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16 Varztas su briaunuota galvute atramai fiksuoti

17 LygiagrecCioji atrama

18 Sparnuotasis varztas lygiagreCiajai atramai fiksuoti

19 Pagalbiné kreipiamoji

20 Sparnuotasis varztas istiesinus horizontaliai uzfiksuoti

21 Sparnuotasis varztas pagalbinei kreipiamajai horizonta-
liai i8lyginti

22 Slydimo ratukas

23 Frezavimo galvutés dangtelis*

24 Kampinio frezavimo galvuté*

Techniniai duomenys

e
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25 Sparnuotasis varztas kampui reguliuoti

26 Frezavimo kampo nustatymo skalé

27 Atraminés plokstés rankena*

28 Nusiurbimo gaubtas*

29 Nusiurbimo adapteris*

30 Atraminé ploksté su rankena ir nusiurbimo adapteriu*
31 Ver7lé jverZimo jégai nustatyti

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildomos jrangos
programoje.

Briauny frezavimo masina GKF 600 GKF 600
Gaminio numeris 3601F0A1.. 3601 FOA 16.
3601F0A17.

Nominali naudojamoji galia w 600 600
TusCiosios eigos sikiy skaicius mint 33000 33000
Jrankiy jtvaras mm 6/8 =
coliai - Y

Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01/2003“ kg 1,5 1,5
Apsaugos klasé [o/m o]/

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas modelis, Sie

duomenys gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir vibracija

TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60745-2-17.
Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuk$mo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 84 dB(A); garso galios ly-
gis 95 dB(A). Paklaida K = 3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a;, (trijy krypCiy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745:

a,=4,5m/s?, K=1,5m/s?.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i$matuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuota matavimo metoda, ir
ji galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taiau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokia papildoma jranga arba
jeigu jis nepakankamai techniskai prizidrimas, vibracijos lygis

gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visg darbo laiko-

tarpj gali Zymiai padidéti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsizvelgtiir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo

iSjungtas arba, norsir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jver-
tinus, vibracijos poveikis per visa darbo laikg Zymiai sumazes.
Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite pa-

pildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo jran-

kiy technine prieZitira, ranky Sildyma, darbo eigos organizavi-

ma.

Atitikties deklaraciia C €

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje ,, Techniniai duomenys*
apraSytas gaminys atitinka privalomus Direktyvy
2011/65/ES, 2014/30/ES, 2006/42/EB reikalavimus ir jy
pakeitimus bei Siuos standartus: EN 60745-1,
EN60745-2-17.

Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 01.10.2014

Montavimas

|rankiy keitimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

» |statant ar keiciant frezavimo jrankius, rekomenduoja-
ma miivéti apsaugines pirstines.
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Frezavimo galvutés iSmontavimas (Zr. pav. A)

Norint jstatyti frezavimo jrankj, pirmiausia nuo pavaros mazgo
1 reikia nuimti frezavimo galvute 2.

- Atlaisvinkite jverzimo svirtele 10 ir pasukite frezavimo gal-

vute 2 Zyme A ties simboliu mf", esanciu ant pavaros
mazgo 1.
- Stumkite pavaros mazga aukstyn iki atramos.
- Sukite pavaros mazga pries laikrodzio rodykle iki atramos
ir iStraukite jj i$ frezavimo galvutés.
Suspaudziamosios jvorés keitimas (zr. pav. B)
Priklausomai nuo naudojamo frezavimo jrankio, prie$ jstatant
frezavimo jrankj reikia pakeisti gaubiamaja verzle su suspau-
dziamaja jvore 5.

Jei frezavimo jrankiui tinkama suspaudziamoji jvoré jau jstaty-

ta, vykdykite ,Frezavimo jrankio jstatymas” skyriuje nurody-

tus darbo zingsnius.

Jstacius suspaudZiamaja jvore 13 j gaubiamaja verzle turi likti

nedidelis tarpelis. Gaubiamoji verzlé 5 turi lengvai jsistatyti.

Jei gaubiamoji verzlé arba suspaudziamoji jvoré paZeista, jas

nedelsdami pakeiskite.

- Paspauskite suklio fiksuojamajj klavisa 9 ir laikykite pa-
spausta. Variklio suklj, jei reikia, sukite ranka, kol jis uzsi-
fiksuos.

- Verzliarakéiu 15 nusukite gaubiamaja verZle 5, sukdami
pries$ laikrodZio rodykle.

- Atleiskite suklio fiksuojamajj klavia.

- Jeireikia, visas montuojamas dalis prie§ montavima nuva-

Iykite Svelniu teptuku arba prapuskite suslégtu oru.

- Uzdékite nauja gaubiamaja verzle ant jrankiy jtvaro 14.

- Gaubiamaja verzZle Siek tiek priverZkite.

» Jokiu bidu neuzverzkite suspaudziamosios jvorés su
gaubiamajaverzle, jei nérajstatytas frezavimo jrankis.
PrieSingu atveju galite paZeisti suspaudziamaja jvore.

Frezavimo jrankio jstatymas (zr. C-D pav.)

Jvairios konstrukcijos ir kokybés frezavimo jrankius galima pa-

sirinkti pagal pritaikymo sritj.

Frezavimo jrankiai, pagaminti i$ aukstos kokybés grei-

tapjovio plieno tinka minkStoms medziagoms, pvz., minkstai

medienai ar plastikui, apdirbti.

Kietlydinio frezos ypac tinka apdirbant kietas ir abrazyvines

medziagas, pvz., kietmedj ar aliumin;.

Originalius frezavimo jrankius i$ placios Bosch papildomos

jirangos programos galite jsigyti specializuotoje Bosch par-

duotuvéje.

Naudokite tik nepriekaistingos biklés ir Svarius frezavimo

jrankius.

- Paspauskite suklio fiksuojamajj klavisa 9 ir laikykite pa-
spausta. Variklio suklj, jei reikia, sukite ranka, kol jis uzsi-
fiksuos.

- Verzliarakéiu 15 atlaisvinkite gaubiamaja verzle 5, sukda-
mi pries laikrodzio rodykle.

- |statykite frezavimo jrankj j suspaudZiamaja jvore. Frezavi-

mo jrankio kotas j suspaudziamajg jvore turi buti jstumtas
ne maZiau kaip 20 mm.

- Gaubiamajg verZle vél uzverzkite, sukdami jg pagal laikro-
dZio rodykle.

e

- Atleiskite suklio fiksuojamajj klavisa.

» Jokiu biidu neuzverzkite suspaudziamosios jvorés su
gaubiamaja verzle, jei nérajstatytas frezavimo jrankis.
PrieSingu atveju galite paZeisti suspaudziamaja jvore.

Frezavimo galvutés montavimas (Zr. pav. E)

Norédami frezuoti, frezavimo galvute 2 vél turite pritvirtinti

ant pavaros mazgo 1.

- Atlaisvinkite jverziamaja svirtele 10, jei ji yra jverzta.

- Nustatykite taip, kad dvigubos rodyklés ant pavaros mazgo
ir frezavimo galvutés 2 sutapty.

- Stumkite pavaros mazga j frezavimo galvute ir pasukite pa-
varos mazga pagal laikrodZio rodykle zyme A ties simbo-
liu .

- Pavaros mazga toliau stumkite j frezavimo galvute.

- Baige montuoti, frezavimo galvute pasukite Zyme A ties
simboliu @ ant pavaros mazgo.

- JverZkite jverzimo svirtele.

» Baige montuoti patikrinkite, ar pavaros mazgas tvirtai
istatytas j frezavimo galvute.

Jei reikia, pakeiskite jverzimo svirtelés 10 pirminj jverzima
(zr. ,)verzimo svirtelés reguliavimas®, 180 psl.).

Dulkiy, pjuveny ir drozliy nusiurbimas
» Medziagy, kuriy sudétyje yra $vino, kai kuriy rasiy me-
dienos, mineraly ir metaly dulkés gali bati kenksmingos
sveikatai. Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims
nuo salycio su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés
reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.
Kai kurios dulkés, pvz., 3Zuolo ir buko, yra véZj sukelian-
¢ios, 0 ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medie-
nos priezidros priemonémis (chromatu, medienos apsau-
gos priemonémis). Medziagas, kuriose yra asbesto, lei-
dziama apdoroti tik specialistams.
- Jeiyra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai tin-
kancia dulkiy nusiurbimo jranga.
- Pasirapinkite geru darbo vietos védinimu.
- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klasés filtru.
Laikykités jusy Salyje galiojanciy apdorojamoms medziagoms
taikomy taisykliy.

Naudojimas

Frezavimo gylio nustatymas (Zr. pav. F)

» Frezavimo gylj galima nustatyti tik tada, kai elektrinis
prietaisas iSjungtas.

Norédami apytiksliai nustatyti frezavimo gylj, atlikite Siuos
veiksmus:

- Elektrinj prietaisg su jstatytu frezavimo jrankiu pastatykite
ant apdorojamojo ruosinio.

- Atlaisvinkite jverziamaja svirtele 10, jei ji yra jverzta.

- Pasukite frezavimo galvute 2 Zyme A ties simboliu i
leiskite pavaros mazga létai zemyn, kol frezavimo jrankis
palies ruosinj.

- Jverzkite jverzimo svirtele.
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- Pazitrékite, kokia verté rodoma skaléje 8, ir Sig verte uzsi-
rasykite (nulinés ribos nustatymas). Prie $ios vertés pridé-

kite norima frezavimo gylj.

- Atlaisvinkite jverzimo svirtele ir nustatykite pavaros mazga
ties apskaiciuota skalés verte.

- Pasukite frezavimo galvute Zyme A ties simboliu B irvel
jverzkite jverzimo svirtele.

- Praktiniu bandymu patikrinkite nustatyta frezavimo gylj ir,
jei reikia, pakoreguokite.

Norédami tiksliai nustatyti frezavimo gylj, atlikite Siuos veiks-

mus:

- Esant atidarytai jverzimo svirtelei 10, pavaros mazga nu-
statykite zyme A ties simboliu .

- Reguliavimo ratuku 3 nustatykite norima frezavimo gyl;.

- |verzkite jverZimo svirtele.

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Elektros tinklo
jtampa turi atitikti elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytajtampa. 230 V pazymétus elektrinius jrankius
galima jungtiir j 220 V jtampos elektros tinkla.

ljungimas ir iSjungimas

Norédami elektrinj jrankj jjungti, jjungimo-i$jungimo jungiklj

11 nustatykite j padeétjI.

Norédami elektrinj jrankj iSjungti, jjungimo-i§jungimo jungiklj

11 nustatykite j padétj 0.

Kad tausotuméte energija, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai

naudosite.

Darbo patarimai

» Saugokite frezavimo jrankius nuo smiigiy ir sutrenki-
my.

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

Briauny frezavimas arba figiirinis frezavimas (Zr. pav. G)

Frezuojant briaunas ar figlras be lygiagreciosios atramos, rei-
kia naudoti frezavimo jrankj su kreipiamuoju kakliuku arba ru-

tuliniu guoliu.

- Jjungta elektrinj prietaisa veskite i$ Sono link ruosinio, kol
frezavimo jrankio kreipiamasis kakliukas arba rutulinis
guolis priglus prie apdorojamojo ruosinio briaunos.

- Elektrinj jrankj veskite iSilgai palei ruoSinio briauna. Stenki-

tés jj laikyti tinkamu kampu. Per stipriai spaudziant galima
paZeisti ruodinio briauna.

Frezavimas su lygiagreciaja atrama (Zr. pav. H)

Norédami pjauti lygiagreciai palei briauna, galite pritvirtinti ly-

giagreCiaja atrama 17.

- LygiagrecCiajg atrama 17 prie frezavimo galvutés 2 pritvir-
tinkite varztu briaunuota galvute 16.

- LygiagreCiosios atramos sparnuotuoju varztu 18 nustaty-
kite norima atramos gylj.

- Jjungtaelektrinj prietaisa, spausdamiis Sono pastovia jéga,
tolygiai veskite lygiagreCiaja atrama iSilgai ruoSinio krasto.

e
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Frezavimas su pagalbine kreipiamaja (zr. pav. I)
Pagalbiné kreipiamoji 19 skirta briaunoms frezuoti su frezo-
mis be kreipiamojo kakliuko ir rutulinio guolio.

- Pagalbine kreipiamaja prie frezavimo galvutés 2 pritvirtin-
kite varZtu briaunuota galvute 16.

- Elektrinj prietaisa tolygia pastiima veskite isilgai ruoinio
briaunos.

Atstumas nuo krasto: Norédami pakeisti nupjaunamos me-

dziagos kiekj, galite reguliuoti atstuma tarp ruosinio krasto ir

slydimo ratuko 22 ant pagalbinés kreipiamosios 19.

- Atlaisvinkite sparnuotajj varzta 20, sukdami sparnuotajj
varzta 21 nustatykite norima atstuma nuo krasto ir vél uz-
verzkite sparnuotajj varzta 20.

Aukstis: Pagal naudojama freza ir apdorojamo ruosinio storj

nustatykite pagalbinés kreipiamosios vertikalaus istiesinimo

dalj.

- Atlaisvinkite ant pagalbinés kreipiamosios esantj varztg su
briaunuota galvute 16, pastumkite pagalbine kreipiamaja j
norima padétj ir vél uzverzkite varzta su briaunuota galvu-
te.

Frezavimo galvutés dangtelio uzdéjimas (zr. pav. J)

Intensyviai naudojant elektrinj jrankj, jkaista jo frezavimo gal-

vuté. Tokiu atveju, siekiant apsaugoti rankas, galima pritvir-

tinti frezavimo galvutés dangtel; (papildoma jranga).

- Nuimkite jverZimo svirtele 10.

- Frezavimo galvutés dangtelj 23 i$ virSaus uzdékite ant fre-
zavimo galvutés 2.

- JverZimo svirtele vél prisukite taip tvirtai, kad esant jverztai
svirtelei pavaros mazgas 1 bty tvirtai laikomas frezavimo
galvutéje.

Frezavimas su kampinio frezavimo galvute (zr. pav.K - M)

Kampiné frezavimo galvuté 24 ypac tinka laminuotoms briau-

noms sunkiai prieinamose vietose lygiai nupjauti, nestandar-

tiniams kampams frezuoti bei briauny nuozulnoms pjauti.

Frezuojant briaunas su kampinio frezavimo galvute, freza turi

biti su kreipiamuoju kakliuku arba rutuliniu guoliu.

Norédami pritvirtinti kampinio frezavimo galvute, atitinkamai

atlikite ,Frezavimo galvutés montavimas " skyr. ( 178 psl.) ap-

raSytus veiksmus.

Kad kampas bty tikslus, kampinio frezavimo galvute 24 gali-

ma uzfiksuoti 7,5° Zingsniu. Visas nustatymo diapazonas sie-

kia 75° (45° pirmyn ir 30° atgal).

- Atlaisvinkite abu sparnuotuosius varztus 25.

- Naudodamiesi skale 26, nustatykite pageidaujama kampg
ir vél tvirtai prisukite sparnuotuosius varztus 25.

Atraminés plokstés keitimas (Zr. pav. N)

Atramine plokste 30 galima montuoti vietoje atraminés ploks-

tés 6, ji yra su papildomarankena 12 ir prie jos galima prijung-

ti dulkiy nusiurbimo jranga.

- ISsukite keturis varZtus cilindrine galvute, esancius atrami-
nés plokstés 6 apatinéje puséje, ir atramine plokste nuim-
kite.

- Atramine plokste 30 kartu pateiktais tvirtinamaisiais varz-
tais tvirtai prisukite prie pagrindo plokstés.
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Norédami prijungti dulkiy nusiurbimo jranga, prie atraminés
plokstés 30 turite primontuoti nusiurbimo adapterj 29.

- Nusiurbimo adapterj dviem kartu pateiktais varztais prisu-

kite prie atramineés plokstés.

- Tvirtaijstatykite nusiurbimo zarng (& 35 mm) j nusiurbimo
adapterj.

- Kad bty optimaliai siurbiama, nusiurbimo adapter; reikia
reguliariai valyti.

Norédami apdoroti briaunas, naudokite nusiurbimo gaubtg

28.

- Nusiurbimo gaubta pritvirtinkite tarp atraminés plokstés
30 ir nusiurbimo adapterio 29.

- Norédami apdorotilygius pavirSius, nusiurbimo gaubtg nu-

imkite.
Elektrinj prietaisa galima tiesiogiai jungti j kiStukinj lizda,
esantj Bosch universaliame siurblyje su nuotolinio jjungimo
irenginiu. Jjungus elektrinj jrankj, siurblys jsijungs automatis-
kai.

Dulkiy siurblys turi biti pritaikytas apdirbamo ruoSinio pjuve-

noms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypaC pavojingoms, véZj sukeliancioms, sausoms
dulkéms nusiurbti batina naudoti specialy dulkiy siurblj.

|verzimo svirtelés reguliavimas (Zr. pav. 0)

Jei pavaros mazgas 1 nebesilaiko tvirtai frezavimo galvutéje,

turite pareguliuoti jverzimo svirtelés 10 jverzimo jéga.

- Atlaisvinkite jverzimo svirtele.

- Verzliniu raktu (8 mm) sukite verzle 31 apie 45° palei lai-
krodzio rodykle.

- Vel jverZkite jverzimo svirtele.

- Patikrinkite, ar pavaros mazgas tvirtai jverztas. Neuzverz-
kite verZlés per stipriai.

Prieziurair servisas

Prieziirair valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jranki ir ventiliacines an-

gas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir sau-

giai.
Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai
turi bati atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch elek-
triniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy
konsultavimo tarnyba

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis batina nuro-
dyti deSimtZenklj gaminio uzsakymo numerj.

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,

susijusius su jasy gaminio remontu, technine prieziira bei at-

sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:
www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-

sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i$ medziagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo
buti atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!
Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
Sios direktyvos perkélimo j nacionaline tei-
se aktus, naudoti nebetinkami elektriniai
jrankiai turi buti surenkami atskiraiir perdir-
bami aplinkai nekenksmingu bidu.

Galimi pakeitimai.
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2608000334
2608000332
2608000331
2608000333
2608000335
10,8 mm 2609200282
13mm 2609200138
13,8 mm 2609200283
17 mm 2609200139
24 mm 2609200140
27 mm 2609200141
30mm 2609200142
40 mm 2609200312
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3601F0A1.. 3601F0A 16.
3601F0A17.

6 mm 2608570133 1/4" 2608570135

8mm 2608570134

8 mm 8 mm

12 mm 12 mm

1/a" 2608000498 1/a" 2608000498

1/2n 1/2"

Ik

@19 mm
3m 2600793009
5m 1610793002

VLT
AR
T

ab

@35 mm
3m 2609390392
4,5m 2609390393

7 W
T

CLLLTNE

@19 mm
3m 2607002 161
5m 2607002162

@ 35mm
3m 2607002163
4,5m 2607002164

ANTISTATIC

1609200933

>

GAS 25
GAS 50
GAS50M

GAS 25
GAS 50

GAS 25
GAS 50
GAS50M
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